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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of
the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s P'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
international qui aurait dfa 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'Assembl6e gdndrale a adoptd
un riglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait > et l'expression (( accord international, n'ont dtd d~finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b
cet 6gard par 1'1tat Membre qui a prdsentd l'instrument I'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord
international au sens de P'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prdsent6
par un ttat Membre n'implique, de ]a part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considire donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amend L accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de <( trait6 >>
ou d'( accord international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent
pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

I) *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont t6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11584

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

Agreement establishing the United Kingdom Development
Fund for Latin America (with exchanges of letters).
Signed at Washington on 1 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET d'IRLANDE DU NORD

et
BANQUE INTERAM]ERICAINE

DE DIVELOPPEMENT

Accord instituant un Fonds de developpement du Royaume-
Uni pour l'Amerique latine (avec changes de lettres).
Sign6 i Washington le ler juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fivrier
1972.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE INTER-AMERICAN DEVEL-
OPMENT BANK ESTABLISHING THE UNITED KING-
DOM DEVELOPMENT FUND FOR LATIN AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter called "the Government") and the Inter-American Develop-
ment Bank (hereinafter called "the Bank");

Desiring to co-operate in promoting the economic and social development
of Latin America;

Have agreed as follows:

Article 1

ESTABLISHMENT OF THE UNITED KINGDOM DEVELOPMENT FuND

FOR LATIN AMERICA

There is hereby established the United Kingdom Development Fund for
Latin America (hereinafter called "the Fund"), constituted by the resources
described in Article 7 of this Agreement.

Article 2

DESIGNATION OF BANK AS ADMINISTRATOR

On behalf of the Government and subject to the provision of this Agree-
ment, the Bank shall be the Administrator of the Fund, which it shall administer
in accordance with the terms of this Agreement.

Article 3

PURPOSE OF THE FUND

The Fund shall be used to provide loans to any government of, or entity
or person in, the developing countries which are members of the Bank to

1 Came into force on 1 June 1971 by signature, in accordance with article 16 (a).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA BANQUE INTERAM1tRICAINE DE DEVE-
LOPPEMENT INSTITUANT UN FONDS DE DE VELOP-
PEMENT DU ROYAUME-UNI POUR L'AMERIQUE
LATINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm << le Gouvernement >>) et la Banque interam~ri-
caine de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e << la Banque >);

Dsireux de coop~rer pour favoriser le d~veloppement 6conomique et
social de 1'Am~rique latine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ETABLISSEMENT DU FONDS DE DItVELOPPEMENT DU ROYAUME-UNI

POUR L'AMIbQUE LATINE

Le Fonds de d~veloppement du Royaume-Uni pour l'Am~rique latine
(ci-apr~s d~nomm < le Fonds >) est 6tabli par les pr~sentes et constitu6 par
les ressources d~crites A l'article 7 du present Accord.

Article 2

DtSIGNATION DE LA BANQUE EN TANT QU'ADMINISTRATEUR

Au nom du Gouvernement et sous r6serve des dispositions pr6vues dans
le present Accord, la Banque est l'administrateur du Fonds, qu'elle g~re
conform~ment aux stipulations du present Accord.

Article 3

BUT Du FONDS

Le Fonds sert A accorder des emprunts A tout gouvernement des pays
en voie de d6veloppement membres de la Banque, A toute entit6 de ces pays

1 Entr6 en viguetir le l e r juin 1971 par la signature, conformrment 4 I'article 16, alin6a a.
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assist in the financing of goods and services for projects which are designed
to promote the economic and social development of such member countries
of the Bank being projects which are consistent with the general lending
policies of the Bank.

Article 4

TERMS OF LOANS

(a) Loans from the Fund shall have maturities of twenty-five (25) years
with a grace period for the beginning of amortisation payments of
four (4) years.

(b) Loans from the Fund shall bear interest at the rate of 3 per cent per
annum.

(c) Consistent with its normal procedures, the Bank is authorized to
require each borrower to pay to the Bank a commission of up to I of 1 per
cent per annum on amounts committed or outstanding on loans to
compensate it for services rendered under this Agreement.

(d) Consistent with its normal procedures, the Bank is authorised to
require each borrower to pay to the Bank a one-time charge of 1 per cent
of the loan amount as a contribution towards the cost of special supervision
and inspection of loans.

(e) Amortisation, interest and commissions shall be payable in pounds
sterling.

Article 5

RESPONSIBILITY FOR SELECTION OF PROJECTS

The Bank shall have responsibility for selecting, processing and approving
loan projects and, subject to the provisions of this Agreement, for
establishing terms and conditions of loans, using its normal policies,
procedures, and staff, provided, however, that the Bank shall consult the
Government at an early stage in the selection of projects and shall obtain
their consent to the use of the Fund for the respective loan project before
granting any loan. The Bank shall furnish to the Government such
information and documentation as the latter shall reasonably request.

No. 1-11584
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ou A toute personne s'y trouvant, pour aider h financer des biens et services
destines t des projets qui visent A favoriser le d~veloppement 6conomique et
social desdits pays membres de la Banque, ces projets 6tant conformes A la
politique g~n6rale de la Banque en mati~re d'emprunts.

Article 4

MODALITiS DES EMPRUNTS

a) Les emprunts contract~s aupr~s du Fonds ont une 6ch~ance de 25 ans,
les paiements au titre de 1'amortissement commengant apr~s un d~lai de
graqce de 4 ans.

b) Les emprunts contract~s aupr~s du Fonds portent int~rat de 3 p. 100
par an.

c) Conform~ment A ses m~thodes habituelles, la Banque est autoris~e A
demander A chaque emprunteur de lui verser une commission pouvant aller
jusqu'i 1/2 p. 100 par an sur les montants des fonds engages ou non rembours~s,
en paiement des services rendus en vertu du present Accord.

d) Conform6ment k ses m~thodes habituelles, la Banque est autoris~e
A demander A chaque emprunteur de lui verser un paiement unique s'61evant
A 1 p. 100 du montant de 1'emprunt, A titre de contribution aux frais de sur-
veillance et d'inspection sp~ciales des emprunts.

e) Les paiements au titre de l'amortissement, de l'int~ret et des commis-
sions se font en livres sterling.

Article 5

RESPONSABILITt DU CHOIX DES PROJETS

La Banque est charg~e de choisir, de preparer et d'approuver les projets
d'emprunt et, sous r6serve des dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord,
d'en fixer les modalit~s, en appliquant ses politiques et m~thodes habituelles
et en utilisant son personnel, sous reserve toutefois de consulter le Gouver-
nement d~s les premiers stades de s~lection des projets et d'obtenir de lui
qu'il approuve le recours au Fonds pour le projet en cause avant de l'accorder.
La Banque fournit au Gouvernement tous les renseignements et toute la docu-
mentation qu'il peut raisonnablement lui demander.

NO 1-11584
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Article 6

LOAN AGREEMENTS

Loan agreements shall be signed by the Bank as Administrator of the
Fund. In loan projects or programmes where the Bank is also extending a
loan from its own resources, separate agreements shall be signed by the
borrower and the Bank with respect to the commitment of the Bank's
resources and the resources of the Fund.

Article 7

RESOURCES OF THE FUND

(a) The Fund shall be constituted by the following resources:

(i) two million pounds sterling (E2,000,000) to be contributed by the
Government;

(ii) any additional contributions to the Fund by the Government.

(b) Cash balances of the Fund shall be held in a special account in pounds
sterling to be opened by the Bank in London for that purpose. The account
shall be denominated "Inter-American Development Bank-United Kingdom
Development Fund for Latin America" (hereinafter called "the Fund Account").

(c) The Government shall deposit, within thirty (30) days of signing this
Agreement, a non-interest bearing non-negotiable promissory note for two
million pounds sterling (f2,000,000) with the bank holding the Fund Account.
The Bank may draw against this promissory note for disbursement on specific
sub-loans at such time or times as shall be agreed by the Government and
the Bank.

(d) All monies received in repayment of loans from the Fund or by way
of interest thereon, shall be paid to the Bank, which shall transfer such monies
to the Government through the Foreign and Commonwealth Office (Over-
seas Development Administration) within thirty (30) days after their receipt
by the Bank.

No. 1-11584
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Article 6

CONTRATS D'EMPRUNT

Les contrats d'emprunt sont signs par la Banque agissant en tant
qu'administrateur du Fonds. Dans le cas de projets ou programmes d'emprunt
pour lesquels la Banque consent 6galement un emprunt pr61ev6 sur ses propres
ressources, des contrats distincts sont sign6s par 1'emprunteur et la Banque
en ce qui concerne l'engagement des ressources de la Banque et des ressources
du Fonds.

Article 7

RESSOURCES DU FONDs

a) Le Fonds est constitu6 par les ressources suivantes

i) Deux millions (2 000 000) de livres sterling fournis par le Gouvernement;

ii) Toutes contributions suppl6mentaires que le Gouvernement verse au Fonds.

b) Les soldes en esp~ces du Fonds sont d~tenus dans un compte sp6cial
en livres sterling ouvert A cet effet par la Banque A Londres. Le compte est
au nom de la Banque interam6ricaine de d6veloppement et du Fonds de d6ve-
loppement du Royaume-Uni pour l'Am6rique latine (ci-apr~s d~nomm6
<< le compte du Fonds >>).

c) Le Gouvernement d6pose dans les 30 jours qui suivent la signature
du pr6sent Accord, un billet A ordre non n6gociable et ne portant pas d'int6r&t
d'un montant de 2 millions (2 000 000) de livres sterling aupr~s de la banque
oii est ouvert le compte du Fonds. La Banque peut faire des tirages sur ce
billet ordre en vue d'effectuer des d6caissements au titre de certains emprunts
secondaires A la date ou aux dates convenues d'un commun accord par le
Gouvernement et la Banque.

d) Tous les fonds regus au titre du remboursement des emprunts contract6s
aupr~s du Fonds ou des int6r~ts s'y rapportant sont vers6s A la Banque, qui
les transf~re au Gouvernement par l'interm6diaire du Foreign and Com-
monwealth Office (Overseas Development Administration) dans les 30 jours
qui suivent leur r6ception par la Banque.

N- 1-11584
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Article 8

SEPARATION OF ASSETS

The assets and accounts of the Fund shall be kept separate and apart
from all other assets and accounts of the Bank and shall be separately
designated in appropriate manner.

Article 9

USE OF LOAN FUNDS

(a) Loans from the Fund may be used only for payments for goods and
services originating in the United Kingdom or in such other countries as are
members of or significant contributors to the Bank.

(b) The policies and procedures applied to loans from the Fund shall
in all other respects be consistent with the normal policies and procedures
applied by the Bank to loans from its ordinary capital resources.

Article 10

DISBURSEMENTS UNDER LOANS

Disbursements from the Fund shall be effected by the Bank in accordance
with its normal disbursement procedures.

Article 11

RECORDS OF THE BANK

The Bank shall maintain separate records and accounts of funds provided
under this Agreement and shall make such of these records and accounts
available to the Government as the latter may reasonably request, and in any
event shall furnish to the Government an annual report containing informa-
tion about the operations of the Fund and the status and progress of each
loan made with funds provided under this Agreement.

Article 12

PROJECT SUPERVISION

The Bank, as Administrator of the Fund, shall have the sole responsibility
for project inspection and supervision and for this purpose may require a

No. 1- 11584
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Article 8

S1tPARATION DES AVOIRS

Les avoirs et comptes du Fonds demeurent s~par~s et distincts de tous
les autres avoirs et comptes de la Banque et sont d~sign6s s6par~ment de
fagon appropriee.

Article 9

UTILISATION DES EMPRUNTS PROVENANT Du FoNDs

a) Les emprunts contracts aupr~s du Fonds ne peuvent etre utilis6s
que pour payer des biens et services provenant du Royaume-Uni ou de tout
autre pays qui est membre de la Banque ou y contribue de fagon importante.

b) Les politiques et m~thodes appliques aux emprunts contract~s aupr~s
du Fonds sont A tous autres 6gard conformes A celles qu'applique habituelle-
ment la Banque aux emprunts qu'elle consent sur ses ressources ordinaires
en capitaux.

Article 10
DtCAISSEMENTS AU TITRE DES EMPRUNTS

La Banque peut effectuer des d6caissements pr6lev6s sur le Fonds con-
form6ment A ses m6thodes habituelles de d6caissement.

Article 11
LIVRES DE LA BANQUE

La Banque tient des livres et des comptes distincts pour les fonds fournis
au titre du pr6sent Accord et met ces livres et comptes ;! la disposition du
Gouvernement chaque fois que celui-ci peut le demander raisonnablement;
elle lui fournit dans tous les cas un rapport annuel contenant des renseignements
sur les op6rations du Fonds ainsi que sur l'6tat et la progression de chaque
emprunt consenti k l'aide des fonds fournis au titre du pr6sent Accord.

Article 12

SURVEILLANCE DES PROJETS

En tant qu'administrateur du Fonds, la Banque est seule responsable
de l'inspection et de la surveillance des projets et peut demander A cette fin

N- 1-11584
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contribution from each loan to be paid to the Bank consistent with its general
practice and as set forth in Article 4 (d).

Article 13

STANDARD OF CARE

The Bank shall exercise the same care in the discharge of its functions
under this Agreement as it exercises with respect to the administration and
management of its own affairs.

Article 14

BANK NOT OBLIGATED

Loans made by the Bank under this Agreement shall not constitute part
of the Bank's own resources or involve any financial obligation on the part
of the Bank.

Article 15

CONSULTATION

The Government and the Bank shall consult with each other from time
to time on all matters arising out of this Agreement.

Article 16

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force on signature thereof.

(b) This Agreement may be extended to cover any additional funds which
the Government may from time to time make available for the purposes of
the Agreement.

(c) Either party may at any time propose modifications to this Agreement,
particularly if it is extended to cover additional funds.

(d) If it appears to either party that the co-operation envisaged by this
Agreement can no longer appropriately or effectively be carried out, this
Agreement may be terminated at the initiative of such party on ninety-one
(91) days' notice in writing.
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qu'une contribution soit pr6lev6e sur chaque emprunt pour lui etre vers6e
conform6ment A sa pratique g6n6rale et selon les dispositions pr6vues A
l'alin6a d de l'article 4.

Article 13

APPLICATION

La Banque fait preuve d'autant d'application dans 1'accomplissement
de ses fonctions au titre du pr6sent Accord que pour l'administration et ]a
gestion de ses propres affaires.

Article 14

NON-OBLIGATION DE LA BANQUE

Les emprunts consentis par la Banque au titre du pr6sent Accord ne font
pas partie des ressources de la Banque et n'entrainent aucune obligation
financire de sa part.

Article 15

CONSULTATIONS

Le Gouvernement et la Banque se consultent de temps A autre sur toutes
questions qui d6coulent du present Accord.

Article 16

ENTRIE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET EXPIRATION

a) Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

b) Le pr6sent Accord peut etre 61argi de fagon A viser toutes ressources
suppl6mentaires que le Gouvernement peut de temps A autre fournir aux fins
du present Accord.

c) L'une ou l'autre partie peut en tout temps proposer des modifications
au pr6sent Accord, en particulier s'il est 61argi de fagon A viser des ressources
suppl~mentaires.

d) S'il apparait A l'une ou l'autre partie que la coop6ration envisag6e
dans le present Accord ne peut plus s'exercer ad~quatement ou efficacement,
ladite partie peut le d6noncer par pr6avis de quatre-vingt-onze (91) jours
notifi6 par 6crit.

NO 1-11584
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(e) Upon termination of this Agreement, unless the parties agree on
another course of action, all assets of the Fund, including any contracts
entered into hereunder, shall be transferred to the Government. Upon such
transfer the Fund and the Bank's responsibility hereunder shall be considered
terminated, and the power of the Bank to draw against the promissory note
deposited under Article 7 (c) shall cease, except to the extent to which specific
commitments have been made by the Bank (and if the Bank remains liable
in respect thereof) with regard to the utilization of the Fund in loans.

(f) In any discussion of termination, due consideration shall be given to
the disposition of loans in process.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have signed this Agreement in
Washington, D.C., this first day of June, nineteen hundred and seventy-one
in two equally authentic originals.

For the Inter-American Development Bank:

ANTONIO ORTIZ MENA

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CROMER

EXCHANGES OF LETTERS

I, a

Her Majesty's Ambassador at Washington to the President of the
Inter-American Development Bank

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON
June 1, 1971

Sir,

In connection with the Agreement signed today between the Inter-
American Development Bank and Her Majesty's Government providing
for the establishment of the United Kingdom Development Fund for Latin
America, I have the honour to state that it is the understanding of Her
Majesty's Government that goods financed under this Agreement will be
shipped in accordance with normal commercial competitive practice and will

No. 1-11584
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e) Sauf convention contraire entre les parties, tous les avoirs du Fonds,
y compris tous les contrats conclus en vertu du present Accord, sont c~d~s
au Gouvernement a 1'expiration dudit Accord. Cette cession met fin au Fonds
et aux responsabilit~s d6volues a la Banque en vertu du prdsent Accord, et la
Banque cessera d'tre habilit6e A faire des tirages sur le billet Ai ordre d~pos6
au titre de l'alin~a c de l'article 7, sauf si elle a contract6 des engagements
particuliers (qui continuent de la lier) en ce qui concerne le recours au Fonds
pour des emprunts.

f) Lors de toutes discussions sur l'expiration du pr6sent Accord, il doit
8tre tenu dfiment compte de la liquidation des emprunts en cours.

EN FOI DE QUOI les parties aux pr~sentes ont sign6 le present Accord A
Washington (D. C.), le 1er juin 1971, en deux exemplaires faisant 6galement
foi.

Pour la Banque interam~ricaine de d6veloppement

ANTONIO ORTIZ MENA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CROMER

ItCHANGES DE LETTRES

I, a

L'Ambassadeur de Sa Majestit c Washington au Prisident de la Banque
interamiricaine de ddveloppement

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le Ier juin 1971
Monsieur le President,

En ce qui concerne l'Accord sign6 aujourd'hui entre la Banque inter-
am~ricaine de d~veloppement et le Gouvernement de Sa Majest6 en vue
d'6tablir le Fonds de d~veloppement du Royaume-Uni pour l'Am~rique latine,
j'ai l'honneur de declarer que le Gouvemement de Sa Majest6 entend que les
biens financds en vertu du present Accord seront exp~di~s conform~ment
aux pratiques habituelles de la concurrence commerciale et ne seront pas
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not be directed to ships of any particular flag. I have the honour to propose
that this letter, together with your acknowledgement of it, will place on record
our mutual understanding and agreement on this matter.

I am, Sir, Yours truly,
CROMER

II, a

The President of the Inter-American Development Bank to Her Majesty's
Ambassador at Washington

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

WASHINGTON

June 1, 1971

Dear Mr. Ambassador,

I wish to acknowledge receipt of your letter of today's date which states:

[See letter I, a]

I have the honour to confirm that your letter, together with this
acknowledgement of it, will place on record our mutual understanding and
agreement on this matter.

Yours truly,
ANTONIO ORTIz MENA

I, b

Her Majesty's Ambassador at Washington to the President
of the Inter-American Development Bank

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON

June 1, 1971

Sir,

In connection with Article 9 (a) of the Agreement signed today between
the Inter-American Development Bank and Her Majesty's Government
providing for the establishment of the United Kingdom Development Fund
for Latin America, the text of which reads as follows:

No. 1-11584
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achemin~s vers des navires battant un pavilion particulier. Je propose que la
pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse consignent notre entente mutuelle et
notre accord sur la question.

Veuillez agr~er, etc.
CROMER

II, a

Le Prdsident de la Banque interamdricaine de diveloppement
d l'Ambassadeur de Sa Majestd t Washington

BANQUE INTERAMtRICAINE DE DtVELOPPEMENT

WASHIN GTON

Le lerjuin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre , a]

Je confirme que votre lettre ainsi que la pr~sente r~ponse consignent
notre entente mutuelle et notre accord sur la question.

Veuillez agr6er, etc.
ANTONIO ORTIz MENA

1, b

L'Ambassadeur de Sa Majestd g Washington au Prdsident
de la Banque interamdricaine de ddveloppement

AMBASSADE BRITANNIQUB
WASHINGTON

Le lerjuin 1971

Monsieur le Pr6sident,

En ce qui concerne I'article 9, a, de l'Accord sign6 ce jour entre la Banque
interam~ricaine de d~veloppement et le Gouvernement de Sa Majest6 en vue
d'6tablir le Fonds de d~veloppement du Royaume-Uni pour l'Amrique
latine, article libell6 comme suit

NO 1-11584
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"Loans from the Fund may be used only for payments for goods
and services originating in the United Kingdom or in such other countries
as are members of or significant contributors to the Bank."

I have the honour to state that Her Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared to determine which countries are significant
contributors to the Bank. My Government propose that procurement in
respect of the initial amount of £2 million in the United Kingdom Develop-
ment Fund shall be open to the United Kingdom, members of the Inter-
American Development Bank, Norway, Sweden and the Vatican. It is the
intention of Her Majesty's Government to up-date the list if other non-
member countries contribute similar funds.

I have the honour to propose that this letter, together with your acknow-
ledgement of it, will place on record our mutual understanding and agreement
on this matter.

I am, Sir, Yours truly,
CROMER

II, b

The President of the Inter-American Development Bank to Her Majesty's
Ambassador at Washington

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

WASHINGTON

June 1, 1971

Dear Mr. Ambassador,

I wish to acknowledge receipt of your letter of today's date which states:

[See letter I, b]

I have the honour to confirm that your letter, together with this
acknowledgement of it, will place on record our mutual understanding and
agreement on this matter.

Yours truly,
ANTONIO ORTIZ MENA
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< Les emprunts contract~s aupr~s du Fonds ne peuvent Etre utilis6s
que pour payer des biens et services provenant du Royaume-Uni ou de
tout autre pays qui est membre de la Banque ou y contribue de facon
importante. >

J'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de Sa Majest6 au
Royaume-Uni est prt d indiquer les pays qui contribuent de fagon importante
A la Banque. Mon Gouvernement propose que les achats au titre du montant
de 2 millions de livres sterling vers6 initialement au Fonds de d~veloppement
du Royaume-Uni puissent se faire au Royaume-Uni, dans les pays membres
de la Banque interam~ricaine de d~veloppement, en Norv~ge, en Suede et
au Vatican. Le Gouvernement de Sa Majest6 a l'intention de mettre cette
liste A jour si d'autres pays non membres apportent de semblables
contributions.

Je propose que la pr~sente lettre ainsi que votre r6ponse consignent
notre entente mutuelle et notre accord sur la question.

Veuillez agrer, etc.
CROMER

II, b

Le Prdsident de la Banque interamdricaine de diveloppement
i l'Ambassadeur de Sa Majesti i Washington

BANQUE INTERAMtRICAINE DE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON

Le lerjuin 1971

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I, b]

Je confirme que votre lettre ainsi que la pr6sente r~ponse consignent
notre entente mutuelle et notre accord sur la question.

Veuillez agr~er, etc.
ANTONIO ORTiz MENA

N- 1-11584
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CEYLON

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
loan by the Government of the United Kingdom to the
Government of Ceylon for the purchase of defence
equipment in the United Kingdom. Colombo, 25 July
1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET d'IRLANDE DU NORD

et
CEYLAN

IRchange de notes constituant un accord relatif a un pret
consenti par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gou-
vernement ceylanais pour l'achat de mat6riel de defense
au Royaume-Uni. Colombo, 25 juillet 1971

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fivrier
1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON CONCERNING
A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR
THE PURCHASE OF DEFENCE EQUIPMENT IN THE
UNITED KINGDOM

I

The United Kingdom High Commissioner at Colombo to the Permanent Secretary
of the Ceylon Ministry of Planning and Employment

BRITISH HIGH COMMISSION

COLOMBO

25 July 1971
Sir,

I have the honour to inform you that, in pursuance of discussions between
our two Governments, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will make to the Government of Ceylon a Credit
for ten years of an amount not exceeding £748,000 (hereinafter referred to as
"the loan") on the following terms and conditions:

(a) Subject to the limit of £748,000 referred to above the loan shall be used
to meet 90 per cent of the cost of defence equipment, including the cost
of its transportation to Ceylon, purchased by the Government of Ceylon
from the Government of the United Kingdom.

(b) Issues from the loan as payment for 90 per cent of the cost of equipment
already delivered or to be delivered shall be made by the United Kingdom
Government to the authorities which supplied the equipment or provided
transport. Copies of accounts against which payments are made shall
be forwarded to the Government of Ceylon.

Came into force on 25 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF k UN
PRET CONSENTI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT CEYLANAIS
POUR L'ACHAT DE MAT1tRIEL DE D1tFENSE AU
ROYAUME-UNI

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6t Colombo au Secrdtaire permanent
du Ministre ceylanais de la planification et de l'emploi

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

COLOMBO

Le 25 juillet 1971
Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai 1'honneur de vous informer qu'A la suite des discussions qui ont eu
lieu entre nos deux Gouvernements, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord consentira au Gouvernement ceyla-
nais un credit d'un montant ne d~passant pas 748 000 livres sterling (ci-apr~s
d~nomm6 << le pret >>), remboursable en dix ans aux clauses et conditions
suivantes :

a) Sous reserve de la limite de 748 000 livres sterling mentionn~e ci-dessus,
le pret sera utilis6 pour financer 90 p. 100 du cofit du materiel de d6fense
achet6 par le Gouvernement ceylanais au Gouvernement du Royaume-
Uni, y compris le cofit du transport dudit materiel A Ceylan.

b) Les prdlvements effectu~s sur le pr& en vue du paiement de 90 p. 100
du cofit du matdriel livr6 ou A livrer seront vers6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni aux autorit6s qui ont fourni le materiel ou les moyens
de transport. Les relev~s des comptes ainsi d6bit6s seront communiques
au Gouvernement ceylanais.

1 Entrd en vigueur le 25 juillet 1971, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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(c) Interest on the total amount issued under paragraph (b) shall be paid
by the Government of Ceylon at the rate of 7* per cent per annum, and
shall accrue with effect from 1 July 1971.

(c) The Government of Ceylon shall repay to the Government of the United
Kingdom on 1 July in each year a sum equivalent to one tenth of the
total amount issued under paragraph (b) together with interest due to
that date, the first instalment and interest to be paid on 1 July 1972 and
the last instalment and interest to be paid on 1 July 1981.

(e) The Government of Ceylon may, however, at any time before 1 July 1981
repay the outstanding balance of the loan to the Government of the
United Kingdom by paying the amount then outstanding together with
the interest due thereon.

I have the honour to request your confirmation that the Government of
Ceylon accept the loan on the foregoing terms and conditions and that this
Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

A. M. MACKINTOSH

High Commissioner for the United Kingdom

II

The Permanent Secretary of the Ceylon Ministry of Planning and Employment
to the United Kingdom High Commissioner at Colombo

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO

25 July, 1971

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the Government of Ceylon
accepts the loan on the terms and conditions set out in your Note and that

No. 1-11585
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c) Le Gouvernement ceylanais paiera 1'intdrft sur la somme totale versde
en vertu du paragraphe b au taux de 7 3/8 p. 100 par an; cet int~rt sera
calcul A dater du ier juillet 1971.

d) Le Gouvernement ceylanais remboursera le 1er juillet de chaque annie
au Gouvernement du Royaume-Uni une somme 6quivalant A un dixi~me
du montant total vers6 en vertu du paragraphe b et paiera 1'int~rat dfl
A cette date; les premiers versements seront effectu~s le 1er juillet 1972
et les derniers le ler juillet 1981.

e) Le Gouvernement ceylanais pourra toutefois rembourser au Gouvernement
du Royaume-Uni, A tout moment avant le ler juillet 1981, le solde du pret
restant dfi en versant le montant non rembours6 A cette date ainsi que
1'int&rt y afferent.

Je vous prie de confirmer que le Gouvernement ceylanais accepte le pret
aux clauses et conditions 6nonc6es ci-dessus et que la pr6sente note et votre
r~ponse dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni:
A. M. MACKNTOSH

II

Le Secretaire permanent du Ministre ceylanais de la planification et de l'emploi
au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Colombo

MINIST RE DE LA PLANIFICATION ET DE L'EMPLOI

COLOMBO

Le 25 juillet 1971

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement ceylanais accepte le prat aux
clauses et conditions 6nonc6es dans votre note et que par cons6quent ladite
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therefore your Note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments in this matter which shall enter into force today.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

H. A. DE S. GUNASEKERA

Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment

No. 1-11585
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note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entre en vigueur ce jour meme.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire permanent
du Ministre de la planificationlet de 1'emploi :

H. A. DE S. GUNASEKERA

N* 1-11585
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BAHRAIN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the termination of special treaty relations between the
United Kingdom and Bahrain and its dependencies.
Bahrain, 15 August 1971

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET d'IRLANDE DU NORD

et
BAHREIN

IEchange de notes constituant un accord relatif a l'abro-
gation du regime special de traite entre le Royaume-Uni
et Bahrein et ses dependances. Bahrein, 15 aouit 1971

Textes authentiques: anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fivrier
1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF
BAHRAIN AND ITS DEPENDENCIES CONCERNING
THE TERMINATION OF SPECIAL TREATY RELATIONS
BETWEEN THE SAID STATES

I

Her Majesty's Political Resident at Bahrain to His Highness the Ruler
of Bahrain and its Dependencies

BRITISH RESIDENCY

BAHRAIN

15 August, 1971

Your Highness,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between Your Highness and myself concerning the termination of the special
treaty relations between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the State of Bahrain and its Dependencies and to the desire of
Your Highness's Government that the State of Bahrain should resume full
international responsibility as a sovereign and independent State. On behalf
of the Government of the United Kingdom I now propose that:

(1) The special treaty relations between the United Kingdom and the State
of Bahrain, which are inconsistent with full international responsibility
as a sovereign and independent State, shall terminate with effect from
today's date.

(2) The exclusive agreements of 22 December 1880 and of 13 March 1892
and all other agreements, engagements, undertakings and arrangements
between the United Kingdom and the State of Bahrain flowing from the
special treaty relations between the two States shall terminates with effect
from the same date.

(3) The relations between the United Kingdom and the State of Bahrain
shall continue to be governed by a spirit of close friendship and co-opera-

1 Came into force on 15 August 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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tion, and to this end a treaty of friendship I concerning the future relations
between the two States shall be signed.

If the foregoing proposals are acceptable to Your Highness's Government,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Highness's
reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on today's
date.

I avail myself on this opportunity to renew to Your Highness the assurances
of my highest consideration.

GEOFFREY ARTHUR

Her Britannic Majesty's Political Resident

I See p. 37 of this volume.

No I-11586
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II

[ARABic TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

His Highness the Ruler of Bahrain and its Dependencies to Her Majesty's
Political Resident at Bahrain

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals in Your Excellency's
Note are acceptable to my Government and that Your Excellency's Note
and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on to-day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

ISA BIN SULMAN AL-KHALIFAH

Ruler of Bahrain and its Dependencies

DONE on 22 Jumada II 1391, corresponding to 15 August 1971.

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ETAT DE BAHREIN ET
SES DEPENDANCES RELATIF A L'ABROGATION DU
RtGIME SP1tCIAL DE TRAITE ENTRE LESDITS tTATS

I

Le Risident politique du Royaume-Uni a Bahrefn i Son Altesse
le Chef de l'Etat de Bahrefn et ses ddpendances

RISIDENCE BRITANNIQUE

BAHREIN

Le 15 aofit 1971

Votre Altesse,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens que j'ai eus avec vous au sujet
de 1'abrogation du r6gime sp6cial de trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Etat de Bahrein et ses d6pendances et au
d6sir qu'a manifest6 votre Gouvernement de voir l'Etat de Bahrein assumer
une entire responsabilit6, sur le plan international en tant qu'Etat souverain
et ind6pendant. Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni je propose
maintenant ce qui suit :

1. Le r6gime sp6cial de trait6 entre le Royaume-Uni et l'Etat de Bahrein,
qui est incompatible avec l'exercice d'une enti~re responsabilit6, sur le plan
international, en tant qu'Etat souverain et ind6pendant, prendra fin A la
date d'aujourd'hui.

2. Les accords exclusifs du 22 d6cembre 1880 et du 13 mars 1892 et tous
autres accords, engagements, dispositions et arrangements qui auraient W
conclus entre le Royaume-Uni et l'Etat de Bahrein dans le cadre du r6gime
sp6cial de trait6 entre les deux Etats cesseront d'avoir effet A cette meme
date.

1 Entrd en vigueur le 15 aoft 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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3. Un esprit d'troite amiti6 et de coop6ration continuera A presider aux
relations entre le Royaume-Uni et I'Etat de Bahrein, et A cet effet un trait6
d'amiti6 1 portant sur les futures relations entre les deux Etats sera conclu.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et votre r6ponse
affirmative soient consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

Le Resident politique du Royaume-Uni:
GEOFFREY ARTHUR

II

Son Altesse le Clef de l'Etat de Bahrern et ses dipendances
au Rdsident politique du Royaume- Uni i Bahrein

Monsieur le Resident politique,
J'ai 1'honneur de me r6f6rer A votre note en date d'aujourd'hui conque

en ces termes

[Voir note I]

Je confirme que les propositions 6nonc6es dans votre note rencontrent
'agrdment de mon Gouvemement et que votre note et la pr~sente r6ponse

seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef de l'Etat de Bahrein et ses d~pendances
ISA BIN SULMAN AL-KHALIFAII

FAIT le 22 Joumad 11 1391 de l'Hdgire, soit le 15 aofit 1971.

1 Voir p. 37 du prdsent volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BAHRAIN

Treaty of friendship. Signed at Bahrain on 15 August 1971

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET d'IRLANDE DU NORD

et
BAHREIN

Traite d'amitie. Signe 'a Bahrein le 15 aofit 1971

Textes authentiques: anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fdvrier
1972.
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TREATY OF FRIENDSHIP 1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE STATE OF BAHRAIN AND ITS DEPENDEN-
CIES

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
State of Bahrain and its Dependencies;

Considering that the State of Bahrain has resumed full responsibility
as a sovereign and independent State;

Determined that their long-standing and traditional relations of close
friendship and co-operation shall continue;

Desiring to give expression to this intention in the form of a Treaty of
Friendship;

Have agreed as follows:

Article 1

The relations between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the State of Bahrain and its Dependencies shall continue to be
governed by a spirit of close friendship. In recognition of this, the Contracting
Parties, conscious of their common interest in the peace and stability of the
region, shall:

(a) consult together on matters of mutual concern in time of need;

(b) settle all their disputes by peaceful means in conformity with the provi-
sions of the Charter of the United Nations.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage educational, scientific and
cultural co-operation between the two States in accordance with arrangements
to be agreed. Such arrangements shall cover among other things:

(a) the promotion of mutual understanding of their respective cultures,
civilisations and languages;

I Came into force on 15 August 1971 by signature, in accordance with article 4.
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(b) the promotion of contacts among professional bodies, universities and
cultural institutions;

(c) the encouragement of technical, scientific and cultural exchanges.

Article 3

The Contracting Parties shall maintain the close relations already existing
between them in the field of trade and commerce. Representatives of the
Contracting Parties shall meet from time to time to consider means by which
such relations can be further developed and strengthened, including the
possibility of concluding treaties or agreements on matters of mutual concern.

Article 4

This Treaty shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of ten years. Unless twelve months before the
expiry of the said period of ten years either Contracting Party shall have
given notice to the other of its intention to terminate the Treaty, this Treaty
shall remain in force thereafter until the expiry of twelve months from the
date on which notice of such intention is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Bahrain the fifteenth day of August 1971 A D,
corresponding to the twenty-second day of Jumada 111391 H., in the English
and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

GEOFFREY ARTHUR

For the State of Bahrain and its Dependencies:

ISA BIN SULMAN AL-KHALIFAH

N -1-11587
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITI'I- ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ItTAT DE BAHREIN ET SES DtPENDANCES

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Etat
de Bahrein et ses d6pendances;

Consid6rant que 1'Etat de Bahrein a recouvr6 I'exercice de son enti~re
responsabilit6 en tant qu'Etat souverain et ind6pendant;

R6solus A perp6tuer les relations traditionnelles d'6troite amiti6 et de
coop6ration qui les unissent de longue date;

D6sireux de manifester cette intention sous la forme d'un trait6 d'amiti6;
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les relations entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et l'Etat de Bahrein et ses d6pendances continueront A 8tre r6gies
par un esprit d'6troite amiti6. C'est pourquoi les Parties contractantes, con-
scientes de l'int6ret commun qu'elles ont au maintien de la paix et de la sta-
bilit6 dans la r6gion :

a) Se consulteront sur les questions d'intfr& mutuel en cas de besoin;

b) R6gleront tous leurs diff~rends par des moyens pacifiques conform~ment
aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront, en vertu d'arrangements dont
elles conviendront, la coop6ration entre les deux Etats dans les domaines de
1'enseignement, de la science et de la culture. Lesdits arrangements tendront
notamment :

a) A promouvoir une compr6hension mutuelle des cultures, civilisations et
langues respectives des Parties contractantes;

I Entrd en vigueur le 15 aoOt 1971 par la signature, conform6ment A Particle 4.
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b) A favoriser les contacts entre les organismes professionnels, les universit6s
et les institutions culturelles;

c) A encourager les 6changes techniques, scientifiques et culturels.

Article 3

Les Parties contractantes maintiendront les relations 6troites qui les
unissent d6jA dans le domaine des 6changes et du commerce. Des repr6sen-
tants des Parties contractantes se r6uniront de temps i autre pour examiner
les moyens d'6tendre et de renforcer encore lesdites relations, notamment
par la conclusion 6ventuelle de trait6s et d'accords relatifs h des questions
d'int6r&t mutuel.

Article 4

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur pendant une p~riode de 10 ans. Si 12 mois avant l'expiration de
ladite p~riode de 10 ans l'une des Parties contractantes n'a pas notifi6 A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Trait, celui-ci demeurera par la suite
en vigueur jusqu'i l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date
de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Bahrein en double exemplaire le 15 aoft 1971, soit le 22 Joumad II
1391 de l'H6gire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant ega-
lement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

GEOFFREY ARTHUR

Pour l'Etat de Bahrein et ses d~pendances:

ISA BIN SULMAN AL-KHALIFAH

N' -11587
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DANEMARK
et

KENYA

Accord de cooperation technique. Signe 'a Nairobi le 25 f6-
vrier 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Danemark le 11 fivrier 1972.
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KENYA

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of Kenya desirous of strengthening the legal and institutional
framework of their technical co-operation agree upon the following provisions:

Article I

The contracting parties agree to promote co-operation between the two
countries in the technical and scientific fields by establishing, through mutual
agreement and within their respective national legislation and in conformity
with international law and usual practices, projects relating to specific fields
of such technical and scientific co-operation.

Article II

The technical and scientific co-operation shall be undertaken in the fol-
lowing manner:

1. By making available to Kenya qualified and experienced Danish per-
sonnel who may be assigned for duty either with the Civil Service or semi-
public bodies or Corporations.

2. By granting fellowships and scholarships to citizens of Kenya for studies or
professional training in Kenya, Denmark or a third country.

3. By providing equipment and materials for Technical Assistance projects.

I Came into force on 25 February 1971 by signature, in accordance with article XVII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
KENYA

Prjambule

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement
de la R6publique du Kenya, d6sireux de renforcer le cadre juridique et insti-
tutionnel dans lequel se d6roule leur coop6ration technique, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues d'encourager la coop6ration
entre les deux pays dans les domaines scientifique et technique en instituant
d'un commun accord, dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives
et conform6ment au droit international et aux pratiques traditionnelles, des
programmes int6ressant des domaines particuliers de cette coop6ration
scientifique et technique.

Article I

La coop6ration scientifique et technique rev~tira la forme suivante

1. Envoi au Kenya de personnel danois qualifi6 et exp6riment6 qui pourra
6tre d6tach6 aupr~s de la fonction publique ou d'organismes ou de soci&t6s
semi publics;

2. Octroi de bourses de perfectionnement et de bourses d'6tudes A des citoyens
k6nyens pour leur permettre de faire des 6tudes ou de recevoir une forma-
tion professionnelle au Kenya, au Danemark ou dans un pays tiers;

3. Fourniture d'6quipement et de mat6riel pour les programmes entrepris
au titre de l'Assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1971 par la signature, conform~ment A 'article XVII,

paragraphe 1.
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Article III

Danish personnel serving under this Agreement shall comprise two
categories defined as follows:

1. "Operational personnel", who shall be officers recruited through the
Danish International Development Agency (DANIDA) to fill established posts
in the Government of Kenya or its semi-public bodies. Contracts of service
for Operational personnel shall be concluded between themselves and the
Government of Kenya or its public bodies. The contents of each contract
shall be communicated to DANIDA before being signed by the officer. In all cases
contracts shall also be concluded between the Danish Government (represented
by DANIDA) and the individual operational officer.

2. "Advisory personnel", who shall be officers recruited through the
DANIDA to fill supernumerary positions either on short-term or long-term
assignments.

Article IV

The recruitment of Danish personnel shall be undertaken as follows:

1. The competent Kenya Authorities shall provide DANIDA with a com-
plete job description for each of the officers provided to the Government of
Kenya (Article 11 (1) of this Agreement) defining the duties of the officer as
well as the essential and desirable qualifications and experience of the candidate.

2. DANIDA shall provide the competent Kenya Authorities with all the
necessary information relating to training and previous professional experience
of the candidate for the purpose of appraising his eligibiligy.

Article V

1. Candidates for fellowhips and scholarships falling under Article 11 (2)
above shall be nominated by the Government of Kenya subject to acceptance
by the Government of Denmark.

2. The Government of Kenya shall, on the successful completion of such
fellowships and scholarships, by the candidates, endeavour to engage the
beneficiaries in such employment as will ensure the full use of their knowledge.
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Article III

Le personnel danois servant aux termes du present Accord se rdpartira
en deux categories, ddfinies comme suit :

1. << Le personnel opdrationnel >>, compos6 d'agents recrutds par l'inter-
mddiaire du Secretariat danois pour le ddveloppement international (DANIDA)

en vue d'occuper des postes dans l'administration kdnyenne ou dans des
organismes semi-publics. Des contrats de louage de services pour le personnel
opdrationnel seront conclus entre les agents eux-mem-s et le Gouvernement
k6nyen ou les organismes publics intdressds. La teneur de chaque contrat sera
communiqude A la DANIDA avant d'Etre sign6 par l'agent en question. Dans
tous les cas, un contrat sera 6galement conclu entre le Gouvernement danois
(reprdsent6 par la DANIDA) et 1'agent opdrationnel;

2. << Le personnel consultatif >>, compos6 d'agents recrutds par l'inter-
mddiaire de la DANIDA et qui seront engages en surnombre pour une longue
priode ou pour une courte pdriode.

Article IV

Le recrutement du personnel danois sera effectu6 de la fagon suivante

1. Les autoritds kdnyennes comptentes fourniront A la DANIDA, pour
chacun des agents ddtachds aupr~s du Gouvemement kdnyen (paragraphe 1
de l'article II du present Accord), une description de poste ddtaillde ddfinis-
sant les fonctions de l'agent ainsi que les compdtences et l'expdrience indispen-
sables et souhaitables chez le candidat.

2. La DANIDA donnera aux autoritds kdnyennes comptentes tous les
renseignements ndcessaires sur la formation et l'expdrience professionnelle
antdrieures du candidat pour qu'elles puissent juger de sa valeur.

Article V

1. Les candidats aux bourses de perfectionnement ou aux bourses d'6tudes
visdes au paragraphe 2 de 1'article II ci-dessus seront ddsignds par le Gouver-
nement kdnyen, sous reserve de l'approbation du Gouvernement danois.

2. Le Gouvernement kdnyen devra, lorsque les bdndficiaires desdites
bourses auront mend A bien leurs 6tudes, s'efforcer de les affecter A des postes
oii ils pourront faire pleinement usage de leurs connaissances.
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Article V1

The terms of reference for the assignment of each officer or group of
officers, awarding of fellowships or scholarships shall be covered by exchange
of letters, whereas establishment of a project of technical and scientific co-
operation shall be the subject of a Project Agreement.

Article VII

The financial arrangements for the assignment of Danish personnel to
the Government of Kenya will be as follows:

(a) For Danish operational personnel the Government of Kenya will
provide:

1. The salary appropriate to the appointment under Kenya Government
regulations for local officers.

2. All the emoluments and allowances normally paid to local officers of
similar status and experience.

3. Government house or flat from the Government housing pool with hard
furnishings for the officer and his family; the house or flat and furniture
will be of the same standard as that provided for Kenyan officers of com-
parable status, on payment of rent at appropriate Government rate. Water,
electricity, telephone and similar charges in respect of such housing will be
the responsibility of the officer.

4. If the Government of Kenya can not provide a house or flat from its housing
pool a Danish officer may himself rent one in the open market. In such a
case the Government of Kenya will pay each officer a flat rate to be agreed
upon between the two Governments. This arrangement will apply only to
personnel in Government service. In the case of personnel provided for
Semi-Government, statutory organizations and Local Government bodies
housing arrangements will be the subject of special negotiations.

5. If the officers and their families, on arrival or departure, reside in a hotel
the Government shall fulfil its obligations by refunding to the officer an
amount equivalent to 50 per cent of the full hotel bill (including boarding
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Article VI

Le domaine de competence de chaque agent ou groupe d'agents et les
modalit~s d'octroi des bourses de perfectionnement ou des bourses d'6tudes
seront d~finis au moyen d'6changes de lettres, tandis que la mise en Ceuvre
d'un programme de cooperation scientifique et technique devra faire l'objet
d'un Accord de programme special.

Article VII

Les arrangements financiers concernant le personnel danois d~tach6
aupr~s du Gouvernement k~nyen seront les suivants :

a) S'agissant du personnel op~rationnel danois, le Gouvernement k~nyen
prendra A sa charge :

1. Un traitement 6quivalent au traitement vers6 aux fonctionnaires locaux
en vertu des r~glements gouvernementaux.

2. Tous les 6moluments et toutes les indemnit~s normalement vers6s aux
fonctionnaires k6nyens de rang et d'exp6rience comparables.

3. Une maison ou un appartement meubl6 qu'il mettra A la disposition de
1'agent et de sa famille dans les logements r~serv~s aux agents de la fonc-
tion publique; la maison ou l'appartement et le mobilier devront etre du
meme type que ceux dont b~n~ficient les fonctionnaires k~nyens de rang
comparable, moyennant le paiement d'un loyer au taux appropri6 fix6
par le Gouvernement. L'eau, l'6lectricit6, le t~ldphone et autres charges
analogues relatives au logement seront A la charge de l'agent.

4. Si le Gouvernement k~nyen ne peut pas loger l'agent danois dans une des
maisons ou un des appartements r~serv~s aux agents de la fonction publique,
1'agent pourra louer une maison ou un appartement sur le march6. Dans
ce cas, le Gouvernement k~nyen versera i I'agent intress6 une indemnit6
d'un montant fixe qui sera convenu par les deux Gouvernements. Ces
dispositions ne s'appliqueront qu'au personnel d6tach6 aupr~s de la fonc-
tion publique. Dans le cas du personnel d6tach6 aupr~s d'organisations semi-
gouvernementales et d'organismes gouvernementaux locaux, les conditions
de logement feront l'objet de n6gociations sp6ciales.

5. Si A leur arriv6e ou A leur d6part, les agents et leurs families r~sident At
l'h6tel, le Gouvernement s'acquittera de ses obligations en remboursant
A l'agent un montant 6quivalant A 50 p. 100 de la totalit6 de sa note d'h6tel
(pension complte, non compris tout suppl6ment tel que frais de blanchis-
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and lodging, but excluding any extras such as laundry etc.) for a period of
ten days which may be extended under special circumstances.

(b) For each Danish officer appointed to the Government of Kenya
under the terms of (a) above, the Danish Government will pay:

1. A supplement to the salary, emoluments, and allowances provided for in
paragraph (a) above as may be considered necessary by the Danish
Government.

2. The cost of travel and transportation to and from Kenya, for the officer
and his personal effects and, when his mission exceeds a period of 6 months,
the cost of travel and transportation for his family and his personal effects.

(c) For Danish advisory personnel the Government of Kenya will
provide:

1. Suitable housing with hard furnishings, rent free, of a standard, appropiate
to the adviser and family and 50 per cent of the normal hotel bill for the
initial period (of 10 days but extendable in special circumstances) during
which an adviser and his family have to be accommodated in a hotel before
moving into a house or flat. This provision will also apply to a similar
period before departure upon the expiry of an adviser's contract.

Housing provided will be of th.- same standard as that provided to local
officers of similar rank.

2. All allowances and facilities mentioned under Article VIII of this Agree-
ment.

(d) For each adviser appointed to the Government of Kenya under the
terms of (c) above, the Danish Government will pay:

1. All salary and allowances it will deem appropriate other than those pro-
vided for in paragraph (c) above.

2. The cost of travel to and from Kenya, for the adviser and his personal
effects and, when his mission exceeds a period of 6 months, the cost of travel
for his family and his personal effects.

No. 1-11588



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

sage, etc.) pour une p~riode de dix jours, qui pourra 8tre prolong6e dans
certains cas sp6ciaux.

b) S'agissant des agents danois d6tach~s aupr~s des services gouverne-
mentaux k6nyens conform ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus, le
Gouvemement danois paiera pour chaque agent :

1. Les suppl6ments aux salaires, 6moluments et d'indemnit~s visas A l'ali-
n~a a ci-dessus, qu'il jugera n~cessaires.

2. Les frais de voyage et de transport A destination et en provenance du
Kenya pour 1'agent et ses effets personnels, et, dans le cas d'une mission de
plus de six mois, les frais de voyage et de transport de la famille de 1'agent
et des effets personnels de cette derni~re.

c) S'agissant du personnel consultatif danois, le Gouvernement k6nyen
fournira :

1. Un logement meubl6 ad~quat et gratuit, de nature A convenir au conseiller
et A sa famille, en outre, il prendra A sa charge 50 p. 100 de la note d'h6tel
normale du conseiller pour la p6riode initiale de 10 jours, (pouvant etre
prolong6e dans certains cas sp6ciaux) pendant laquelle le conseiller et sa
famille doivent r6sider A l'h6tel avant de s'installer dans une maison ou
un appartement. Cette disposition s'appliquera 6galement A une p6riode
de meme dur6e avant le depart du conseiller, A l'expiration de son contrat.

Le logement fourni sera du meme type que ceux qui sont r~serv~s aux
agents locaux de rang comparable.

2. Toutes les indemnit6s et les facilit6s mentionn6es A 1'article VIII du pr6sent
Accord.

d) S'agissant des conseillers d6tach6s aupr~s du Gouvernement k~nyen
conform~ment A 1'alin6a c ci-dessus, le Gouvernement danois prendra A sa
charge pour chaque conseiller :

1. Tous les traitements et indemnit6s qu'il jugera n6cessaires, outre ceux
pr~vus A 'alin6a c ci-dessus.

2. Les frais de voyage en provenance et A destination du K6nya pour le con-
seiller et ses effets personnels, et, dans le cas d'une mission de plus de six
mois, le coot du voyage pour la famille du conseiller et les frais de transport
pour les effets personnels de cette derni~re.
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Article VIII

For Danish personnel appointed under Article VII of this Agreement,
the Government of Kenya will provide:

1. Local administrative, technical and secretarial facilities of the same kind as
made available to officers of the Government of Kenya.

2. Local transport for official journeys to the same extent as is provided for
officers of the Government of Kenya. For official journeys made in a per-
sonal motor vehicle, mileage allowances will be paid by the Government
of Kenya at the same rates as are paid to local officers.

3. Transport for the officer, his family and his personal and household effects
within Kenya between his duty station and the points of his entry and
departure.

4. Medical services and facilities to the same extent as are provided for officers
of the Government of Kenya.

Article IX

The Danish Government will also pay:

1. The cost of international travel to and from Denmark or a third country
for fellowship and scholarship holders mentioned in Article 11 (2).

2. All living costs and training expenses within the country in which the
fellowships or scholarships are tenable.

3. The cost of equipment and material falling under Article II (3).

4. The handling and transport cost of such equipment and material from the
point of origin to the point of entry into Kenya.

Article X

For the Danish personnel and equipment mentioned under Article II
of this Agreement the Government of Kenya shall in accordance with the
Privileges and Immunities Act, 1970, allow or make provision for:
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Article VIII

S'agissant du personnel danois nomm6 conform~ment A 'article VII
du pr6sent Accord, le Gouvernement k6nyen fournira :

1. Les moyens administratifs et techniques et des services de secr6tariat sur
place, comparables A ceux dont disposent les fonctionnaires du Gouver-
nement k~nyen.

2. Des moyens de transports locaux pour les voyages officiels, dans les m~mes
conditions que pour les fonctionnaires du Gouvernement k~nyen. Dans
le cas des voyages officiels effectu~s au moyen du v~hicule personnel de
1'agent, une indemnit6 calcul6e en fonction de la distance parcourue sera
vers~e par le Gouvernement k~nyen, au taux pr6vu pour les fonctionnaires
locaux.

3. Le transport de l'agent, de sa famille et de ses effets personnels et mobiliers,
Sl'int~rieur du Kenya, entre son lieu d'affectation et les points d'entr~e

et de sortie.

4. Des services m~dicaux et des facilit~s A cet 6gard dans les conditions appli-
cables aux fonctionnaires du Gouvernement k~nyen.

Article IX

Le Gouvernement danois prendra 6galement A sa charge

1. Le cofit du voyage international en provenance et i destination du Dane-
mark ou d'un pays tiers pour les b~n~ficiaires des bourses de perfectionne-
ment ou d'&udes vis6es au paragraphe 2 de l'article II.

2. Tous les frais de subsistance et de formation dans le pays ofi ces bourses
sont valables.

3. Le cofit de l'6quipement et du materiel vises au paragraphe 3 de l'ar-
ticle II.

4. Les frais de manutention et de transport de cet 6quipement et de ce materiel
depuis le lieu d'origine jusqu'au point d'entr~e au Kenya.

Article X

S'agissant du personnel et du materiel danois mentionn~s A 1'article II
du present Accord, le Gouvernement k~nyen devra, conform6ment A la loi
de 1970 relative aux privileges et aux immunit~s, accorder les autorisations
ou prendre les dispositions voulues pour:
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1. Free entry and work permits.

2. Exemption from national service obligations.

3. Exemption from income tax, graduated personal tax, development tax
and any other personal tax in respect of emoluments paid to an officer
by the Danish Government.

4. Freedom of transfer of the officer's personal saving up to 33 1 per cent of
that part of his monthly salary and emoluments paid by the Kenya Govern-
ment and, where the period of residence is four years or less, the officer
at the end of his tour shall freely transfer up to 50 per cent of his total
emoluments paid by the Government of Kenya including any gratuity, less
the total of all sums previously remitted.

5. Exemption from foreign exchange controls introduced into Kenya on
foreign currency brought into the country from external sources by the
officers for their personal use. Bank accounts opened in Kenya by the officers
in connection with this Agreement shall remain at their exclusive disposal,
and balances on such accounts shall be freely transferable into Danish cur-
rency provided that during the period of the officer's stay in Kenya, the
accounts shall have been fed exclusively from external sources, otherwise
the accounts shall be subject to the usual exchange control formalities.

6. Repatriation facilities in time of international crisis for the officer and his
family.

7. The exemption from import and export duties on household and personal
effects imported by the personnel and their families into Kenya within
three months of first arrival, provided such articles are re-exported from
Kenya at the time of departure or within such a period thereafter as may be
agreed by the Government of Kenya. Such personal and household effects
shall be deemed to include: Radio, television set, photographic and cine
equipment, record player, tape recorder, refrigerator, and air conditioning
unit.

8. Duty-free importation, or purchase from bond, of one motor vehicle per
household within three months of first arrival, provided that if such a
motor vehicle is disposed of in East Africa otherwise than to a person entitled
to equal or similar privileges, appropriate duty shall be paid thereon at
the time of disposal.
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1. Assurer la libertd d'entr6e et l'octroi de permis de travail.

2. Exempter le personnel danois des obligations relatives au service national.

3. Exon6rer de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t progressif, de la taxe de
d6veloppement et de tout autre imp6t personnel les 6moluments que les
agents recoivent du Gouvemement danois.

4. Autoriser le libre transfert des 6conomies personnelles de l'agent jusqu'i
concurrence d'un montant correspondant A 33 1 p. 100 de la part des
traitements et 6moluments vers6s par le Gouvernement k6nyen, et, dans le
cas d'une p6riode de r6sidence de quatre ans au moins, permettre A l'agent,
A la fin de son affectation, de transf6rer jusqu'A 50 p. 100 de la totalit6 des
6moluments que lui a vers6s le Gouvernement k6nyen, y compris les primes,
d6duction faite d'un montant correspondant A la totalit6 des sommes d6jA
transf6r6es.

5. Exempter du contr6le des changes 6tabli au Kenya les devises 6trang~res
provenant de sources ext6rieures que les agents ont introduites dans le pays
A leur usage personnel. Les comptes en banque ouverts au Kenya par les
agents d6tach6s dans le pays en vertu du pr6sent Accord resteront A leur
disposition exclusive, et les soldes de ces comptes seront librement conver-
tibles en monnaie danoise A condition que pendant le s6jour des agents
danois au Kenya lesdits comptes aient W aliment6s exclusivement de
1'ext6rieur, faute de quoi ils seront soumis aux formalit6s habituelles du
contr6le des changes.

6. Octroyer A l'agent et ii sa famille toutes les facilit6s de rapatriement en
p6riode de crise intemationale.

7. Exon6rer de tous droits d'importation et d'exportation les effets personnels
et mobiliers import6s au Kenya par les agents danois et leurs families dans
les trois mois suivant la date de leur premiere arriv6e, A condition que ces
articles soient r6export6es du Kenya au moment du d6part ou dans un certain
d6lai suivant ce d6part dont la dur6e sera d6termin6e par le Gouvernement
k6nyen. Ces effets personnels et mobiliers seront r6put6s inclure : appareils
de radio et de t616vision, mat6riel photographique et de cin6ma, tourne-
disque, magn6tophone, r6frig6rateur et climatiseur.

8. Exon6rer de droits d'importation ou autoriser l'achat en stock franc d'un
v6hicule A moteur par famille dans les trois mois suivant la premiere arriv6e
dans le pays, tant entendu que, si ce v6hicule A moteur est revendu en
Afrique orientale A une personne ne b6n6ficiant pas de privileges 6gaux ou
comparables, ledit v6hicule sera alors frapp6 des droits habituels.
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9. Exemption from all import and export duties and other public charges in
respect of equipment, materials, or supplies provided by the Danish
Government in accordance with Article 11 (3).

Article XI

1. The Government of Kenya will indemnify the Danish Government
and personnel and hold them harmless against any liability, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injury to person and
property, or any other losses from or connected with any act or omission
performed or made in the course of their duties.

2. Provisions of Article XI (1) above will not apply to civil action against
the personnel by third parties for damages resulting from accident caused by
motor vehicles-other than those of the Government of Kenya-belonging
to or driven by such personnel.

3. If claims arise in a case where gross negligence or wilful intention on
the part of the personnel has been established to the satisfaction of the Govern-
ment of Denmark, the Government of Kenya may hold the personnel liable
to indemnify the Government of Kenya.

4. In the event of the Government of Kenya agreeing to deal with any claim
in accordance with Article XI (1) above, the Government of Kenya will be
entitled to exercise and enforce the benefits of any defence or of any right of
set-off, counterclaim, insurance, indemnity, contribution or guarantee to which
such personnel become entitled.

5. The Danish Government will place at the disposal of the Government
of Kenya any information or other assistance required for the handling of any
matter to which Article XI (1-4) inclusive relates.

Article XII

The Government of Kenya will ensure that the Danish officers and their
families will always be treated in a manner no less favourable than that enjoyed
by technical assistance personnel assigned to Kenya by other countries after
the date of Kenya's independence.
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9. Exon6rer de tous droits d'importation et d'exportation et de tous autres
droits pergus par l'Etat l'6quipement, le mat6riel ou les fournitures fournis
par le Gouvernement danois conform6ment au paragraphe 3 de 1'article II.

Article XI

1. Le Gouvernement k6nyen indemnisera le Gouvemement et le personnel
danois et les mettra hors de cause en cas de dettes, de poursuites, d'actions,
de r6clamations, de demandes de dommages et int6r~ts, de paiement de frais
ou d'honoraires en raison de d6c~s, de dommages corporels ou mat6riels
ou de toute autre perte d6coulant, directement ou indirectement, d'un acte
ou d'une omission commis ou intervenus dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux actions civiles intent6es contre les agents danois par des tierces parties
en raison de dommage r6sultant d'un accident caus6 par des v6hicules A
moteur - autres que ceux du Gouvernement k6nyen - appartenant A ces
agents ou conduits par eux.

3. En cas de r6clamation dans un cas ofi il a t6 6tabli, A la satisfaction
du Gouvernement danois, que le personnel danois a commis une n6gligence
grave ou une faute intentionnelle, le personnel danois peut atre tenu d'indem-
niser le Gouvernement k6nyen.

4. Au cas ofi le Gouvernement k6nyen accepterait de donner suite A une
r6clamation conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, il sera fond A
invoquer et A exercer tout moyen de d6fense ou tout droit de compensation,
demande reconventionnelle, indemnit6 d'assurance, d6dommagement, con-
tribution ou garantie dont ce personnel devient fond6 A b6n6ficier.

5. Le Gouvernement danois mettra A la disposition du Gouvernement
k6nyen tous les renseignements ou autres formes d'assistance n6cessaires aux
fins des questions vis6es aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article.

Article XII

Le Gouvernement k6nyen assurera aux agents danois et A leur famille
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont jouit le personnel
d'assistance technique affect6 au Kenya par d'autres pays depuis l'accession
du Kenya A l'ind6pendance.
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Article XIII

In the event of arrest or detention of Danish personnel or any member of
their families, or in the case of criminal proceeding being instituted against any
of them, the Embassy of Denmark shall be informed immediately.

Article XIV

After mutual consultation by the two Contracting Parties the Govern-
ment of Kenya shall have the right to request the recall or replacement of,
and the Government of Denmark shall have the right to replace or recall,
any officer whose work, conduct or health is unsatisfactory.

Article XV

The provisions of this Agreement shall apply equally to Danish personnel
and their families who are already in Kenya under technical co-operation
between the two Governments.

Article XVI

Upon completion of any project of technical co-operation the contracting
parties may consult each other in order to assess its results.

Article XVII

1. This Agreement shall come into force on the date of its signature and
shall remain in force for five years and thereafter shall continue in force from
year to year unless terminated by either of the Contracting Parties by written
notice given at least six months before the expiry of the then current year.

2. This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent
by the Contracting Parties through exchange of notes.

DoNE at Nairobi this 25 day of February, 1971, in two English texts.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
KAI JOHANSEN

For the Government of the Republic of Kenya:
MwAi KIBAKI
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Article XIII

En cas d'arrestation ou de dMtention d'agents danois ou de tout membre
de leur famille ou en cas de poursuites criminelles intentdes contre Fun d'entre
eux, l'Ambassade du Danemark sera inform~e immddiatement.

Article XIV

Apr~s consultation entre les deux Parties contractantes, le Gouvernement
k~nyen aura le droit de demander le rappel ou le remplacement, et le Gouver-
nement du Danemark de procdder au rappel ou au remplacement, de tout
agent dont le travail, la conduite ou la sant6 ne donnent pas satisfaction.

Article XV

Les dispositions du present Accord seront 6galement applicables aux
agents danois et A leur famille qui se trouvent ddja au Kenya au titre de la
cooperation technique entre les deux Gouvernements.

Article XVI

Une fois qu'un programme de cooperation technique aura pris fin, les
Parties contractantes pourront se consulter pour en analyser les rdsultats.

Article XVII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et res-
tera en vigueur pendant cinq ans; il sera ensuite reconduit d'annde en annde
A moins que l'une des Parties contractantes n'y mette fin en donnant A l'autre
un prdavis par 6crit six mois au moins avant la fin de l'annde alors en cours.

2. Le present Accord peut faire l'objet d'amendements ou d'accords
suppldmentaires, d'un commun accord entre les Parties contractantes, au moyen
d'un 6change de notes.

FAIT A Nairobi, le 25 fdvrier 1971 en deux exemplaires de langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark :
KAI JOHANSEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya :
MWAI KIBAKI
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AGREEMENT 1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALAWI

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Malawi,

Desirous of strengthening the legal and institutional framework of their
technical co-operation,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of Denmark will make available to the Government
of Malawi such personnel, material resources and training opportunities as
shall in each case be determined by the two Parties. The Government of Malawi
will ensure the effective utilization of the said personnel, resources and
opportunities.

Article 2

Danish personnel serving under this Agreement will comprise two cate-
gories, defined as follows:

(a) "Operational personnel" are officers who are recruited on behalf of
the Government of Malawi through the Danish International Development
Agency (DANIDA) to fill established staff posts in the Malawi Public Service
or in quasi-governmental bodies. Contracts of service shall be concluded
between the individual operational officer and the Government of Malawi
or quasi-government body, as appropriate, and such appropriate employing
authority shall pay normal Malawi salaries to the operational personnel.
The content of each contract shall be communicated in advance to the Danish
Government. The Danish Government (represented by the Danish Inter-
national Development Agency) shall subsidize the salaries paid by the Malawi

I Came into force on 2 March 1971 by signature, in accordance with article 13 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPitRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
MALAWI

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
la R~publique du Malawi,

Ddsireux de renforcer le cadre juridique et institutionnel de leur coop6-
ration technique,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement danois mettra A la disposition du Gouvernement
malawien le personnel, les ressources mat~rielles et les moyens de formation
qui auront dans chaque cas t6 dftermin~s par les deux parties. Le Gouver-
nement malawien veillera A l'utilisation effective dudit personnel, ressources
et moyens de formation.

Article 2

Le personnel danois servant aux termes du pr6sent Accord comprendra
deux cat6gories, d~finies comme suit :

a) (< Le personnel op~rationnel )>, compos6 d'agents recrut~s pour le
compte du Gouvernement malawien par l'Office danois de d~veloppement
international (DANIDA) pour pourvoir des postes permanents de la fonction
publique du Malawi ou d'organismes semi-gouvernementaux. Un contrat
de louage de services sera conclu entre chacun des agents op~rationnels et
le Gouvernement malawien ou l'organisme semi-gouvernemental, selon le
cas, et l'organisme employeur versera aux agents op~rationnels des traitements
identiques A ceux qui sont normalement vers6s au Malawi. Le texte de chaque
contrat sera communiqu6 A l'avance au Gouvernement danois. Le Gouver-
nement danois (repr~sent6 par l'Office danois de d~veloppement international)

Entrd en vigueur le 2 mars 1971 par la signature, conformment a 'article 13, paragraphe 1.
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employing authorities and contracts shall also be concluded between the Danish
Government and the individual operational officer.

(b) "Fully-funded personnel" are officers recruited through the Danish
International Development Agency whose salaries are paid in full by the Danish
Government.

(c) In the following provisions of this Agreement, the term "officer"
is used for both categories of personnel.

Article 3

(1) The Malawi Government shall in each case provide the Danish Inter-
national Development Agency with a complete job description for the officer
wanted, defining the duties of the post as well as the essential and desirable
qualifications of the candidate.

The Danish International Development Agency shall provide the Malawi
Government with all information necessary for the appraisal of the candidates,
such as training and previous professional experience.

(2) The assignment of each officer or group of officers and each training
project provided by the Government of Denmark to the Government of Malawi
shall be covered by separate letters, or an exchange of diplomatic Notes,
between representatives of the two Governments.

(3) In this Agreement, references to the provision of officers, training
or service, under this Agreement, are references to such officers and training
who or which are the subject of such letters or Notes as are referred to in the
preceding paragraph.

Article 4

The two Governments shall bear the financial costs of the technical
co-operation as indicated by the provisions of the present Agreement.

No. 1-11589



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 67

compl~tera le traitement vers6 par l'organisme employeur malawien, et des
contrats seront 6galement conclus entre le Gouvernement danois et chacun
des agents optrationnels.

b) « Le personnel enti~rement pris en charge , compos6 d'agents recrutts
par l'Office danois de dtveloppement international, dont les traitements
sont payts en totalit6 par le Gouvernement danois.

c) Dans les dispositions suivantes du pr6sent Accord, le terme « agent >
s'applique aux deux cat6gories de personnel.

Article 3

1. Le Gouvernement malawien fournira dans chaque cas At l'Office
danois de ddveloppement international une description complete de l'emploi
A pourvoir, dans laquelle seront dtfinies les attributions qui s'attachent au
poste ainsi que les qualifications essentielles que les candidats devraient
poss6der.

L'Office danois de dtveloppement international fournira au Gouvernement
malawien tous les renseignements ntcessaires pour lui permettre d'6valuer les
candidats (renseignements sur leur formation et leur experience profession-
nelle ant6rieure, par exemple).

2. L'affectation de chaque agent ou groupe d'agents et chaque projet
de formation fournis par le Gouvernement danois au Gouvernement malawien
feront l'objet d'un 6change de notes ou de lettres distinctes entre les repr6-
sentants des deux gouvernements.

3. Dans le present Accord, toute mention d'agents, de formation ou de
services fournis en application du present Accord s'entend des agents et de
la formation qui font l'objet des notes ou lettres mentionntes dans le para-
graphe prtctdent.

Article 4

Les deux Gouvernements prendront respectivement it leur charge les
frais de cooperation technique qui sont indiquts dans les dispositions du
present Accord.
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Article 5

The Government of Denmark shall pay:

(1) the cost of international travel to and from Malawi for officers. Travel
expenses will also be paid for the families of officers assigned for six
months or more;

(2) the cost of transportation to and from Malawi of personal effects belonging
to officers assigned for less than six months and personal and household
effects belonging to officers assigned for six months or more, and their
families;

(3)(a) for fully-funded personnel:
all salaries and allowances accruing to fully-funded personnel for
services in Malawi under this Agreement, other than the allowances
provided for in Article 6;

(b) for operational personnel:
allowances in addition to salaries and other emoluments paid by the
Government of Malawi under Article 6 (1).

Article 6

(1) Malawi shall pay to operational personnel the same salary as would
be earned by Malawians of equivalent grade and seniority.

(2) Malawi shall provide:

(a) for operational personnel, accommodation adequate for the family needs
of each officer and of a standard appropriate to a Malawian officer of
comparable rank. Such accommodation shall contain basic hard furnish-
ings. Each officer will be required, in the case of accommodation in a flat
or house, to pay rent at subsidized rates and to pay for telephone and any
other service charges;

(b) for fully-funded personnel, free accommodation, but not board, in an
hotel, hostel, flat or house as may be agreed between the Danish and
Malawi Governments as being appropriate. If the officer is accommodated
in a flat or house, it will contain basic hard furnishings and no rent will be
chargeable to him, but he will be required to pay for telephone and any
other service charges.
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Article 5

Le Gouvernement danois prendra A sa charge:

1. Les frais de voyage, aller et retour, des agents affect~s au Malawi. I1 paiera
6galement les frais de voyage de la famille des agents affect~s au Malawi
pour six mois au moins;

2. Le cofit du transport au Malawi, et retour, des effets personnels des agents
affect au Malawi pour moins de six mois et des effets personnels et mobiliers
des agents et de leur famille dans le cas des agents affect~s au Malawi
pour six mois au moins;

3.a) Dans le cas du personnel enti~rement pris en charge
La totalit6 du traitement et des indemnit6s dus aux agents enti~rement
pris en charge pour prix de leurs services au Malawi dans le cadre du pr6-
sent Accord, d l'exception des prestations pr6vues A 1'article 6;

b) Dans le cas du personnel op~rationnel :
Les indemnit6s vers6es en sus du traitement et autres 6moluments pay6s
par le Gouvernement malawien en vertu du paragraphe I de 1'article 6.

Article 6

1. Le Malawi paiera aux agents op6rationnels des traitements identiques
A ceux que recevraient des fonctionnaires malawiens ayant une anciennet6
et un rang 6quivalents.

2. Le Malawi fournira:

a) Aux agents op~rationnels, un logement r~pondant aux besoins de l'agent
et de sa famille et du type appropri6 pour un fonctionnaire malawien de
rang 6quivalent. Ce logement sera pourvu du mobilier de base. Chaque
agent sera tenu, s'il est log6 dans un appartement ou dans une maison
de payer un loyer A un taux subventionn6 et de prendre A sa charge les
frais de t6ldphone et de tout autre service.

b) Aux agents enti~rement pris en charge, le logement gratuit, mais non la
pension, dans un h6tel, une pension de famille, un appartement ou une
maison que les Gouvernement danois et malawien consid6reront comme
appropri&. Si l'agent est log6 dans un appartement ou une maison, ledit
logement sera pourvu du mobilier de base et l'agent n'aura pas A payer
de loyer mais devra prendre A sa charge les frais de t616phone et de tout
autre service.
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(3) The basic hard furnishing referred to in paragraphs (a) and (b) of
sub-Article (2) above shall include bedroom furniture and mattresses, living
room and dining room furniture, and a kitchen stove.

(4) Malawi shall provide:

(a) local support for the work of the officer, including office and/or laboratory
space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or
laboratory assistants, and free postage and telecommunications for official
purposes;

(b) local transport for official journeys of the officer to the same extent as
provided for Malawian officers of comparable status. If circumstances
require the officer to use his personal motor car for official journeys, he
shall be entitled to mileage allowance at the same rates as those paid to
Malawian officers;

(c) transport from the point of entry to the duty station on arrival in Malawi
and from the duty station to the point of departure at the end of the assign-
ment for the officer, his personal belongings, and, in the case of an assign-
ment for six months or more, these costs will also be paid for his family
and for his personal and household effects;

(d) medical services and facilities for the officer and, in the case of an assign-
ment of six months or more, also for his family to the same extent as
provided for an expatriate officer of the Government of Malawi and his
family;

(e) detention of subsistence allowances for the officer during official travel
away from his duty station at rates payable in similar circumstances in
respect of expatriate officers of comparable rank.

Article 7

(1) The terms of reference of each assignment for which an officer is
provided under the terms of this Agreement shall be specified in the Notes
or letters referred to in Article 3.

If agreed upon between the Danish International Development Agency
and the competent Malawian Authorities, an officer may be transferred from
one appointment to another during the period of assignment.
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3. Le mobilier de base mentionn6 aux alin6as a et b du paragraphe 2
ci-dessus comprendra 1'ameublement des chambres A coucher (y compris les
matelas), du salon et de la salle A manger, ainsi qu'une cuisini6re.

4. Le Malawi fournira :

a) Les moyens n6cessaires, sur place, pour le travail de l'agent, y compris
des locaux A usage de bureaux et (ou) de laboratoire, avec toutes les facilit6s
normalement pr6vues, les services de secr6taires et (ou) de laborantins,
ainsi que la franchise postale et des t6lcommunications A des fins officielles;

b) Des moyens de transport locaux pour les d6placements des agents en mission,
dans les m~mes conditions que pour les fonctionnaires malawiens de rang
comparable. Si les circonstances exigent que l'agent utilise sa propre
automobile pour des d6placements officiels, il aura droit A une indemnit6
calcul6e en fonction de la distance parcourue aux taux pr6vus pour les
fonctionnaires malawiens;

c) Le transport, A l'arriv6e au Malawi, du point d'entr6e jusqu'au lieu d'affec-
tation et, A la fin de la mission, du lieu d'affectation au lieu de d6part,
de l'agent, de ses effets personnels et, dans le cas d'une affectation de six
mois au moins, de sa famille et de ses effets personnels et mobiliers;

d) Des services m6dicaux et des facilit6s A cet 6gard pour l'agent et, dans le
cas d'une affectation de six mois au moins, pour sa famille, dans la mesure
oii lesdits services et facilit6s sont fournis A un fonctionnaire du Gouver-
nement malawien en poste A 1'6tranger et A sa famille;

e) Des indemnit6s journali~res et de subsistance lorsque l'agent est en d6pla-
cement officiel ailleurs qu'A son lieu d'affectation, calcul6es aux taux pr6vus
dans des circonstances analogues pour des fonctionnaires de rang compa-
rable en poste a 1'6tranger.

Article 7

1. Pour chaque affectation, le mandat de 1'agent fourni en application
du pr6sent Accord sera d6fini dans les notes ou lettres mentionn6es A l'article 3.

Apr~s accord entre 1'Office danois de d6veloppement international et
les autorit6s malawiennes comp6tentes, un agent pourra 8tre transf6r6 d'un
poste A un autre pendant sa p6riode d'affectation.
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(2) The Government of Malawi shall have the right to require the recall
of any officer whose work or conduct is unsatisfactory; normally before exer-
cising such right, the Government of Malawi undertakes to consult with the
Government of Denmark.

The Government of Denmark shall have the right to recall any officer
at any time; normally before exercising such right, the Government of Denmark
shall consult with the Government of Malawi. In case of recall, the Govern-
ment of Denmark will make every effort to obtain a replacement for the recalled
officer if the Government of Malawi so requests.

(3) In carrying out his assignment, every officer will be subject to the
instructions of the employing authority and to such laws of the Government
of Malawi as are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

(4) The employing authority shall permit officers to take such leave during
their assignments as shall be agreed and specified in the Notes or letters to the
assignment.

Article 8

The Government of Malawi shall ensure that its treatment of officers and
their families shall always be in a manner no less favourable than that enjoyed
by technical assistance personnel assigned to Malawi by other countries.

Article 9

The Government of Malawi shall:

(a) indemnify the Danish Government and officers against civil liability and
grant officers immunity from criminal prosecution in respect of words
written or spoken or acts performed by them in the course of official duties.
Indemnity shall not extend to an officer's intentional wrongs or gross
negligence.

The immunity of Danish personnel from criminal prosecution may be
waived by the Government of Denmark;

(b) exempt officers from national service obligation;

(c) accord officers the same privileges in respect of exchange control facilities
as are accorded to technical assistance personnel of other countries of
comparable rank serving in Malawi;
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2. Le Gouvernement malawien aura le droit de demander le rappel
de tout agent dont le travail ou la conduite ne donnera pas satisfaction;
en r~gle g~nrale, avant d'exercer ce droit, le Gouvernement malawien s'en-
gage A consulter le Gouvernement danois.

Le Gouvernement danois aura le droit de rappeler tout agent A tout
moment; en r~gle g~n~rale, avant d'exercer ce droit, le Gouvernement danois
consultera le Gouvernement malawien. En cas de rappel, le Gouvernement
danois s'efforcera de remplacer l'agent rappel6 si le Gouvernement malawien
le demande.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, chaque agent se conformera aux
instructions de l'organisme employeur et aux lois du Gouvernement malawien
qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions du present Accord.

4. L'organisme employeur autorisera les agents A prendre au cours
de leur affectation le cong6 qui aura 6 convenu et sp~cifi6 dans les notes ou
lettres relatives k leur affectation.

Article 8

Le Gouvernement malawien veillera A r6server aux agents et A leurs
families un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont jouit
le personnel d'assistance technique affect6 au Malawi par d'autres pays.

Article 9

Le Gouvernement malawien :

a) Garantira et mettra hors de cause le Gouvernement et les agents danois
en cas de poursuites au civil et accordera aux agents l'immunit6 de juri-
diction p6nale (y compris leurs paroles et leurs 6crits) pour les actes accom-
plis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. L'immunit6 ne
s'appliquera ni aux prejudices causes volontairement par un agent ni aux
cas de negligence caract~ris~e de sa part.

Le Gouvernement danois pourra renoncer A l'immunit6 de juridiction
p6nale accord6e au personnel danois;

b) Exemptera les agents de l'obligation relative au service national;

c) Accorder aux agents les m~mes privileges quant aux facilit~s de change
qu'aux membres de rang comparable du personnel d'assistance technique
d'autres pays qui servent au Malawi.
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(d) exempt the emoluments and allowances paid to officers by the Danish
Government from income tax or any other tax on, or calculated in relation
to, income which is payable under Malawi legislation;

(e) exempt from import duties all equipment, materials, or supplies imported
by the Danish Government with the approval of the Malawi Government
for the use of officers provided under this Agreement in the performance
of their duties, or in connection with training projects approved in accord-
ance with Article 3 (2), or for use by the Malawi Government or employing
authority; provided that if any of the equipment (including vehicles) which
is imported into Malawi under these concessions, is sold or disposed of
in Malawi other than by the Malawi Government, within two years from
the original date of importation, import duty thereon shall be paid by the
Danish Government in accordance with the Customs Tariff;

(f) allow members of the Danish personnel entering Malawi for the first time
to take up assignments, free of duty importation of their personal and house-
hold effects (including one motor vehicle), whether new or used, provided
that such effects where owned or ordered by them prior to their arrival
in Malawi, are imported within six months of their arrival or within such
further period as the Controller of Customs and Excise may allow, and are
not intended for sale or disposal. Personal and household effects shall be
interpreted as including one radio, one record player, one tape recorder,
one refrigerator, minor electrical appliances, photographic and cine
equipment;

(g) permit the exportation duty-free of the equipment, materials and effects
referred to in paragraphs (e) and (f) of this Article upon the termination
of the assignment of each officer;

(h) notify the Danish Consulate as soon as possible in the event of arrest or
detention, or of criminal proceedings being instituted against the officer,
his spouse or dependents.

Article 10

The provisions of the present Agreement shall apply equally to Danish
officers who are already carrying out their assignments in Malawi as well as
to their families.
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d) Exon6rera de l'imp6t sur le revenu ou de tout autre imp6t perqu sur le
revenu ou calcul& en fonction de celui-ci en vertu de la 16gislation mala-
wienne, les 6moluments et indemnit~s que les agents regoivent du Gou-
vernement danois;

e) Exon~rera des droits A l'importation l'6quipement, le materiel ou les four-
nitures import6s par le Gouvernement danois avec l'approbation du
Gouvernement malawien pour re utilis6s par les agents fournis en appli-
cation du pr6sent Accord dans l'exercice de leurs fonctions ou dans le cadre
des projets de formation approuv6s conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 3, ou pour tre utilis6s par le Gouvernement malawien ou par
l'organisme employeur, sous r6serve que, si une partie quelconque de l'6qui-
pement (y compris les v6hicules) ainsi import6 en franchise au Malawi est
vendue ou c6d6e au Malawi par d'autres que le Gouvernement malawien,
dans les deux ans qui suivent la date initiale d'importation, le Gouvernement
danois sera tenu de payer les droits d'importation correspondants confor-
m6ment au tarif douanier;

f) Permettra aux membres du personnel danois entrant au Malawi pour la
premiere fois pour y prendre leurs fonctions d'importer en franchise leurs
effets personnels et mobiliers (y compris un v~hicule A moteur), qu'ils soient
neufs ou usag6s, sous r6serve que ces effets leur aient appartenu ou aient
W command6s par eux avant leur arriv6e au Malawi, qu'ils soient import6s
dans les six mois qui suivent la date de leur arriv6e ou au cours de toute
p6riode suppl~mentaire que le contr6leur des douanes et des contributions
indirectes aura fix~e, et qu'ils ne soient pas import6s pour 8tre vendus ou
c6d6s. Par effets personnels et mobiliers, on entend, entre autres, un poste
de radio, un tourne-disques, un magn6tophone, un r6frig6rateur, un cer-
tain nombre de petits appareils 6lectriques ainsi que du mat6riel photo-
graphique et cin6matographique;

g) Permettra 1'exportation en franchise de 1'quipement, du mat6riel et des
effets vis6s aux paragraphes e et f du pr6sent article d la fin de 1'affectation
de chaque agent;

h) Notifiera le Consulat danois aussit6t que possible en cas d'arrestation ou
de detention de l'agent, de son conjoint ou des personnes A sa charge
ou en cas de poursuites judiciaires intent6es contre eux.

Article 10

Les dispositions du present Accord seront 6galement applicables aux
agents danois qui sont d6jA en fonctions sur le territoire malawien ainsi qu'A
leur famille.
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Article 11

The Danish and Malawi Governments will jointly assess the results of
any technical co-operation activity upon its completion.

Article 12

(1) Fellowships for studies in Denmark will be made available for trainees
duly nominated and selected by the Government of Malawi.

(2) For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes
to provide training in Denmark under this Agreement, the Government of
Denmark shall pay:

(a) the cost of international travel to and from Denmark;

(b) all costs in the country of training normally associated with his training,
such as internal travel, tuition and other fees, book allowance and sub-
sistence allowance.

(3) For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes
to provide training in Denmark under this Agreement, Malawi shall, in
accordance with its standard regulations, pay:

(a) internal travel costs between the trainee's duty station and the point of
departure and the corresponding costs on his return to Malawi;

(b) the appropriate allowance for the maintenance of eligible dependents in
Malawi;

(c) a clothing allowance.

Article 13

(1) This Agreement shall apply as from the date of signature and remain
in force until terminated by either Party after giving six months' notice in
writing to the other Party.

(2) Notwithstanding the termination of this Agreement, every assignment
shall be completed under the provisions of this Agreement as if the Agreement
were still in force.
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Article 11

Les Gouvernements danois et malawien 6valueront conjointement les
r6sultats de toute activit6 de coop6ration technique, lorsqu'elle aura pris fin.

Article 12

1. Des bourses d'6tude au Danemark seront offertes A des stagiaires
dfiment nomm6s et choisis par le Gouvernement malawien.

2. Pour chaque stagiaire que le Gouvernement danois s'engage A former
au Danemark en application du pr6sent Accord, le Gouvernement danois
prendra A sa charge :

a) Le cofit du voyage au Danemark et retour;

b) Tous les frais que cette formation entraine normalement dans le pays
oii elle est dispens6e (frais de voyage A l'int6rieur du pays, droits d'inscrip-
tion et autres droits, indemnit6 pour l'achat de livres, indemnit6 de
subsistance).

3. Pour chaque stagiaire que le Gouvernement danois s'engage A former
au Danemark en application du pr6sent Accord, le Gouvernement malawien,
conform6ment & ses dispositions r6glementaires, prendra A sa charge :

a) Les frais de voyage au Malawi entre le lieu d'affectation du stagiaire et
le lieu de d6part, et les frais correspondants lors de son retour au Malawi;

b) Une indemnit6 suffisante pour lui permettre de subvenir aux besoins des
personnes reconnues comme 6tant A sa charge au Malawi;

c) Une indemnit6 d'habillement.

Article 13

1. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette fin en notifiant sa d6cision
par 6crit A l'autre partie six mois A l'avance.

2. S'il est mis fin au pr6sent Accord, tout agent sera n6anmoins tenu de
terminer sa p6riode de service conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord comme si celui-ci 6tait encore en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Blantyre on this 2nd day of March, 1971, in two originals, in the
English language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
KAI JOHANSEN

For the Government of the Republic of Malawi:

ALEKE K. BANDA
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EN FOI DE QUOi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Blantyre, le 2 mars 1971, en deux exemplaires originaux, en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
KAI JOHANSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

ALEKE K. BANDA

No. 1-11589





No. 11590

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

FINLAND

Agreement on safeguards (with protocol). Signed at Vienna
on 11 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 February 1972.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE

et
FINLANDE

Accord de garanties (avec protocole). Sign6 ' Vienne le
11 juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 12 fivrier 1972.



82 United Nations - Treaty Series 1972

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY ON SAFEGUARDS

WHEREAS the Republic of Finland (hereinafter referred to as "Finland")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons opened
for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 2 and which
entered into force on 5 March 1970 (hereinafter referred to as "the Treaty");

WHEREAS Finland has thereby undertaken to conclude an agreement with
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") for the application of safeguards to Finland's peaceful nuclear activ-
ities in the field of atomic energy pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty;

WHEREAS Finland has concluded agreements with other States for co-
operation in the peaceful uses of atomic energy which foresee the application
of safeguards by the Agency;

WHEREAS it is the inalienable right of Finland to develop research, produc-
tion and use of nuclear energy for peaceful purposes without discrimination
and in conformity with the relevant provisions of the Treaty;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III of its Statute,3

to conclude such agreements;
Now THEREFORE Finland and the Agency have agreed as follows:

PART I

BAsic UNDERTAKING

Article 1

The Government of Finland undertakes, pursuant to paragraph 1 of
Article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of

1 Came into force on 9 February 1972, i.e., 30 days after the date (10 January 1972) upon which
the Agency received from the Government of Finland written notification that Finland's statutory
and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

t United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
o Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE GARANTIES 3 ENTRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'E-NERGIE ATOMIQUE

CONSIDItRANT que ]a R6publique de Finlande (ci-apr~s d6nomm6e <Ia
Finlande >>) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires,
ouvert A la signature t Londres, Moscou et Washington le 1er juillet 1968 4,
et entr6 en vigueur le 5 mars 1970 (ci-apr~s d6nomm6 < le Trait6 >>);

CONSIDtRANT que la Finlande s'est de ce fait engag6e at conclure un
accord avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
<(l'Agence >>) en vue de l'application de garanties aux activit6s nucl6aires
pacifiques de la Finlande dans le domaine de 1'6nergie atomique, conform&
ment au paragraphe 1 de 1'article III du Trait6;

CONSIDtRANT que la Finlande a conclu avec d'autres Etats des accords
de coop6ration dans le domaine de 1'utilisation de 1'6nergie atomique a des
fins pacifiques, pr6voyant l'application de garanties par l'Agence;

CONSIDtRANT que la Finlande a le droit inali6nable de d6velopper sans
discrimination et en conformit6 des dispositions pertinentes du Trait6 la
production et l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi
que la recherche dans ce domaine;

CONSIDItRANT que l'Agence est habilit6e, en vertu de l'Article III de son
Statut 5, A conclure de tels accords;

La Finlande et 1'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement finlandais s'engage, en vertu du paragraphe 1 de
l'article III du Trait6, i accepter des garanties, conform6ment aux termes du

1 Traduction fournie par l'Agence intemationale de l'6nergie atomique.

' Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
' Entrd en vigueur le 9 fdvrier 1972, soit 30 jours apr~s la date (10 janvier 1972) a laquelle

l'Agence a requ du Gouvernement finlandais notification 6crite que les conditions d'ordre statutaire
et constitutionnel n6cessaires avaient dt6 remplies, conform6ment a l'article 25.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of Finland, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN FINLAND AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Finland and the Agency shall co-operate to facilitate
the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Fin-
land or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Finland's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.
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pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles
sp~ciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerces sur son terri-
toire, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d~tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires paci-
fiques exerces sur le territoire de la Finlande, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier
que ces mati~res et produits ne sont pas dtourn6s vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOP1tRATION ENTRE LA FINLANDE ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement finlandais et 1'Agence coop~rent en vue de faciliter la
mise en ouvre des garanties pr6vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de manire:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Finlande
ou la cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucl~aires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit6s nucl~aires pacifiques de la Finlande
et, notamment, 1'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except that specific information relating
to the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in connec-
tion with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil
its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
Government of Finland agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in
respect of other nuclear material, on condition that this does not hamper
the Agency in applying safeguards under this Agreement.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de I'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de 1'application du
present Accord; toutefois, des details particuliers touchant I'application de
cet Accord peuvent etre communiques au Conseil des gouverneurs de I'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 « le Conseil )) et aux membres du personnel de l'Agence
qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties,
mais seulement dans la mesure ofi cela est n~cessaire pour permettre A 1'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur decision du
Conseil si le Gouvernement finlandais y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es
au present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer
l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord grAce A l'emploi d'appa-
reils et autres moyens techniques en certains points strat~giques, dans la mesure
ofi la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens
tels que :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le pr~l~vement d'6chantillons au hasard pour
6valuer le flux des mati~res nucl~aires;

iii) La concentration des activit~s de v~rification sur les stades du cycle du
combustible nucl~aire ofi sont produites, transform6es, utilis6es ou stock~es
des mati~res nucl~aires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispo-
sitifs explosifs nucleaires peuvent 8tre facilement fabriqu~s, et la reduction
au minimum des activit~s de verification en ce qui concerne les autres
matieres nucl6aires, A condition que cela ne gene pas l'application par
l'Agence des garanties visees au present Accord.
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Article 7

(a) The Government of Finland shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
findings of the system maintained by the Government of Finland. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and observa-
tions conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part 11 of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due
account of the technical effectiveness of the system maintained by the Govern-
ment of Finland.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Government of Finland shall, in accordance with the pro-
visions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with informa-
tion concerning nuclear material subjects to safeguards under this Agreement
and the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this
Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Finland so requests, the Agency shall be pre-
pared to examine on premises of the Government of Finland design information
which the Government of Finland regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided
that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of the Government of Finland.
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SYSTLME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIRES

Article 7

a) Le Gouvernement finlandais 6tablit et applique un syst~me national
de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises
A des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani res qu'elle puisse, pour 6ta-
blir qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
v6rifier les r6sultats obtenus par le syst~me appliqu6 par le Gouvernement
finlandais. Cette v6rification comprend, notamment, des mesures et obser-
vations ind6pendantes effectudes par I'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es
dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rification,
1'Agence tient dfiment compte de 1'efficacit6 technique du syst~me appliqu6
par le Gouvemement finlandais.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6-
sent Accord, le Gouvernement finlandais foumit A l'Agence, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es A la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des ren-
seignements concernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces matibres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6ces-
saire pour 1'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement finlandais le demande, l'Agence est dispos6e A
examiner, en un lieu relevant de la juridiction du Gouvernement finlandais,
les renseignements descriptifs qui, de 1'avis du Gouvernement finlandais,
sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseigne-
ments soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils
soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction du Gouvernement finlan-
dais de mani~re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Fin-
land to the designation of Agency inspectors to Finland.

(ii) If the Government of Finland, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the designa-
tion, the Agency shall propose to the Government of Finland an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Finland to
accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General, with a view to its taking ap-
propriate action.

(b) The Government of Finland shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
the Government of Finland and to the peaceful nuclear activities inspected;
and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Finland shall apply to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement finlan-
dais A la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Finlande;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, le Gouvernement finlandais s'61 ve contre
la d6signation de cet inspecteur, 1'Agence propose au Gouvernement finlandais
une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, i la suite du refus r6pt6 du Gouvernement finlandais d'accepter
la d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de
1'Accord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement finlandais prend les mesures n6cessaires pour que
les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de 1'Agence sont organis6es de
manifre A :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Gouverne-
ment finlandais et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Gouvernement finlandais applique les dispositions pertinentes de
I'Accord sur les privileges et immunit6s de I'Agence internationale de l'6nergie
atomique 1 A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspec-
teurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6sent
Accord.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards upon
determination by the Agency that the material has been consumed, or has been
diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Finland

The Government of Finland shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment out of Finland, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material
under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility
therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall
maintain records indicating each transfer and, where applicable, the reapplica-
tion of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, the Government of Finland shall agree with the Agency, before the
material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Finland intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucldaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont W
consomm6es, ou ont W dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables
pour une activit6 nucl6aire pouvant faire 'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de mati~res nucldaires hors du territoire de la Finlande

Le Gouvernement finlandais notifie h l'avance bL l'Agence les transferts
pr6vus de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord hors de son territoire, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord. L'Agence 1ve les garanties applicables
aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire
en a accept6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence
tient des registres oii sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant,
la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucleaires devant dtre utilisdes dans des
activitis non nucliaires

Lorsque des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pre-
sent Accord doivent 6tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement finlandais
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables a ces matires peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIIRES NUCLUAIRES DEVANT LTRE

UTILIStES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Finlande a l'intention, comme elle a la libert6, d'utiliser des mati~res
nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
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does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) The Government of Finland shall inform the Agency of the activity,
making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military
activity will not be in conflict with an undertaking the Government of
Finland may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful nuclear activity;
and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) The Government of Finland and the Agency shall make an arrangement
so that the safeguards provided for in this Agreement will not be applied
only while the nuclear material is in such an activity. The arrangement
shall identify, to the extent possible, the period of circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards provided
for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is
reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
infolmed of the total quantity and composition of such unsafeguarded
material in Finland and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to
such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and report-
ing arrangements, and shall not involve any approval or classified know-
ledge of the military activity or relate to the use of the nuclear material
therein.

FINANCE

Article 15

Finland and the Agency will bear the expenses incurred by them in im-
plementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if Finland or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
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dans une activit6 nuclkaire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du present Accord, les modalitds ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement finlandais indique A l'Agence 1'activit6 dont il s'agit et
precise :

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement
pris par le Gouvernement finlandais en execution duquel les garanties
de 'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces mati~res sont utilis6es
uniquement dans une activit6 nuclkaire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ofi les garanties ne seront pas appliqu6es, les
mati~res nuclaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires;

b) Le Gouvernement finlandais et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nuclkaires sont utilisdes dans une activit6
de cette nature, les garanties visdes au present Accord ne sont pas appliqu6es.
L'arrangement prdcise dans la mesure du possible la pdriode ou les cir-
constances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute
mani~re, les garanties visdes au present Accord s'appliquent de nouveau
d~s que les mati~res sont retransf6rdes ;k une activit6 nucl6aire pac ifique.
L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition
de ces mati~res non sounises aux garanties se trouvant sur le territoire de la
Finlande ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalitds
d'application, O l'6tablissement des rapports, etc., n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des matires nu-
claires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

La Finlande et l'Agence r~glent les ddpenses qu'elles encourent en s'ac-
quittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois,
si la Finlande ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des ddpenses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re
rembourse le montant de ces ddpenses, sous reserve qu'elle ait consenti au
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Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Finland shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or
other financial security, which may be available under the Finnish laws or
regulations shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the
implementation of this Agreement, in the same way as that protection applies
to nationals of Finland.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Finland against the Agency or by the Agency against
Finland in respect of any damage resulting from the implementation of safe-
guards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Finland is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Finland
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
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pr~alable t le faire. De toute fagon, les cofts des op6rations supplmentaires
de mesure ou de pr61vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent
demander sont A la charge de 1'Agence.

RESPONSABILIT CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 16

Le Gouvernement finlandais fait en sorte que 1'Agence et ses fonction-
naires b6n~ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me
protection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile i
I'gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
qui peut 8tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par la Finlande A l'Agence ou par
I'Agence A la Finlande pour tout dommage r6sultant de la mise en Oeuvre
des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage
caus6 par un accident nuclkaire, est r~gl6e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE V RIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas oi, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6nral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Finlande prenne une mesure
d~termin6e pour permettre de verifier que des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas d~tourn6es vers des armes
nuc1kaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter
la Finlande A prendre ladite mesure sans d6lai, ind6pendamment de toute
proc6dure engag~e pour le r~glement d'un diff~rend conform6ment A 'ar-
ticle 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apr s examen des renseignements pertinents com-
muniqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas A meme
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has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in Article X1I.C of the Statute and may also take,
where applicable, the other measures provided for in that Article. In taking
such action the Board shall take account of the degree of assurance provided
by the safeguards measures that have been applied and shall afford Finland
every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Finland and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Finland shall have the right to request that any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement
be considered by the Board. The Board shall invite the Government of Finland
to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
above or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is
not settled by negotiation or another procedure agreed to by the Government
of Finland and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: the Government of Finland and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so desi-
gnated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either the Government of Finland or the Agency has
not designated an arbitrator, either the Government of Finland or the Agency
may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

No. 1-11590



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 99

de v6rifier que les mati6res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties
en vertu du present Accord n'ont pas W d~tourn6es vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de 1'Article XII du Statut, et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit Article.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle 1'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne A la Finlande toute possibilit6
de lui fournir les assurances suppl6mentaires n~cessaires.

INTERPRItTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Le Gouvernement finlandais et l'Agence se consultent, A la demande
de l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement finlandais est habilit6 A demander que toute question
concernant l'interpr6tation ou 1'application du pr6sent Accord soit examin6e
par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement finlandais A prendre part
A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur 1'interpr6tation ou 1'application du pr6sent
Accord, A 1'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19 ci-dessus, ou A une mesure prise par le Conseil
Ah la suite de cette constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation
ou par un autre moyen agr66 par le Gouvernement finlandais et l'Agence doit,
A la demande de l'un ou de l'autre, 8tre soumis A un tribunal d'arbitrage
compos& comme suit : le Gouvernement finlandais et 1'Agence d6signent
chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre
qui pr6side le tribunal. Si le Gouvernement finlandais ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
le Gouvernement finlandais ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est
appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui suivent
la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la
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quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on the Government of Finland and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Finland under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force. As Finland has received assistance from the Agency pursuant to the
terms of the Project Agreement which entered into force on 30 December
1960,1 as amended, and the Project Agreement which entered into force
on 30 July 1963,2 Finland's undertaking in those Agreements not to use items
which are subject thereto in such a way as to further any military purpose shall
continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) The Government of Finland and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendments to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of
Finland and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a sim-
plified procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 395, p. 257.

' Ibid., vol. 490, p. 413.
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majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent
etre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le
tribunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour l'Agence et
pour le Gouvernement finlandais.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de 1'Agence sur le territoire de la Finlande
en vertu d'autres accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue
tant que le present Accord est en vigueur. Etant donn6 que la Finlande a requ
une assistance de l'Agence conform6ment aux dispositions de l'Accord de
projet qui est entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1960 1, dans sa version revis6e,
et de l'Accord de projet qui est entr6 en vigueur le 30 juillet 19632, l'engagement
pris par la Finlande aux termes de ces accords de n'utiliser aucun des articles
vis6s dans lesdits accords de fagon A servir A des fins militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) Le Gouvernement finlandais et l'Agence se consultent, A la demande
de Fun ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre accept6s par le Gouvernement
finlandais et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes
conditions que l'Accord lui-m~me ou selon une proc6dure simplifi6e.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 395, p. 257.
'Ibid., vol. 490, p. 413.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force thirty days after the date upon which
the Agency receives from the Government of Finland written notification that
Finland's statutory and constitutional requirements for entry into force have
been met. The Director General shall promptly inform all Member States of
the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Finland is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVES OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For this purpose material accountancy shall be used as a safeguards
measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.
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ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR]E

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
'Agence reqoit du Gouvernement finlandais notification 6crite que les conditions
d'ordre statutaire et constitutionnel n6cessaires A 1'entr6e en vigueur sont
remplies. Le Directeur g6n6ral informe sans d61ai tous les Etats Membres
de l'Agence de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Finlande est
Partie au Trait&

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr6sente partie de 'Accord est de sp6cifier les modalit6s A
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6noncfes dans la
pr6sente partie de 1'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques
vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires
ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une
d6tection rapide.

Article 29]

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28 ci-dessus, l'Agence fait
usage de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importances
essentielles associ6e au confinement et A la surveillance comme mesures com-
pl6mentaires importantes.
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Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of
the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to Article 7 above, the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the national system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of the national accounting and control
activities.

Article 32

The national system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the subsidiary arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/

receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory
and unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,
the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;
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Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6-
rence d'inventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude
des diff6rences d6clar6es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTRM6LE

DES MATI RES NUCLtAIRES

Article 31

Conform6ment A l'article 7 ci-dessus, l'Agence, dans ses activit6s de v~ri-
fication, fait pleinement usage du syst~me national de contr6le et de compta-
bilit6 de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pre-
sent Accord et 6vite toute r~p6tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et
de contr6le faite par la Finlande.

Article 32

Le systfme national de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en euvre des dispositions
suivantes :

a) Un systfme de mesure pour la d6termination des quantit6s de matifres
nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matifres, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arrivages et les exp6ditions;
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(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the submission of reports to the Agency in accordance with
Articles 59-69 below.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) below is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government
of Finland shall inform the Agency of its quantity, composition and destina-
tion, unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) below
is imported, the Government of Finland shall inform the Agency of its quantity
and composition, unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is
imported into Finland, the nuclear material shall become subject to the other
safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11 above.
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g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mthodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports de l'Agence conform6-
ment aux articles 59 A 69 ci-dessous.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A 1'alin~a c ci-dessous sont direc-
tement ou indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires,
le Gouvernement finlandais informe 'Agence de la quantit6, de la composition
et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont export~es A des fins sp6ci-
fiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 Ah l'alinda c ci-dessous sont impor-
t6es, le Gouvernement finlandais informe l'Agence de la quantit6 et de la
composition de ces mati~res, sauf si ces mati~res sont import6es A des fins
sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres
A la fabrication de combustible ou a la s6paration des isotopes quittent l'usine
ou le stade de traitement oii elles ont W produites, ou si de telles mati~res
nucl6aires ou toute autre matire nucl6aire produite A un stade ult6rieur du
cycle du combustible nucl6aire sont import6es en Finlande, les matires
nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord.

LEVfE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-
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Where the conditions of that Article are not met, but the Government of
Finland considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, the Government of
Finland and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13 above,
provided that the Government of Finland and the Agency agree that such
nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Finland, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance
with Article 13 above, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

Article 37

At the request of the Government of Finland, the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards
under this Agreement, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in Finland in accordance with this Article may not at any
time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist
of one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20 Y.) and above, taken account
of by multiplying its weight by its enrichment; and
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c6es A l'article 11 ci-dessus. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
Gouvernement finlandais considre que la r~cup6ration des matires nuclkaires
contr61es contenues dans les d6chets A. retraiter n'est pas r~alisable ou sou-
haitable pour le moment, le Gouvernement finlandais et l'Agence se consultent
au sujet des mesures de garanties appropri~es t appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c~es A 1'article 13 ci-dessus, sous reserve que le Gouvernement finlandais
et I'Agence conviennent que ces matires nucl~aires sont pratiquement
irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement finlandais, l'Agence exempte des garan-
ties les matires nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de 1'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matires nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires
conform6ment A 'article 13 ci-dessus et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure
A 80 .

Article 37

A la demande du Gouvernement finlandais, l'Agence exempte des garan-
ties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises en vertu du pr6-
sent Accord, A condition que la quantit6 totale des mati~res nucl6aires exemp-
t6es en Finlande, conform6ment au pr6sent article, n'exc~de 6L aucun moment
les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 )
le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par
1'enrichissement;
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20 Y.) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5 Yo);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5 %o) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board of Governors for
uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, the Government
of Finland and the Agency shall make arrangements for the reapplication of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Finland and the Agency shall make subsidiary
arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit
the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective
and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be
applied. The subsidiary arrangements may be extended or changed by agree-
ment between the Government of Finland and the Agency without amendment
of this Agreement.

Article 40

The subsidiairy arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Finland and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within 90 days of the entry into force of this Agreement; an exten-
sion of that period shall require agreement between the Government of Finland
and the Agency. The Government of Finland shall provide the Agency promptly
with the information required for completing the subsidiary arrangements.
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iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 Y) mais suprrieur
h celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte tant le
produit du poids reel par le quintuple du carr6 de 1'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement suprrieur A 0,005 (0,5 Y0);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitrs plus importantes que le Conseil peut specifier pour appli-
cation uniforme.

Article 38

Si une matire nuclraire exempt~e doit etre trait6e ou entrepos6e en
meme temps que des matires nuclkaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord, le Gouvernement finlandais et l'Agence prennent des dispo-
sitions en vue de la r6application des garanties i cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement finlandais et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui sp~cifient en d~tail, dans la mesure n~cessaire pour permettre
A 'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du pr6-
sent Accord, la mani~re dont les modalit6s 6nonc~es au present Accord seront
appliqu6es. Le Gouvernement finlandais et l'Agence peuvent 6tendre ou
modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement
au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entrde en vigueur. Le
Gouvernement finlandais et l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils
entrent en vigueur dans les 90 jours suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord; ce d~lai ne peut 8tre prolong6 que si le Gouvernement finlandais et
l'Agence en sont convenus. Le Gouvernement finlandais communique sans
d6lai A l'Agence les renseignements n6cessaires A l'61aboration de ces arran-
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Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right
to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in Article 41 below, even if the subsidiary
arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62 below, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in Finland
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available
to the Government of Finland at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General Provisions

Article 42

Pursuant to Article 8 above, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the sub-
sidiary arrangements. The time limits for the provision of design information
in respect of the new facilities shall be specified in the subsidiary arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to
be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and
to the general layout of important items of equipment which use, produce
or process nuclear material;
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gements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appli-
quer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati6res nucl6aires
6num6r6es dans l'inventaire vis6 A l'article 41 ci-apr~s, meme si les arrangements
subsidiaires ne sont pas encore entres en vigueur.

INVENTMM

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62 ci-apr6s, l'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Finlande
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine,
et le tient A jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de
ses op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es
au Gouvernement finlandais ii des intervalles de temps convenus.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions genirales

Article 42

En vertu de l'article 8 ci-dessus, des renseignements descriptifs concernant
les installations existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la dis-
cussion des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des rensei-
gnements descriptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifi6s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant
l'introduction de matires nucl6aires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s & l'Agence doivent compor-
ter pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet,
sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nor et
l'adresse & utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res
nucl6aires ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel impor-
tant qui utilisent, produisent ou traitent des mati&es nucl6aires;
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(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to
material balance areas established by the operator, measurements of flow
and procedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organi-
zational responsibility for material accountancy and control. The Government
of Finland shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which
the inspectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 44
above, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted
when necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria:
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c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne
la comptabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res d6limit6es par 1'exploitant, les op6rations
de mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont
communiqu6s d l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6
et au contr6le des mati&res. Le Gouvernement finlandais communique A
l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6cu-
rit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se
conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen;
1'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44 ci-dessus, suffisamment t6t pour que les modalit6s
d'application des garanties puissent etre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A 1'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl6aires
qui int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires de fagon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par 1'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A determiner le flux et le stock de
mati~res nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan matires, 1'Agence
applique notamment les crit~res suivants
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(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken
of any opportunity to use containment and surveillance to help ensure
the completeness of flow measurements and thereby to simplify the
application of safeguards and to concentrate measurement efforts
at key measurements points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of the Government of Finland around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(J) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the subsidiary arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience
in the application of verification procedures, with a view to modifying the
action the Agency has taken pursuant to Article 46 above.
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i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties
en concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure
principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de
bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de 'Agence, si l'Agence 6ta-
blit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re
de vrification;

iv) A la demande du Gouvernement finlandais, il est possible de d6finir
une zone de bilan matifres sp6ciale qui inclurait dans ses limites un
proc6d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la p6riode et les modalit6s de l'inventaire physique des mati~res
nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de I'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la vrification de la quantit6 et
de 1'emplacement des mati~res nucl6aires, et arreter les modalit6s de v6ri-
fication;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels
elles seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr6s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6ri-
fication, en vue de modifier les mesures que I'Agence a prises conform6ment
A l'article 46 ci-dessus.
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Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of Finland, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to Articles 42-45 above, for the purposes stated in Article 46 above.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL

OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outsides facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49 above
may be used to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46(b)-(f)
above.

RECORDS SYSTEM

General Provisions

Article 51

In establishing a national system of materials control as referred to in
Article 7 above, the Government of Finland shall arrange that records are
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Article 48

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement finlandais, envoyer
des inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descrip-
tifs communiqu6s A l'Agence en vertu des articles 42 A 45 ci-dessus aux fins
6nonc6es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s A l'Agence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur em-
placement g6ographique et le nom de l'utilisateur, ainsi que 1'adresse uti-
lis6e pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati&res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s A 1'Agence en vertu de 1'article 49 ci-
dessus peuvent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les
alin6as b Affde 'article 46.

COMPTABILITt

Dispositions ginirales

Article 51

En 6tablissant un syst~me national de contr6le des matibres comme
il est dit A l'article 7 ci-dessus, le Gouvernement finlandais fait en sorte qu'une
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kept in respect of each material balance area. The records to be kept shall be
described in the subsidiary arrangements.

Article 52

The Government of Finland shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept
in English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the prepara-
tion of reports are based shall either conform to the latest international stan-
dards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.
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comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res.
La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement finlandais prend des dispositions pour faciliter 1'exa-
men de la comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas
tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilitd est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablis-
sement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevis comptables

Article 56

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~re, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock
comptable A tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la determination du
stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and pluto-
nium separately in each batch of nuclear material. For each inventory change,
the date of the inventory change and, when appropriate, the originating
material balance area and the receiving material balance area or the recipient,
shall be indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General Provisions

Article 59

The Government of Finland shall provide the Agency with reports as
detailed in Articles 60-69 below in respect of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement.
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Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires :
l'identification des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de
base. Les relev6s comptables rendent compte des quantit6s d'uranium, de tho-
rium et de plutonium s6par6ment dans chaque lot de mati~res nucl6aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas
6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevis d'opgrations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de r6servoirs et appareils
et par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et
syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions gendrales

Article 59

Le Gouvernement finlandais communique A l'Agence les rapports ddfinis
aux articles 60 a 69 ci-aprfs, en ce qui concerne les matifres nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord.
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Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 51-
58 above and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Finland to the Agency within thirty days of the last
day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Finland shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance
area. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
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Article 60

Les rapports sont rrdig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conformrment aux
articles 51 A 58 ci-dessus et comprennent, selon le cas, des rapports comptables
et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est
envoy6 par le Gouvernement finlandais A l'Agence dans les trente jours qui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre
en vigueur, et drcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan matires, le Gouvernement finlandais commu-
nique h l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations
du stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au
cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur
un inventaire physique des mati~res nuclraires rrellement prrsentes dans la
zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date oil ils
sont 6tablis et peuvent 6tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matifres et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati6res nucl6aires,
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appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 58(a) above;
and

(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of Finland shall report each inventory change, adjust-
ment and correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the
subsidiary arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such
as transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Finland with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless other-
wise agreed by the Government of Finland and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
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la date de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res
exp6ditrice et la zone de bilan mati6res destinataire ou le destinataire. A
ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation
inscrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 58
ci-dessus;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le pro-
gramme d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

Le Gouvernement finlandais rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative,
soit s6par6ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme
sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati~res nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse,
peuvent etre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvemement finlandais, pour chaque zone
de bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si le Gouvernement finlandais et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.
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A statement of the physical inventory, listing all batches separately and spe-
cifying material identification and batch data for each batch, shall be attached
to each material balance report.

Article 68

Special reports

The Government of Finland shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Finland
to believe that there is or may have been loss of nuclear material that
exceeds the limits specified for this purpose in the subsidiary arrangements;
or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
subsidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Finland shall provide it
with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General Provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 71-82 below.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;
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Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spiciaux

Le Gouvernement finlandais envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
finlandais A penser que des mati~res nucl6aires ont 6t ou ont pu 8tre per-
dues en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es A cette fin dans les arran-
gements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6
de mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Pricisions et Jclaircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement finlandais foumit des pr6-
cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports oi cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions ginirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 ; 82 ci-apr~s.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
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(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify, the quantity and composition of nuclear
material in accordance with Articles 93 and 96 below, before its transfer
out of or upon its transfer into Finland.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in Article 77 below, the Agency may
make special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by the Govern-
ment of Finland, including explanations from the Government of Finland
and information obtained from routine inspections, is not adequate for
the Agency to fulfil its responsibilities under the Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 78-82 below, or involves
access to information or locations, in addition to the access specified in
Article 76 below for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in Articles 71-73 above, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51-58 above;
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b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl~aires conform6ment aux articles 93 et 96 ci-apr6s, avant leur transfert
hors du territoire de la Finlande ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes Ai la comptabilit6;

b) Virifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de 1'article 77 ci-aprds :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si 1'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Gouverne-
ment finlandais, y compris les explications fournies par le Gouvernement
finlandais et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6gulidres,
ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulidres
pr6vues aux articles 78 A 82 ci-aprbs ou que les inspecteurs ont un droit d'accds
,i des renseignements ou emplacements qui s'ajoute au droit d'acc~s qui est
sp6cifi6 A l'article 76 ci-apr~s pour les inspections r6gulidres et les inspections
ad hoc.

Portie des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 i 73 ci-dessus, 1'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58 ci-
dessus;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be tech-
nically feasible.

Article 75

Within the scope of Article 74 above, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Finland that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements;
and

(f) To make arrangements with the Government of Finland for the shipping
of samples taken for the Agency's use.
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b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mthodes objectives qui se sont r6v616es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de 1'article 74 ci-dessus, 1'Agence est
habilit6e A :

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent
des 6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller
1'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement finlandais les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl&-
mentaires pr61ev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind~pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement finlandais les dispositions voulues pour
1'exp6dition des 6chantillons pr6lev6s A l'intention de l'Agence.
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Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) above and until
such time as the strategic points have been specified in the subsidiary arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material is present;

(b) For the purposes specified in Article 71(c) above the inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified pursuant to
Articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii) below;

(c) For the purposes specified in Article 72 above the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements
and to the records maintained pursuant to Articles 51-58 above; and

(d) In the event of the Government of Finland concluding that any
unusual circumstances require extended limitations on access by the Agency,
the Government of Finland and the Agency shall promptly make arrange-
ments with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards respon-
sibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73 above, the Government of Finland and the Agency shall
consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided
for in Articles 78-82 below; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of Finland, to informa-
tion or locations in addition to those specified in Article 76 above. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be resolved
in accordance with Articles 21 and 22 above; in case action by Finland is
essential and urgent, Article 18 above shall apply.
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Droit d'accs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 71 ci-dessus et jusqu'au
moment ofi les points strat~giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s a tout emplacement ou,
d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport,
se trouvent des matires nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin~a c de l'article 71 ci-dessus, les inspecteurs
ont acc~s A tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment
aux sous-alin~as d, iii, de larticle 92 ou d, iii, de Particle 95 ci-apr~s.

c) Aux fins 6nonc~es h l'article 72 ci-dessus, les inspecteurs de l'Agence
ont acc~s aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsi-
diaires et A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 A 58 ci-dessus.

d) Si le Gouvernement finlandais estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s
accord6 A 1'Agence, le Gouvernement finlandais et 1'Agence concluent sans
tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses
responsabilit6s en mati6re de garanties compte tenu des limitations ainsi
apport~es. Le Directeur g~n6ral rend compte de chacun de ces arrangements
au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc~es A l'article 73 ci-dessus, le Gouvernement finlandais et l'Agence
se consultent imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues aux
articles 78 A 82 ci-apr~s;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement finlandais, un droit d'acc~s
A des renseignements ou emplacements qui s'ajoute au droit d'acc~s qui
est sp~cifi6 A l'article 76 ci-dessus. Tout d~saccord concernant la n6cessit6
d'6tendre le droit d'acc~s est r~gl6 conform~ment aux dispositions des
articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Finlande sont essentielles
et urgentes, l'article 18 ci-dessus s'applique.
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Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agree-
ment, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 Y, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x -E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed
in effective kilograms. The maximum established for any such facility
shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b) above, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing for
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Frquence et intensitd des inspections r'gulieres

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6gulieres au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties dnonc6es dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6economiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matieres ext6rieures aux
installations, contenant une quantite de matieres nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der A une inspection r6guliere par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de matieres nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit6, la durde, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulieres
sont d6termin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et
suffisant pour connaitre h tout moment le flux et le stock de matieres nucl6aires;
le maximum d'inspection r6guliere en ce qui concerne ces installations est
d6termin6 de la maniere suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total
maximum d'inspection r6guliere par an est determin6 en autorisant un
sixieme d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette
categorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5 Y/, le total maximum d'inspection r6guliere
par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6-
gorie 30 x VE journ6es d'inspecteur par an, E etant le stock de matieres
nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev, exprim6s en kilo-
grammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque
de ces installations ne sera pas inf6rieur 6L 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b ci-dessus, le total maxi-
mum d'inspection r6guliere par an est determin6 en autorisant pour chaque
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each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-
days of inspection per year, where E is the inventory or annual through-
put of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms.

The Government of Finland and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this Article, upon determination
by the Board of Governors that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to Articles 78-80 above the criteria to be used for determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the national accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent
of the national accounting and control system; the extent to which the
measures specified in Article 32 above have been implemented by Finland;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency with
the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of
the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the cha-
racteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree
of containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent
to which information from different material balance areas can be cor-
related;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and the
extent to which Finland's peaceful nuclear activities are interrelated
with those of other States; and
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installation de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matibres nuclkaires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement finlandais et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque
le Conseil d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80 ci-dessus, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s de l'inspection r6guli~re de
toute installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :

a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac
ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitd du syst~me national de comptabiliti et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
ind6pendants du syst~me national de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp6cifiees a l'article 32 ci-dessus ont W appli-
qu6es par la Finlande; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s
A I'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire con-
firm6e par l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle dut combustible nucleaire, en particulier nombre
et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr& de confinement; mesure dans laquelle la conception de
ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de matires
nucl~aires; mesures dans laquelle une correlation peut 8tre 6tablie entre les
renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont recues d'autres Etats, ou exp6di6es d d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires de la Finlande et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;
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(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 82

The Government of Finland and the Agency shall consult if the Govern-
ment of Finland considers that the inspection effort is being deployed with
undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Finland
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside
facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71(c) above, at least twenty-
four hours; for those pursuant to Article 71(a) and (b) above as well as
the activities provided for in Article 48 above, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73 above, as promptly as
possible after the Agency and the Government of Finland have consulted
as provided for in Article 77, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72 above, at least twenty-
four hours in respect of the facilities referred to in Article 80(b) above
and sealed storage installations containing plutonium or uranium enriched
to more than 5 Yo, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors
are to arrive from outside Finland the Agency shall also give advance notice
of the place and time of their arrival in Finland.

Article 84

Notwithstanding the provisions of Article 83 above, the Agency may,
as a supplementary measure, carry out without advance notification a portion
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e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris 1'emploi de
proc6d6s statistiques et du pr6l vement d'6chantillons au hasard pour
l'6valuation du flux de mati~res nucl6aires.

Article 82

Le Gouvernement finlandais et l'Agence se consultent si le Gouvernement
finlandais estime que l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines
installations.

Notification des inspections

Article 83

L'Agence envoie notification au Gouvernement finlandais avant 1'arriv6e
des inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6-
rieures aux installations, dans les d6lais suivants :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 71 ci-dessus,
24 heures au moins A 1'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les
activit6s pr6vues i 1'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 73 ci-dessus, aussi rapide-
ment que possible apr~s que l'Agence et le Gouvernement finlandais se
sont consult6s comme pr6vu A 'article 77, 6tant entendu que la notification
de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 72 ci-dessus, 24 heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b
de l'article 80 ci-dessus ainsi que les installations de stockage sous scell6s
contenant du plutonium ou de l'uranium enrichi Ai plus de 5 %, et une
semaine dans tous les autres cas.

Les notifications donnent les noms des inspecteurs et indiquent les installations
et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs
arrivent d'un territoire ext6rieur Ai celui de la Finlande, l'Agence envoie
6galement notification du lieu et du moment de leur arriv6e sur le territoire
de la Finlande.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83 ci-dessus, l'Agence peut,
A titre de mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une
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of the routine inspections pursuant to Article 80 above in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme provided
by the Government of Finland pursuant to Article 64(b) above. Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise the Government of Finland periodically of its general programme
of announced and unannounced inspections, specifying the general periods
when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections,
the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for
Finland and for facility operators, bearing in mind the relevent provisions of
Articles 44 above and 89 below. Similarly, Finland shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Government of Finland in writing
of the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars
as may be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Finland;

(b) The Government of Finland shall inform the Director General within
thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by the Government of Finland as one of the inspectors for Finland, and
shall inform the Government of Finland of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government
of Finland or on his own initiative, shall immediately inform the Govern-
ment of Finland of the withdrawal of the designation of any official as
an inspector for Finland.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 above and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71(a)
and (b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated
on a temporary basis.
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partie des inspections r~guli~res pr~vues A l'article 80 ci-dessus, selon le prin-
cipe du prlvement d'6chantillons au hasard. En procddant a des inspections
inopin~es, I'Agence tient pleinement compte du programme d'operations
fourni par le Gouvernement finlandais conformment A l'alin~a b de l'ar-
ticle 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op~rations, elle avise p~riodiquement le Gouvernement finlandais de son
programme gn6ral d'inspections annonc~es et inopines en pr~cisant les prio-
des g6n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc~dant a
des inspections inopindes, l'Agence ne manage aucun effort pour r~duire au
minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer ai la
Finlande et aux exploitants d'installations, en tenant compte des disposi-
tions pertinentes de l'article 44 ci-dessus et de l'article 89 ci-apr~s. De meme,
la Finlande fait tous ses efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g~n~ral communique par 6crit au Gouvernement finlandais
le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la designation comme inspecteur pour la Finlande est pro-
pose, ainsi que tous autres details utiles le concernant;

b) Le Gouvernement finlandais fait savoir au Directeur g~nral, dans les trente
jours suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la
Finlande chaque fonctionnaire que le Gouvernement finlandais a acceptS,
et il informe le Gouvernement finlandais de ces designations;

d) Le Directeur g~nral, en r~ponse d une demande adress6e par le Gouverne-
ment finlandais, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au
Gouvernement finlandais que la designation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour la Finlande est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 48 ci-dessus et pour des inspections ad hoc conform~ment
aux alin~as a et b de l'article 71, les formalit~s de d6signation sont termin~es
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present
Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce d6lai, des
inspecteurs sont d~sign~s A ces fins A titre temporaire.

NO 1-11590



144 United Nations - Treaty Series 1972

Article 86

The Government of Finland shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Finland.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75 above,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affect-
ing their safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves
or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider
that in pursuance of Articles 74 and 75 above, particular operations in a
facility should be carried out by the operator, they shall make a request
therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Finland, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, the Govern-
ment of Finland shall facilitate the procurement of such services and the use
of such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Finland shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Government
of Finland, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Finland of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary
arrangements; and

(b) The conclusions it hads drawn from its verification activities in Finland,
in particular by means of statements in respect of each material balance
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Article 86

Le Gouvernement finlandais accorde ou renouvelle le plus rapidement
possible les visas n6cessaires At chaque inspecteur d6sign6 pour la Finlande.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 A 75 ci-dessus, s'acquittent de leurs taches de mani~re A ne pas goner ou
retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations,
ou compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas
faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der & une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment
qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations
particuli~res dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services que le Gouvernement finlandais peut leur procurer, notamment
d'utiliser du mat6iel, le Gouvernement finlandais leur facilite l'obtention de
ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 89

Le Gouvernement finlandais a le droit de faire accompagner les inspecteurs
par ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement gen6s dans l'exercice
de leurs fonctions.

D CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIF1CATION DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement finlandais:

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp6cifi~s dans les arrange-
ments subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification sur le
territoire de la Finlande, en particulier sous forme de d6clarations pour
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area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance has been
struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government of
Finland:

(a) In the case of import into Finland, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Finland, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Finland nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Finland

Article 92

(a) The Government of Finland shall notify the Agency of any intended
transfer out of Finland of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a
period of three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds
one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least
two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.
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chaque zone de bilan mati~res, lesquelles sont dtablies aussitat que possible
apr~s qu'un inventaire physique a t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un
bilan mati~res a 6t6 dress&.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gdndrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6r6es, aux fins de 1'Accord, comme &ant sous la responsabilit6 du Gou-
vernement finlandais :

a) En cas d'importation en Finlande, depuis le moment oiL une telle respon-
sabilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
1'arriv6e des mati6res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Finlande, jusqu'au moment ofi l'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s.
Ni la Finlande ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses
eaux territoriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de Finlande

Article 92

a) Le Gouvernement finlandais notifie A l'Agence tout transfert pr6vu
hors de son territoire de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord, si 1'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif,
ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent etre
adress6es au meme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif
mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 1'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr6voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nucldaires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.
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(c) The Agency and the Government of Finland may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material to be transferred, and the material balance area
from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;
and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in Article 92 above shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of the nuclear material before
it is transferred out of Finland and, if the Agency so wishes or the Government
of Finland so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been
prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Finland shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
assumes responsibility for the nuclear material from Finland, confirmation
by the recipient State of the transfer.
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c) L'Agence et le Gouvernement finlandais peuvent convenir de modalit6s
diffrrentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sprcifie:

i) L'identification et, si possible, ]a quantit6 et la composition prrvues des
mati~res nuclraires qui sont transfrrres, et la zone de bilan mati~res d'oil
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nuclaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nuclraires seront prrparres
pour 1'expedition;

iv) Les dates approximatives d'exprdition et d'arrivre des mati~res nuclraires;

v) Le stade du transfert auquel 1'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des mati~res nuclkaires, et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification visre par 'article 92 ci-dessus est telle qu'elle permette A
1'Agence de procrder, si nrcessaire, 'a une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition
avant qu'elles ne soient transf&res hors du territoire de la Finlande et, si
l'Agence le desire ou si le Gouvernement finlandais le demande, d'apposer
des scells sur les matifres nuclraires lorsqu'elles ont 6t prrparres pour exp6-
dition. Toutefois, le transfert des mati~res nuclraires ne devra 8tre retard6 en
aucune fagon par les mesures prises ou envisagres par l'Agence A la suite de
cette notification.

Article 94

Si les mati~res nuclraires ne sont pas soumises aux garanties de 1'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement finlandais prend les
dispositions voulues pour que 1'Agence regoive, dans les trois mois suivant le
moment oii l'Etat destinataire assume la responsabilit6 des matires nuclraires
aux lieu et place de la Finlande, une confirmation du transfert par l'Etat
destinataire.
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Transfers into Finland

Article 95

(a) The Government of Finland shall notify the Agency of any expected
transfer into Finland of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if
within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Finland assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Agency and the Government of Finland may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer the Government of Finland will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in Article 95 above shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if pos-
sible verify the quantity and composition of the nuclear material at the time
the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special Reports

The Government of Finland shall make a special report as envisaged in
Article 68 above if any unusual incident or circumstances lead the Government
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Transferts ii la Finlande

Article 95

a) Le Gouvernement finlandais notifie A l'Agence tout transfert prrvu de
mati~res nuclraires devant 6tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, qui lui sont destin6es, si 1'exprdition est suprrieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes
doivent 8tre regues du m~me Etat, dont chacune est infrrieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de 1'arrive des mati~res nucl~aires et, en aucun cas, plus tard
que ]a date A laquelle le Gouvernement finlandais en assume la responsabilit6.

c) L'Agence et le Gouvernement finlandais peuvent convenir de modalitrs
diff~rentes pour la notification prralable.

d) La notification sp~cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition prrvues des
mati~res nucl~aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement finlandais assumera la
responsabilit6 des mati6res nucl~aires aux fins du present Accord, et la
date probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prrvue de l'arrivre, l'emplacement oii il est pr6vu que les mati~res
nuclraires seront drballres, et ]a date i laquelle il est prrvu qu'elles le
seront.

Article 96

La notification vis~e A l'article 95 ci-dessus est telle qu'elle permette A
l'Agence de procrder, si nrcessaire, a une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition,
au moment oii l'envoi est d~ballM. Toutefois, le d6ballage ne devra pas atre
retard6 en raison des mesures prises ou envisagres par l'Agence A la suite
de cette notification.

Article 97

Rapports spiciaux

Le Gouvernement finlandais envoie un rapport special, comme prrvu A
l'article 68 ci-dessus, si des circonstances ou un incident exceptionnels
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of Finland to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80 above, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and
quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted
uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.
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1'am~nent A penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues
au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard
important dans le transfert.

DtFIMTIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart
entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dbit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80 ci-dessus, la
quantit6 de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installa-
tion fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuclaires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent etre en vrac ou con-
tenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de 1'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235
et de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit& d6jA compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.
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G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight
in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005
(0.5 %), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-
nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the point in
the nuclear fuel cycle defined in Article 34(c) above;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sprciale utilisre dans l'appli-
cation des garanties h des matires nuclaires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprrieur
;i 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de
l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrrieur d 0,01 (1 Y)
mais suprrieur h 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infrrieur A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilo-
grammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium considr.

I. Par installation, on entend :

a) Un rracteur, une installation critique, une usine de transformation,
une usine de fabrication, une usine de traitement du combustible
irradi6, une usine de separation des isotopes ou une installation de
stockage srparre;

b) Tout emplacement oit des mati~res nuclraires en quantitrs suprrieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilisres.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de matires nuclraires, exprimre en lots, dans une zone de bilan
mati~res, il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations:

i) Importation;

ii) Arrivre en provenance de l'intrrieur : arrivre en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arrivre au point du cycle du combustible nuclraire drfini A l'alinra c de
l'article 34 ci-dessus;

iii) Production nuclraire : production de produits fissiles sprciaux dans un
rracteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matires nuclraires
antrrieurement exemptres du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;
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(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80 above,
300 man-days of inspection, a man-day being a day during which a single ins-
pector has access to a facility at any time for a total of not more than eight
hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.
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b) Diminutions:

i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61de (non pacifique);
iii) Consommation : perte de mati6re nucl6aire due a sa transformation en

616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;
iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6 mesur6e, ou estim6e sur la

base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prter
A une utilisation nucldaire;

v) Ddchets conserves : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e actuellement irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrepa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oit, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut etre mesuree pour en determiner le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires,
cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80 ci-dessus,
300 journ6es d'inspecteur, une journe d'inspecteur 6tant une journe au cours
de laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un
total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit~s de mati~res nucl6aires transf6r~es puissent 8tre deter-
mines A l'entr~e et AL la sortie de chaque zone de bilan matirres;

b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan
matifres puisse &re ddtermin6, si n6cessaire, conform~ment A des
r~gles 6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.
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N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fis-
sionable material shall have effect under this Agreement only upon acceptance
by the Government of Finland.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.
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N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nucldaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'Article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute i
la liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord
qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par le Gouvernement finlandais.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de mati~res nucl6aires des lots se trouvant a un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r gles 6tablies.

Q. Par icart entre expediteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantitd de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui per-
mettent d'identifier la matire nucl6aire et de determiner les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des com-
pos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour determiner le poids de l'616-
ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isoto-
piques, la relation entre les lectures volumdtrique et manom6trique, et la
relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de 1'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v~rifis. Un point strat6gique peut etre n'importe
quel endroit oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan
mati~res sont faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont
mises en euvre.
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DONE in Vienna on the eleventh day of June 1971 in duplicate in the,
English language.

For the Republic of Finland:
JussI MXKINEN

For the International Atomic Energy Agency:
SIGvARD EKLuND

PROTOCOL

It is understood that the provisions of Article 15 of the Agreement between
the Republic of Finland and the International Atomic Energy Agency on
Safeguards to which the undersigned have affixed their signatures on eleventh
June 1971 shall become authentic and definitive on condition that the General
Conference, in fixing the scale of contributions of Members States towards the
administrative expenses of the Agency at its fifteenth regular session, follows
the arrangements for the financing of safeguards which the Board of Governors
endorsed on 20 April 1971.

DONE in Vienna on the eleventh day of June 1971 in duplicate in the

English language.

For the Republic of Finland:
JussI MAKINEN

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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FAIT k Vienne, le 11 juin 1971, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la Rrpublique de Finlande
JussI MXKINEN

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:
SIGvARD EKLuND

PROTOCOLE

II est entendu que les dispositions de Particle 15 de 1'Accord de garanties
conclu entre la Rrpublique de Finlande et l'Agence internationale de 1'nergie
atomique, auquel les soussign~s ont appos& leur signature le 11 juin 1971,
prendront pleinement effet A condition que la Conference g~n~rale, A sa
quinzi~me session ordinaire, lorsqu'elle fixera le bar~me des contributions
des Etats Membres aux d~penses d'administration de l'Agence, applique les
dispositions relatives au financement des garanties qui ont W approuv~es
par le Conseil des gouverneurs le 20 avril 1971 [6].

FAiT A Vienne, le 11 juin 1971, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la Rgpublique de Finlande
JussI MXKINEN

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique
SIGYARD EKLuND
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AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY RELATING TO CO-OPERA-
TION IN ASSISTING DEVELOPING NATIONS IN
PROGRAMMES BENEFITING CHILDREN AND
ADOLESCENTS

;WHEREAS the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
referred to as the Government) is conscious of the great importance which
must be attached to assisting developing nations in improving the conditions
of children and adolescents in the frame of their national development plans
and efforts, and

WEREAs the Government is aware of the role The United Nations
Children's Fund (hereinafter referred to as UNICEF) has in extending, stimulat-
ing and co-ordinating such assistance, and

WHEREAS the Government desires to strengthen its co-operation with
UNICEF by making, in addition to its regular annual contributions, earmarked
contributions to UNICEF to enable the implementation of mutually agreed
programmes and projects, and

WHEREAS the Executive Director of UNICEF is authorized to receive
guch earmarked contributions in accordance with decisions of the UNICEF
Executive Board at its sessions of June 1968 and May 1969.

Now THEREFORE, the Government and UNICEF hereby agree as follows:

Article I

BAsIC AUTHORITY OF UNICEF

Subject to the provisions of this Agreement, UNICEF is authorized to
provide assistance to Governments of developing nations (hereinafter referred
to as "Recipient Governments") in mutually agreed projects and programmes
benefiting children and adolescents falling within the scope of functions
assigned to UNICEF by Resolutions of the General Assembly of the United
Nations.

1 Came into force on 22 February 1972 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION 1 ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE AUX FINS
D'ASSISTANCE AUX NATIONS EN VOIE DE DtVE-
LOPPEMENT POUR L'EXECUTION DE PROGRAMMES
DEVANT BtNIEFICIER AUX ENFANTS ET AUX
ADOLESCENTS

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement )) reconnait qu'il est extr~mement important
d'aider les nations en voie de d6veloppement Ai am61iorer les conditions de vie
des enfants et des adolescents dans le cadre de leurs plans et de leurs efforts
de d6veloppement national.

CONSIDtRANT que le Gouvernement est conscient du r6le que joue le
Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s d6nomm6 «< le FISE )
en accordant, en encourageant et en coordonnant cette assistance,

CONSIDI RANT que le Gouvernement d6sire renforcer sa coop6ration
avec le FISE en faisant au FISE, en plus de ses contributions annuelles ordi-
naires, des contributions sp6ciales pour permettre l'ex6cution de programmes
et de projets faisant l'objet d'un accord mutuel,

CONSIDtRANT que le Directeur g6n6ral du FISE est autoris6 A recevoir
ces contributions sp6ciales conform6ment aux d6cisions prises par le Conseil
d'administration du FISE A ses sessions de juin 1968 et de mai 1969,

Le Gouvernement et le FISE sont convenus de ce qui suit

Article premier

PRIROGATIVES DU FISE

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le FISE est autoris6 i
aider les Gouvernements des pays en voie de d6veloppement (ci-apr~s d6nom-
m6s << les Gouvernements b6n6ficiaires >>) A ex6cuter des projets et des pro-
grammes en faveur de l'enfance et de l'adolescence ayant fait l'objet d'un
accord mutuel et relevant du mandat assign6 au FISE par les r6solutions de
l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies.

1 EntrA en vigueur le 22 f6vrier 1972 par signature, conform6ment h I'article VII, paragraphe 1.
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Article II

SELECTION AND ADMINISTRATION OF PROJECTS

1. UNICEF shall have the primary responsibility for selecting and pro-
cessing project requests to be considered in the context of this Agreement.

2. UNICEF will submit to the Government once a year before 30 May
a list of projects proposed for financing by the Government. These projects
will either form part of the UNICEF regular programme for which com-
mitments will be approved by the UNICEF Executive Board, or will be in the
category of "noted" projects (i.e., projects "noted" by UNICEF Executive
Board as worthy of support, but for which no commitments can be made
because of lack of funds). UNICEF will provide appropriate documentation
on individual projects on request by the Government. Annual joint UNICEF/
Government meetings may be [convened]' to discuss these projects.

3. The Government will inform UNICEF as soon as possible of the pro-
jects which are likely to be approved by the Government. The Government may
select an entire project, or identifiable part of a project (in both instances
hereinafter referred to as "the project"). The Government will notify UNICEF
accordingly and will indicate the amount of its contribution to be earmarked
for the project. The Government will also state whether this amount will be
remitted at one time or paid in annual instalments in accordance with the
requirements of the project. UNICEF will inform the prospective Recipient
Government of the financing indicated by the Government and will, in
accordance with standing practices and policies, prepare and negotiate a
draft Plan of Operation with the Recipient Government on the project.

4. When the proposed financing is accepted by the Recipient Govern-
ment, UNICEF will notify the Government accordingly. After such notifica-
tion UNICEF will be informed by the Government on its final decision.

5. The Plan of Operation will spell out the nature of the assistance to be
provided by UNICEF as well as the obligations of the Recipient Government.
The role of the Specialized Agency (ies), responsible for the technical approval
of the project, will be described in the relevant sections of the Plan. Signatories
to the Plan are the Recipient Government, UNICEF and the Specialized
Agency (ies) responsible for the technical approval of the project. The Govern-

1 Word missing in authentic text-Mot manquant dans le texte authentique.
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Article 11

SILECTION ET ADMINISTRATION DES PROJETS

1. Le FISE sera responsable au premier chef de la selection et du traite-
ment des demandes de projets A examiner dans le contexte du present Accord.

2. Le FISE soumettra au Gouvernement une fois par an, avant le 30 mai,
une liste de projets propos6s pour 8tre finances par le Gouvernement. Ces
projets feront partie du programme ordinaire du FISE pour lequel des engage-
ments seront approuvrs par le Conseil d'administration du FISE ou appar-
tiendront A la cat~gorie des projets < notes >> (c'est-A-dire des projets dont le
Conseil d'administration du FISE a not6 qu'ils m6ritaient de brnrficier d'un
appui financier, mais pour lesquels aucun engagement ne peut etre pris, faute
de fonds). Le FISE fournira, A la demande du Gouvernement, la documentation
approprire sur les diffrrents projets. Ces projets pourront tre examines lors
des reunions conjointes que tiendront chaque annre le FISE et le Gouver-
nement.

3. Le Gouvernement informera le FISE, d~s que possible, des projets
qui sont susceptibles d'etre approuvrs par le Gouvernement. Le Gouvernement
pourra choisir un projet entier, ou une partie distincte d'un projet (dans les
deux cas, ci-apr~s drnomm.6 ((le projet >). Le Gouvernement notifiera le FISE
de sa decision et indiquera le montant de sa contribution au projet. Le Gou-
vernement indiquera aussi si ce montant sera vers6 en une seule fois ou par
tranches annuelles, selon les besoins du projet. Le FISE informera le Gou-
vernement b6nrficiaire 6ventuel du mode de financement indiqu6 par le Gou-
vernement et, conformrment aux pratiques et politiques en vigueur, 6tablira
et nrgociera avec le Gouvernement brnrficiaire un plan prrliminaire d'oprra-
tions pour le projet.

4. Quand le mode de financement propos6 sera accept6 par le Gouverne-
ment brnrficiaire, le FISE en notifiera le Gouvernement. Apr~s cette notifica-
tion, le Gouvernement informera le FISE de sa decision ddfinitive.

5. Le plan d'oprrations indiquera la nature de l'assistance que le FISE
doit fournir ainsi que les obligations du Gouvernement brnrficiaire. Le r6le
de l'institution ou des institutions sp6cialisres responsables de l'approbation
technique du projet sera drcrit dans les sections pertinentes du plan. Les signa-
taires du plan seront le Gouvernement brnrficiaire, le FISE et la ou les insti-
tutions sp6cialisres responsables de l'approbation technique du projet. Le
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ment will receive a copy of the Plan of Operation after it has been duly signed
by all the parties.

6. In agreement with the Recipient Government, UNICEF and the
Government shall be given the opportunity to observe and evaluate the project
and to obtain relevant reports and documentation.

Article III

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. For the purpose of enabling UNICEF to discharge its commitment
towards the project, the Government will make available to UNICEF an
earmarked contribution. Payment will be made in the manner notified by the
Government to UNICEF as specified in Article II, Section 3, as soon as pos-
sible after UNICEF confirms to the Government that the project is ready to
proceed. The amounts will be paid in convertible currency and shall be expres-
sed in United States dollars. If payment is not made in one amount, the instal-
ments will be at least equal to the amounts required to cover the UNICEF
annual allocations to the project.

2. If the cost incurred by UNICEF in the implementation of the project
during any calendar year exceeds the estimated expenditure on which the con-
tribution of the Government has been based, UNICEF may request the Govern-
ment to increase its contribution accordingly.

3. UNICEF shall not charge the Government with any of its general
overhead expenditure incurred in the implementation of the project.

4. UNICEF shall administer an account for the contribution in accord-
ance with its financial regulations and other applicable rules. It is understood
that UNICEF will not assume any liability on behalf of the Government in
excess of the amount of the earmarked contribution. All financial commit-
ments and expenditures made by UNICEF with respect to assistance provided
under this Agreement shall be expressed in United States dollars.

5. Any amount that may remain unspent upon completion of a project
shall be returned to the Government, unless the latter authorizes UNICEF
to use all or part of the amount for another project.
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Gouvernement recevra une copie du plan d'op6rations lorsqu'il aura W dfi-
ment sign6 par toutes les parties.

6. En accord avec le Gouvernement b6n6ficiaire, le FISE et le Gouver-
nement auront la possibilit6 de surveiller et d'6valuer l'ex6cution du projet
ainsi que d'obtenir les rapports et la documentation pertinente.

Article III

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Afin d'aider le FISE A s'acquitter de ses engagements A l'6gard du
projet, le Gouvernement versera au FISE une contribution sp6ciale. Le ver-
sement se fera de la mani~re indiqu6e au FISE par le Gouvernement, confor-
m6ment i la section 3 de 'article II, d~s que le FISE aura confirm6 au Gouver-
nement que le projet est pret A 8tre ex6cut6. Les montants seront vers6s en
monnaie convertible et seront exprim6s en dollars des Etats-Unis. Si le paiement
n'est pas fait en un seul versement, les versements seront au moins egaux aux
montants n6cessaires pour couvrir les allocations annuelles du FISE au
projet.

2. Si les d6penses engag6es par le FISE pour 1'ex6cution du projet au cours
d'une quelconque ann6e civile ddpassent le montant estimatif des d6penses sur
la base duquel la contribution du Gouvernement a W calcul6e, le FISE peut
demander au Gouvernement d'augmenter sa contribution en consequence.

3. Le FISE ne demandera pas au Gouvernement de prendre i sa charge
une partie quelconque des frais g6n6raux engag6s dans l'ex6cution du projet.

4. Le FISE administrera les fonds provenant de la contribution, et rendra
compte de leur utilisation conform6ment k son r~glement financier et aux autres
r~gles applicables. Il est entendu que le FISE ne prendra aucun engagement
au nom du Gouvernement pour des sommes sup6rieures au montant de la
contribution sp6ciale. Tous les engagements financiers pris par le FISE et
toutes les d6penses faites par lui au titre de 1'assistance fournie en vertu du
pr6sent Accord seront exprim6s en dollars des Etats-Unis.

5. Tout montant qui n'aura pas 6t& d6pens6 k la fin d'un projet sera rendu
au Gouvernement, A moins que ce dernier n'autorise le FISE A l'utiliser en
totalit6 ou en partie pour un autre projet.
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Article IV

REPORTS

1. UNICEF shall provide the Government with an annual report on the
progress of the project not later than 30 May of each year. UNICEF will
simultaneously submit a statement of accounts showing the use of the funds
expended for the implementation of the project during the previous calendar
year. Such reports and statements will continue to be provided until the com-
pletion of the project.

2. Information pertinent to the implementation of the project becoming
available to UNICEF will be transmitted to the Government. This may
include narrative and pictoral material suitable for public information purposes.

3. UNICEF shall provide the Government with a final report after the
termination of the project, containing such elements as are essential for an
asessment of the project, as well as UNICEF's own conclusions thereon.

4. The Government may participate in evaluation sessions held by
UNICEF concerning projects under this Agreement. In appropriate cases,
it may be agreed between the Government and UNICEF to undertake an
assessment mission.

5. A meeting shall be held once a year at a time to be agreed upon between
UNICEF and the Government to make a general review of the project per-
formance of the past year and to discuss problems related to reporting and
accounts.

Article V

AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

In matters relating to the implementation of this Agreement, including
supplementary agreements and arrangements, the Norwegian Agency for
International Development (NORAD) shall represent the Norwegian Govern-
ment, and the Executive Director of UNICEF, or any person designated by
him, shall represent UNICEF.

Article VI

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

The Parties may enter into such supplementary agreements and arrange-
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable
in the light of experience.
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Article IV

RAPPORTS

1. Le FISE pr6sentera au Gouvernement un rapport annuel sur l'6tat
d'avancement du projet le 30 mai de chaque ann6e, au plus tard. Le FISE
pr6sentera en m~me temps un 6tat des comptes indiquant l'utilisation des
fonds d6pens6s pour 1'ex6cution du projet au cours de la pr6c&dente ann6e
civile. Ces rapports et ces 6tats continueront d'etre pr6sent6s jusqu'h ce que le
projet soit achev6.

2. Le FISE transmettra au Gouvernement les renseignements relatifs
d 1'ex6cution du projet dont il pourra disposer, et notamment des textes et des
illustrations pouvant servir A l'information.

3. Lorsque le projet sera achev6, le FISE pr6sentera au Gouvernement
un rapport d~finitif contenant les 616ments n6cessaires h une 6valuation du
projet, ainsi que ses propres conclusions.

4. Le Gouvernement pourra participer aux sessions d'6valuation tenues
par le FISE au sujet des projets ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord. Le cas
6chant, le Gouvernement et le FISE pourront d6cider, d'un commun accord,
d'entreprendre une mission d'6valuation.

5. Le FISE et le Gouvernement tiendront chaque ann6e une reunion,
ii une date convenue, pour faire un examen g6n~ral des progr~s r~alis~s l'ann~e
pr~c~dente dans 1'ex6cution du projet et pour discuter des probl~mes relatifs
aux rapports et aux comptes.

Article V

REPRtSENTANTS AUTORIStS DES PARTIES

Pour les questions relatives A 1'ex6cution du pr6sent Accord, y com-
pris les accords et arrangements suppl~mentaires, la Norwegian Agency for
International Development (NORAD) repr6sentera le Gouvernement norv6-
gien, et le Directeur g6n~ral du FISE, ou toute personne d~sign6e par lui,
repr~sentera le FISE.

Article VI

AccoRDS ET ARRANGEMENTS SUPPLEMENTAIRES

Les Parties peuvent conclure des accords et des arrangements suppl6-
mentaires aux fins de 1'ex6cution du present Accord si elles le jugent utile
compte tenu de 1'experience acquise.
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Article VII

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

2. This Agreement shall remain in force until either Party considers
that the co-operation envisaged therein can no longer appropriately or effec-
tively be carried out, at which time this Agreement may be terminated by
mutual consent or by either Party serving six months' written notice on the
other Party.

3. If this Agreement is terminated in accordance with the preceding
paragraph:

(a) the Government shall deposit in advance to UNICEF the full amount
required to meet obligations contracted upon previous authorization of the
Government;

(b) any unspent contribution remaining upon the termination of the Agree-
ment shall be returned to the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language in Oslo this 22nd day of
February one thousand nine hundred and seventy-two.

[Signed - Signd] 1

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed - Signf] I

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[SEAL]

I Signed by V. Beerman-Signe par V. Beermann.
2 Signed by Erik Colban-Sign6 par Erik Colban.
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Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR ET FIN DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu';i ce que l'une des deux
Parties consid~re que la coop6ration envisag6e dans ledit Accord ne peut plus
se poursuivre de mani~re satisfaisante ou efficace. H1 pourra alors 8tre mis fin
au pr6sent Accord par consentement mutuel ou sur un pr6avis de six mois
que l'une des deux Parties adressera par 6crit A l'autre.

3. Si le pr6sent Accord prend fin conform6ment au paragraphe pr6c6dent:

a) Le Gouvernement d6posera A 1'avance au compte du FISE le montant
total requis pour s'acquitter des obligations contract6es avec l'autorisation
pr6alable du Gouvernement;

b) Toute contribution non d6pens~e au moment oii l'Accord prendra fin
sera rendue au Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, Ai ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise, A Oslo, le 22 f6vrier 1972.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance : du Royaume de Norv~ge

[V. BEERMANNI [ERIK COLBAN]

[SCEAU]
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ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE 1 ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA R1tPUBLIQUE
SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie,

Anim6s du d6sir de d6velopper la collaboration dans les domaines de la
culture, de 1'6ducation et de la science entre leurs deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront les contacts et ]a coop6ration entre
les organismes de recherche, les instituts scientifiques et d'enseignement des
deux pays. Elles s'efforceront aussi de favoriser l'envoi et l'accueil d'hommes
de science et chercheurs de chaque pays en stage dans ces organismes ou
instituts, en leur accordant, dans toute ]a mesure du possible, les facilit6s
n6cessaires.

Les Parties contractantes encourageront I'6change de professeurs i I'dche-
Ion universitaire entre les deux pays.

Article 2

Chacune des Parties octroie 1'autre pays, autant que possible, des bourses
pour des 6tudes et pour sp6cialisation, dans les domaines de la science, de
l'enseignement et de 1'art.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'exp6rience dans le
domaine de 1'enseignement sup6rieur, secondaire et primaire, notamment
1'6change de d616gations p6dagogiques, de livres scolaires repr6sentatifs et
d'autres moyens didactiques.

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1971 par 1'6change des instruments de ratification, qui a dt6
effectud A Copenhague, conform6ment A I'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to foster cultural, educational and scientific co-operation between
their two countries,

Have decided to conclude the present Agreement.

Article 1

The Contracting Parties shall promote contacts and co-operation between
the research organizations and the scientific and educational institutes of the
two countries. They shall also endeavour to promote the sending and acceptance
of scientists and research workers from each country for periods of study in
such organizations or institutes by providing them as far as possible with
the necessary facilities.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of university pro-
fessors between the two countries.

Article 2

Each of the Parties shall so far as possible grant scholarships to the other
country for study and specialization in the fields of science, education and art.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the exchange of experience in the
fields of higher, secondary and primary education through such means as the
exchange of delegations of educators and the exchange of textbooks and other
teaching materials.

I Came into force on 14 July 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Copenhagen, in accordance with article 13.

NOI-11592



178 United Nations - Treaty Series 1972

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront l'enseignement au niveau univer-
sitaire de la langue et de la litt6rature de I'autre Partie et encourageront la
participation des enseignants et des 6tudiants au cours de vacances sur la langue
et la litt~rature de I'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes encourageront de meme 1'6chang- de publica-
tions et de materiel n~cessaires Ai l'6tude de la langue de 1'autre Partie.

Article 5

Chaque Partie encouragera des visites rciproques de personnalit~s
culturelles et artistiques dans les domaines de la litt~rature, de la musique,
des arts plastiques, du theatre et du film, aux fins d'6tudes et de documentation,
ainsi que de participation aux reunions, festivals et concours internationaux.

Article 6

Chaque Partie favorisera I'6change d'ensembles artistiques et d'artistes,
l'organisation de concerts et de reprdsentations de theatre des ceuvres originales
de l'autre pays, ainsi que l'6change d'expositions artistiques et documentaires.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront la collaboration directe entre la
radio et la t~lkvision, les organes de presse et les institutions cin~matographiques
des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes favoriseront I'6change de livres et de publica-
tions scientifiques, didactiques, techniques et litt6raires entre les principales
biblioth~ques de leurs pays.

Article 9

Chaque Partie encouragera la traduction et la publication d'ceuvres
scientifiques, techniques et littdraires, ainsi que 1'ex6cution d'euvres musicales
des auteurs de l'autre pays.
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Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the teaching of the language and
literature of the other Party at the university level and shall encourage the
participation of teachers and students in vacation courses on the language
and literature of the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall likewise encourage the exchange of publica-
tions and materials required for the study of the language of the other Party.

Article 5

Each Party shall encourage visits by outstanding cultural and artistic
figures of the other Party in the fields of literature, music, the plastic arts,
the theatre and cinema for purposes of study and of obtaining information
and in order that they may participate in meetings, festivals and international
competitions.

Article 6

Each Party shall promote the exchange of artistic groups and individual
artists, the presentation of concerts and theatrical performances of original
works of the other country and the exchange of artistic and documentary
exhibitions.

Article 7

The Contracting Parties shall promote direct co-operation between the
radio and television broadcasting authorities, press organs and film organiza-
tions of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall promote the exchange of scientific, education-
al, technical and literary works and publications between the principal libraries
of their countries.

Article 9

Each Party shall encourage the translation and publication of scientific,
technical and literary works, and the performance of musical works, by authors
and composers of the other country.
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Article 10

Les deux Parties contractantes encourageront les 6changes sportifs et
touristiques.

Article 11

La coop6ration dans le domaine des activit~s scientifiques sera r~gle
par un arrangement entre le Conseil f~d~ral pour la coordination des activit~s
scientifiques de la Rdpublique socialiste f6d~rative de Yougoslavie et le Minis-
tare de l'Education Nationale du Royaume du Danemark.

Article 12

En vue de 1'application du present Accord, les Parties contractantes
d6signeront leurs repr6sentants, qui se r~uniront p6riodiquement en commis-
sion mixte, alternativement dans la R~publique socialiste f~d~rative de Yougo-
slavie et le Royaume du Danemark, afin d'6tablir les programmes de coop&a-
tion pour une certaine p~riode ainsi que les conditions d'organisation et de
financement ncessaires A leur r6alisation.

Les Parties contractantes 6changeront leurs projets de programme au
moins un mois avant la session de la Commission mixte.

Article 13

Le present Accord sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu A Copenhague.

Le present Accord entrera en vigueur au jour de 1'6change des instruments
de ratification.

Apr~s une premiere p~riode d'application de cinq ans le present Accord
pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un avis pr6alable
de six mois.

FAIT k Belgrade, le douze octobre mil neuf cent soixante-dix, en deux
exemplaires originaux en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement du Royaume du Danemark:
POUL HARTLING

Au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste f6drative
de Yougoslavie :

M. TEPAVA6
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Article 10

The two Contracting Parties shall encourage exchanges in the fields of
sports and tourism.

Article 11

Co-operation in the field of scientific activities shall be governed by an
arrangement between the Federal Council for the Co-ordination of Scientific
Activities of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Ministry
of Education of the Kingdom of Denmark.

Article 12

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall appoint representatives who shall meet periodically as a joint commission,
alternately in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom
of Denmark, in order to decide upon programmes of co-operation for a specified
period and to make the organizational and financial arrangements necessary
for carrying them out.

The Contracting Parties shall exchange their draft programmes at least
one month before the session of the Joint Commission.

Article 13

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Copenhagen.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

After an initial five-year period of application, this Agreement may be
terminated by either Party on six months' notice.

DoNE at Belgrade on 12 October 1970 in two original copies in the French

language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PouL HARTLING

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

M. TEPAVA6
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG FOLKEREPUBLIKKEN POLENS REGERING OM GENSIDIG
INDROMMELSE AF FISKERIRETTIGHEDER INDEN FOR
DERES RESPEKTIVE FISKERIZONER

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Folkerepublikken
Polen er

i betragtning af, at der i henhold til lov af 12. februar 1970 med virkning
fra 1. januar 1971 er fastsat en polsk fiskerizone,

i betragtning af, at der i henhold til lov nr. 195 af 26. maj 1965 med
virkning fra 1. juli 1967 er fastsat en dansk fiskerizone,

under hensyn til de fiskeriaktiviteter, som polske og danske fiskere igen-
nem Arene har udovet i den polske og i den danske fiskerizone, og

ud fra onsket om yderligere at udvide og styrke det venskabelige forhold
og samarbejede mellem dem,

blevet enige om folgende:

Artikel 1

1. Polske fiskerfartojer har ret til i det nedenfor beskrevne omfang at
fiske i den danske fiskerizone i Skagerrak, sAledes som dette farvand er
afgranset mod vest af en linie fra Hanstholm fyr til Kap Lindesnas fyr i
Norge og mod ost af en linie fra Skagens fyr til Pater Noster fyr i Sverige:

a) indtil 1. juli 1972 i omrAdet mellem 3 og 6 somil malt fra basislinien for det
danske territorialfarvand,

b) uden tidsbegrensning i omrAdet mellem 6 og 12 somil mAlt fra basislinien
for det danske territorialfarvand.

2. De i stykke I omhandlede zoner er angivet pA vedfojede danske kort
hr. 92, der udgor en integrerende bestanddel af naervarende overenskomst.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIJ DZY RZADEM KROLESTWA DANII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE
WZAJEMNEGO PRZYZNANIA PRAW DO POLOWOW W ICH
ODPOWIEDNICH STREFACH RYBOLOWSTWA MORSKIEGO

Rzd Kr6lestwa Danii i Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

zwaiywszy, ie zgodnie z ustaw4 z dnia 12 lutego 1970 roku ustanowiona
zostala z dniem I stycznia 1971 roku polska strefa rybol6wstwa morskiego,

zwaiywszy, ie zgodnie z ustaw, Nr 195 z dnia 26 maja 1965 roku usta-
nowiona zostala z dniem 1 lipca 1967 roku dufska strefa rybol6wstwa mors-
kiego,

biorqc pod uwagq polowy, kt6re byly od lat prowadzone przez polskich
i dufiskich rybak6w w dufiskiej i polskiej strefie rybol6wstwa morskiego,

kierujqc siq dq±eniem do dalszego rozwijania i umacniania wzajemnej
przyja~ni i wsp6lpracy

postanowily, co nastqpuje

Artykul 1

1. Polskie statki rybackie majq prawo uprawiania rybol6wstwa w dufi-
skiej strefie rybol6wstwa morskiego na wodach Skagerraku okre~lonych
liniami biegnqcymi w kierunku zachodnim od latarni Hanstholm do latarni
Kap Lindesnes w Norwegii, w kierunku wschodnim od latarni Skagen do
latarni Paternoster w Szwecji - w nastqpujqcym zakresie :

a) w granicach od 3 do 6 mil morskich liczc od linii podstawowej dufiskiego
morza terytorialnego w okresie do 1 lipca 1972 roku,

b) w granicach od 6 do 12 mil morskich liczc od linii podstawowej dufiskiego
morza terytorialnego na czas nieograniczony.

2. Obszary, o kt6rych mowa w ustqpie 1 oznaczone s4 na zalqczonej
dufiskiej mapie Numer 92 stanowiqcej integraln czq6 niniejszej Umowy.
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Artikel 2

1. Danske fiskerfartojer har ret til i det i stykke 2 beskrevne omfang
at fiske i den polske fiskerizone, der graenser op til det polske territorialfarvand,
og som straekker sig ud til en afstand af 12 somil mAlt fra basislinien for det
polske territorialfarvand. Basislinien bestemmes af koordinaterne: 540 27' 33"
nord og 190 38' 34" ost, 540 35' 36" nord og 180 48' 36" ost og folger mod
vest den polske kyst til koordinatpunktet 530 55' 45" nord og 140 13' 41" ost.

2. Den y stykke I nwvnte ret gelder for den del af den polske fiskerizone,
der strekker sig fra dens ostgrense i Gdanskbugten til en linie fra Stilo
(540 47' 54" nord og 170 43' 54" ost) til positionen 540 59' 12" nord og
170 36' 54" 0st, og i folgende omfang:

a) indtil 1. juli 1972 i omrAdet mellem 3 og 6 somil malt fra basislinien for det
polske territorialfarvand,

b) uden tidsgrensning i omrAdet mellem 6 og 12 somil mAlt fra basislinien for
det polske territorialfarvand.

3. De i stykke 2 omhandlede zoner er angivet pA vedfojede polske kort
nr. 501, der udgor en integrerende bestanddel af nxrwerende overenskomst.

Artikel 3

Ingen af parternes fiskerfartojer mA i den anden parts fiskerizone rette
deres fiskeri mod fiskebestande, der i vasentlig grad afviger fra dem, de tradi-
tionelt har udnyttet.

Artikel 4

Bestemmelser udstedt af en af parterne vedrorende fiskeri og beskyttelse
af statsgrenseme skal bekendtgores sA betids, at den anden parts fiskere har
mulighed for at efterleve dem.
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Artykul 2

1. Dufiskie statki rybackie majq prawo uprawiania rybol6wstwa w
polskiej strefie rybol6wstwa morskiego przylegajqcej do granicy polskiego
morza terytorialnego i siqgajqcej do 12 mili morskiej liczc od linii podstawo-
wej polskiego morza terytorialnego, okreglonej wsp6trzqdnymi : 54027'33"
szerokogci geograficznej p6lnocnej i 19038'34" dlugogci geograficznej wschod-
niej oraz 54035'36" szerokogci geograficznej p6inocnehj i 18048'36" diugogci
geograficznej wschodniej i dalej na zach6d wzdlui polskiego wybrzeia do
punktu o wsp6trzqdnych 53055'45" szerokogci geograficznej p61nocnej i
14013'41" dtugoci geograficznej wschodniej, w granicach okreglonych w
usttpie 2.

2. Prawo przewidziane w usttpie 1 rozciqga siq na czqgd polskiej strefy
rybol6wstwa morskiego licz4c od jej wschodniej granicy w Zatoce Gdafiskiej
do linii od Stilo (54047'54" szerokogci geograficznej p6lnocnej i 17043'54"
dlu gogci geograficzrej wschodniej) do pozycji 54059'12" szerokogci geograficz-
nej p61nocnej i 17036'54" dlugogci geograficznej wschodniej - w nasttpujqcym
zakresie :

a) w granicach od 3 do 6 mil morskich, licz4c od lini podstawowej polskiego
morza terytorialnego, w okresie do 1 lipca 1972 roku,

b) w granicach od 6 do 12 mil morskich, liczqc od linii podstawowej polskiego
morza terytorialnego, na czas nieograniczony.

3. Obszary, o kt6rych mowa w ustqpie 2 oznaczone sq na zalqczonej
polskiej mapie Numer 501 stanowi4cej integraln4 czq§ niniejszej Umowy.

Artykul 3

Statki rybackie kaidej z Umawiajqcych siq Stron nie bqdq nastawialy
siq w swoich polowach na obszarze strefy rybol6wstwa morskiego drugiej
Umawiajqcej siQ Strony na gatunki ryb istotnie r6ine od tych, kt6re zwycza-
jowo dotychczas polawialy.

Artykul 4

Przepisy wydawane przez ka~d4 z Umawiajqcych siq Stron dotyczqce
rybol6wstwa morskiego oraz ochrony granic pafistwowych bqd, podawane do
publicznej wiadomogci dostatecznie wczegnie, aby umoliwi6 rybakom drugiej
Umawiajqcej siQ Strony ich przestrzeganie.
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Artikel 5

Neverende overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstumenterne skal
udveksles i Warszawa.

Overenskomsten treder i kraft p& dagen for udvekslingen af ratifikations-
instrumenterne og med virkning fra 1. januar 1971.

Artikel 6

Nerverende overenskomst gaider uden tidsbegrensning. Den kan dog
opsiges af enhver af parterne ved notifikation, i hvilket tilfelde den udlober
12 mdneder efter opsigelsens dato.

Overenskomsten er udfxrdiget i Kobenhavn den 1. juni 1971 i to originalek-
semplarer, hvert pd dansk og polsk, sAledes at hver tekst har samme gyldighed.

TIL BEKRIFTELSE HERAF har de kontraherende parters befuldm~egtigede
underskrevet nervwrende overenskomst og forsynet den med deres segl.

For Kongeriget Danmarks regering:

POUL HARTLING

For Folkerepublikken Polens regering:
HENRYK WENDROWSKI

No. 1-11593



--- - --7 -1 1 -1r, = .

T-U2 ,- ".. . ,;, . ,' .''', ," . .

e 
- *,

. . . ,I . ,.14. 2 
111. 1

2 j-z,..22121 , I

I 2''. , I

±2±: A.
10 p

3 aca, - ' .,, - , .-i ,, , , , .'
-I -; 1 * -'

~li'. - ;,\,. . .. i 1 J "

d!1 .3,. . . ..'. .

!:2! S , ,, b,. ' ,, ": 
>"2"" :: " : "

' ; ' I ; '" , .;

,1 3r ' 
I
;  

4. "2r * :

L't . , 
*1"

j" 
| i - ""I - ' % ,- ,.t t :i: , . . , ', ,* , "* 1 .2 I. 

.. .t,

ci -. I , 1 2 l - 2 @ " -" #+' 
'

-, ,. ... .. ... ,, ,• ; S. 
-. 

l ." * " i " ' ,. .,._fqa.- 4: ., , p' '" ] '".I 6 , ..ir

I.!: ' It'! - " , L" , "' ,::.b. : !--':: -. I. -. - ' ., , ,"
.".>j.,4 , ,,L .L J. k ..i .< .,,.-- .:,. ,-A K' '~p~ .... .... z ,??".. ...... . 1U l . . ..

*.;, ' " . . .. . ' " : '

--------- ------ --

*2 \ll

* "

;/

l' l jk
"7-4 , I-j' i,' I .

['h. '

J1

.

r. -

!ii IL

II E.

4:

ji~ 'I,
! ,!, 12

It 2= % 2 .[ 
c  

N h : "k: '-

21 l ' *. . . _-l -+. I -

- I , k '--i + .t "' "

, - j - 7 - o r ,

., ,. -- :, -I.t oV " ! ." -

£"t : . . i ' -2 ' 7.•"

;.L F- 4<& , '. T Y r;. ...





1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 189

Artykul 5

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyj-
nych nast4pi w Warszawie.

Umowa niniejsza wejdzie w iycie w dniu wymiany dokument6w ratyfika-
cyjnych z moc4 od dnia 1 stycznia 1971 roku.

Artykul 6

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony. Mo2e ona jednak
by6 wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kaid4 z Umawiaj4cych siQ
Stron; w takim przypadku utraci moc po uplywie 12 miesiqcy od dnia wypo-
wiedzenia.

Umowq niniejsz4 sporzdzono w Kopenhadze w dniu 1 czerwca 1971
w dw6ch egzemplarzach kaldy w jqzykach polskim i dufiskim, przy czym oba
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D
niniejsz Umowq

CZEGO Pelnomocnicy Umawiaj4cych siq Stron podpisali
i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Rzdu Kr6lestwa Danii:
[Signed - Signi]1

[SEAL - SCEAU]

Z upowainienia Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signd 2

[SEAL - scEAu]

1 Signed by Poul Harting - Signd par Poul Hartling.

* Signed by Henryk Wendrowski - Sign6 par Henryk Wendrowski.
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[TRANSLATION - TRlADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON THE MUTUAL
GRANTING OF FISHING RIGHTS IN THEIR RESPECT-
IVE FISHERY ZONES

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Considering that a Polish fishery zone was established with effect from
I January 1971 by Act of 12 February 1970,

Considering that a Danish fishery zone was established with effect from
I July 1967 by Act No. 195 of 26 May 1965,

Having regard to the fact that Polish and Danish fishermen have engaged
in fishing in the Danish and Polish fishery zones for many years,

Desiring the further development and strengthening of mutual friendship
and co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Polish fishing vessels shall have the right, to the extent indicated
below, to fish in the Danish fishery zone in the waters of the Skagerrak bounded
in the west by a line running from the Hanstholm light to the Kap Lindesnes
light in Norway and in the east by a line running from the Skagen light to the
Pater Noster light in Sweden:

(a) Until 1 July 1972, between the 3- and 6- nautical-mile limits reckoned
from the baseline of the Danish territorial sea.

(b) For an indefinite period of time, between the 6- and 12- nautical-mile
limits reckoned from the baseline of the Danish territorial sea.

I Came into force on 15 December 1971 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Warsaw on 15 December 1971, with retroactive effect from 1 January 1971,
in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A
LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE DROITS DE
PECHE DANS LEURS ZONES DE PECHE RESPECTIVES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne,

Consid6rant que la Pologne a d61imit6 sa zone de peche en vertu d'une
loi du 12 f6vrier 1970 qui est entr6e en vigueur le ler janvier 1971,

Consid6rant que le Danemark a d6limitO sa zone de p~che en vertu de
la loi no 195 du 26 mai 1965, qui est entr6e en vigueur le 1er juillet 1967,

Tenant compte du fait que les pecheurs polonais et danois pratiquent
la peche dans les zones de p~che danoise et polonaise depuis de nombreuses
ann6es,

D6sireux de d6velopper encore et de renforcer 1'amiti6 et la coop6ration
entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les bateaux de p~che polonais seront autoris~s, sous r6serve des dispo-
sitions 6nonc~es ci-dessous, O pratiquer la peche dans la zone de p~che danoise
dans les eaux du Skagerrak, d~limit6es A l'ouest par une ligne reliant le phare
de Hanstholm au phare du cap Lindesnes en Norv~ge et A 1'est par une ligne
reliant le phare de Skagen au phare de Pater Noster en Suede :

a) Jusqu'au ler juillet 1972, dans la zone situ6e entre 3 et 6 milles marins au
large de la ligne de base qui d6limite les eaux territoriales danoises;

b) Pour une p6riode d'une dur6e ind6termin6e, dans la zone situ6e entre 6
et 12 milles marins au large de la ligne de base qui d~limite les eaux terri-
toriales danoises.

Entr6 en vigueur le 15 d&cembre 1971 par l'&hange des instruments de ratification, effectu6
A Varsovie le 15 d~cembre 1971, avec effet ritroactif A compter du ler janvier 1971, conformment
& 'article 5.
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2. The areas specified in paragraph 1 are indicated on the attached Danish
chart No. 92,1 which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 2

1. Danish fishing vessels shall have the right, to the extent indicated in
paragraph 2, to fish in the Polish fishery zone, which is adjacent to the Polish
territorial sea and extends for a distance of 12 nautical miles reckoned from
the baseline of the Polish territorial sea defined by the co-ordinates 54027'33" N,
19038'34" E and 54035'36" N, 18048'36" E and running westwards along
the Polish coast to the point 53055'45" N, 14013'41" E.

2. The right referred to in paragraph 1 shall apply, to the extent indicated
below, to the portion of the Polish fishery zone lying between its eastern
boundary in the Bay of Gdansk and a line running from Stilo (54047'54" N,
17043'54" E) to the point 54059'12" N, 17036'54" E:

(a) Until I July 1972, between the 3- and 6- nautical-mile limits reckoned
from the baseline of the Polish territorial sea;

(b) For an indefinite period of time, between the 6- and 12- nautical-mile limits
reckoned from the baseline of the Polish territorial sea.

3. The areas specified in paragraph 2 are indicated on the attached Polish
chart No. 501, 1 which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 3

The fishing vessels of one Contracting Party shall not fish within the fishery
zone of the other Contracting Party for varieties of fish substantially different
from those customarily caught in the past.

1 See insert between pp. 188 and 189 of this volume.
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2. Les zones mentionndes au paragraphe premier sont indiqutes sur la
carte danoise no 92 1, qui est jointe en annexe et fait partie int~grante du present
Accord.

Article 2

1. Les bateaux de pche danois seront autorists, sous reserve des dispo-
sitions 6nonc~es au paragraphe 2, i pratiquer la pache dans la zone de pache
polonaise, laquelle est adjacente aux eaux territoriales de la Pologne et s'6tend
sur 12 milles marins A partir de la ligne de base des eaux territoriales polonaises,
dont les coordonntes sont 540 27' 33" de latitude nord, 190 38' 34" de longitude
est et 540 35' 36" de latitude nord, 180 48' 36" de longitude est et qui s'6tend
vers l'ouest le long de la c6te polonaise jusqu'au point dtfini par 530 55' 45"
de latitude nord et 140 13' 41" de longitude est.

2. Le droit mentionn6 au paragraphe 1 sera valable, sous reserve des
dispositions 6nonc~es ci-dessous, pour le secteur de la zone de peche polonaise
qui est situ6 entre sa limite est dans la baie de Gdansk et une ligne reliant Stilo
(540 47' 54" de latitude Nord, 170 43' 54" de longitude Est) et le point dtfini
par 540 59' 12" de latitude Nord et 170 36' 54" de longitude Est :

a) Jusqu'au I er juillet 1972, dans la zone situte entre 3 et 6 milles marins au
large de la ligne de base qui dtlimite les eaux territoriales polonaises;

b) Pour une ptriode d'une dur~e ind~terminte, dans la zone situ~e entre 6
et 12 milles marins au large de la ligne de base qui dtlimite les eaux terri-
toriales polonaises.

3. Les zones mentionntes au paragraphe 2 sont indiqu6es sur la carte
polonaise no 5011, qui est jointe en annexe et fait partie inttgrante du prdsent
Accord.

Article 3

Les bateaux des Parties contractantes ne seront pas autoris6s A p~cher
dans la zone de peche de 1'autre Partie contractante des esp~ces de poissons
sensiblement diff6rentes de celles constituant les prises faites dans le passe.

1 Voir hors-texte entre les pages 188 et 189 du present volume.
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Article 4

Regulations issued by each of the Contracting Parties which relate to
fishing and the defence of State frontiers shall be published sufficiently early
to enable fishermen of the other Contracting Party to comply with them.

Article 5

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Warsaw.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification with effect from 1 January 1971.

Article 6

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. However,
either Contracting Party may denounce it by giving notice to that effect,
in which case it shall cease to have effect upon the expiry of 12 months from
the date of denunciation.

This Agreement has been drawn up at Copenhagen on 1 June 1971, in
duplicate in the Danish and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN winoss WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PouL HARTLING
[sEAL]

For the Government of the Polish People's Republic:
HENRYK WENDROWSKI

[sAL]

No. 1-11593

1972



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 195

Article 4

Les r~glements 6dict6s par chacune des Parties contractantes en ce qui
concerne la p~che et la dMfense des fronti~res des Etats respectifs devront etre
publi6s suffisamment A l'avance pour que les pecheurs de l'autre Partie contrac-
tante puissent en avoir connaissance et s'y conformer.

Article 5

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s & Varsovie.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instru-
ments de ratification et prendra effet A partir du ler janvier 1971.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'une dur6e ind6termin6e.
Toutefois, chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer par une noti-
fication donn6e A cet effet, et l'Accord cessera d'avoir effet 12 mois apr~s la
date de cette notification.

FAIT A Copenhague, le 1er juin 1971, en double exemplaire en langues
danoise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
PouL HARTLING

[scEAu]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
HENRYK WENDROWSKI

[sc u]
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ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME1 ENTRE
L'UNION tCONOMIQUE BENELUX ET LA R1tPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords
existants,

Ces Gouvernements agissant en commun en vertu du Trait6 instituant
I'Union 6conomique Benelux, sign6 A La Haye, le 3 fdvrier 1958 2, partie
contractante, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, Partie con-
tractante, d'autre part,

Anim6s du d~sir de favoriser le d6veloppement ult6rieur de leurs relations
commerciales et dconomiques sur la base des principes d'6galit6 et d'avantages
mutuels,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties contractantes, dans les limites de leur r6glementation, s'effor-
ceront de cr6er les conditions les plus favorables pour faciliter I'extension la
plus large possible des rapports 6conomiques et commerciaux en vue d'un d6ve-
loppement harmonieux des 6changes commerciaux entre les deux Parties.

I Appliqud provisoirement A compter du ler janvier 1970, conform~ment au deuxi~me para-
graphe de I'article XV, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le 2 septembre 1971, date du d6p6t du
demier instrument de ratification ou d'approbation aupr~s du Gouvernement beige, conformiment
au premier paragraphe de I'article XV. Les instruments ont dt6 ddpos6s comme suit :

ltat Date du dip6t
Pays-Bas ....... ......................... .. 25 juin 1971

(Pour le Royaume en Europe, le Surinam et les Antilles nder-
landaises.)

Belgique ....... .......................... . 2 septembre 1971
(Pour la Belgique et le Luxembourg.)

Bulgarie .......... .......................... 2 septembre 1971
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 381, p. 165.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
BENELUX ECONOMIC UNION AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and

The Government of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing
agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg,

These Governments acting jointly by virtue of the Treaty instituting the
Benelux Economic Union, signed at The Hague, on 3 February 1958 2, being
the Contracting Party of the one part, and

The Government of the People's Republic of Bulgaria, being the Contract-
ing Party of the other part,

Prompted by the desire to promote the further development of their
economic and commercial relations on the basis of the principles of equality
and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall seek to create, within the limits of their
regulations, the most favourable conditions for facilitating the widest possible
expansion of economic and commercial relations with a view to ensuring the
harmonious development of trade between the two Parties.

' Applied provisionally from 1 January 1970, in accordance with the second paragraph of
article XV, and definitively on 2 September 1971, the date of the deposit of the last of the instruments
of ratification or approval with the Government of Belgium, in accordance with article XV. The
instruments were deposited as follows:

State Date of deposit
Netherlands ...... ........................ ... 25 June 1971

(For the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands
Antilles.)

Belgium .......... .......................... 2 September 1971
(For Belgium and Luxembourg.)

Bulgaria ....... .......................... . 2 September 1971

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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Article 11

Vu la r6alisation des objectifs mentionn6s dans l'article I du present
Accord, les Parties contractantes, dans le cadre de leurs r6glementations,
s'accordent r~ciproquement le traitement le plus favorable en ce qui concerne
l'octroi r~ciproque des licences d'importation et d'exportation pour les mar-
chandises contingent6es.

Pour les marchandises dont les quantit~s ou valeurs sont 6tablies annuel-
lement par la Commission mixte, pr~vue dans l'article XII du present Accord,
les Autorit~s comptentes des Parties contractantes d~livreront des licences
d'importation et d'exportation au moins A concurrence des quantit~s ou valeurs
6tablies pour chaque marchandise.

Tenant compte du d~sir des Parties contractantes de d6velopper ult6-
rieurement les 6changes commerciaux, les Autorit~s comptentes des Parties
contractantes 6tudieront avec bienveillance les demandes d'importation des
marchandises, dont le contingent convenu dans les listes annuelles est 6puis6,
ainsi que des autres marchandises non incluses dans les listes annuelles annex~es
aux Protocoles.

Article III

Les produits faisant l'objet des 6changes commerciaux entre les terri-
toires des Parties contractantes dans le cadre du pr6sent Accord sont pr6cis6s
dans des Protocoles annuels.

Un Protocole annuel fixant les 6changes pour l'ann6e 1970 est annex6
au present Accord.

Pour chacune des ann~es suivantes, les Parties contractantes sont conve-
nues que des mesures analogues seront arret&es conform~ment A 'article XII,
en tenant compte du d~sir des Parties contractantes d'augmenter le volume
de leurs 6changes commerciaux.

Article IV

Les Autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes prendront
les mesures n6cessaires afin de permettre l'utilisation complte, harmonieuse
et sans aucune discrimination des contingents pr6vus aux listes annex6es aux
Protocoles annuels.
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Article II

For the purpose of achieving the objectives referred to in article I of
this Agreement, the Contracting Parties shall accord to each other, in accord-
ance with their regulations, the most favourable treatment possible in the
reciprocal issue of import and export licences for the goods covered by quotas.

For the goods whose quantities or values are to be established annually
by the Joint Commission provided for in article XII of this Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties shall issue import and export
licences at least for the quantities or up to the values established for each of
the goods.

Bearing in mind the desire of the Contracting Parties to promote the
further development of trade, the competent authorities of the Contracting
Parties shall accord sympathetic consideration to requests for the importation
of goods for which the quotas stipulated in the annual schedules have been
exhausted, as well as other goods not included in the annual schedules annexed
to the Protocols.

Article III

The goods to be traded between the territories of the Contracting Parties
under this Agreement shall be specified in annual Protocols.

An annual Protocol determining trade for the year 1970 is annexed to this
Agreement.

For each following year, the Contracting Parties have agreed that similar
action shall be adopted in accordance with article XII, account being taken of
the desire of the Contracting Parties to increase the volume of their trade.

Article IV

The competent authorities of each of the Contracting Parties shall take
the necessary measures to enable the quotas established in the schedules
annexed to the annual Protocols to be used fully, smoothly and without any
discrimination.

,NO 1-11594
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Article V

Les Parties contractantes expriment leur d~sir de faciliter et de stimuler
le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique
entre les entreprises 6tablies sur leurs territoires respectifs.

Dans ce but, les deux Parties sont convenues de s'accorder mutuellement
le traitement le plus favorable pour la r~alisation des operations de coop6ra-
tion, sur la base de leurs r6glementations respectives.

Article VI

Les Autorit~s des Parties contractantes continueront i faciliter les op&
rations de travail A fagon comme par le pass6.

Pour les contrats concernant le travail A fagon, qui seront autoris6s par
les Autorit6s comptentes des Parties contractantes, celles-ci n'appliqueront
pas des proc~d6s d'octroi de licences et des formalit6s de d6douanement
moins avantageux que ceux appliques par elles A de tels 6changes r~alis~s
avec d'autres pays.

Article VII

Afin de favoriser les dchanges commerciaux entre les territoires des
Parties contractantes, les importations de produits destin6s A la r~exportation
ne sont, en principe, pas imputes sur les contingents, A condition que 1'origine
de ces produits ne soit pas modifide.

II doit 6tre satisfait aux r~gles internes existantes dans les pays des Parties
contractantes.

Article VIII

Les Parties contractantes conviennent de poursuivre et de favoriser la
r~alisation des 6changes de services traditionnels, surtout en mati~re de trans-
ports internationaux.

Article IX

Les 6changes commerciaux entre les Parties contractantes seront effec-
tuds moyennant des contrats, conclus du c6t6 bulgare par les entreprises et
organisations autoris6es du commerce ext~rieur, qui sont autonomes, et des
personnes morales inddpendantes.
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Article V

The Contracting Parties express their desire to facilitate and foster the
development of economic, industrial and technical co-operation between
enterprises established in their respective territories.

To that end, the two Parties have agreed to accord each other the treat-
ment that would most favour co-operative activities, on the basis of their
respective regulations.

Article VI

The Authorities of the Contracting Parties shall continue to facilitate
jobbing operations, as in the past.

In the case of contracts relating to job-work, which shall be authorized
by the competent authorities of the Contracting Parties, the Parties shall not
impose licence-issuing procedures or customs-clearing formalities less advan-
tageous than those imposed by them on similar transactions with other
countries.

Article VII

In order to promote trade between the territories of the Contracting
Parties, goods imported for purposes of re-export shall not, in principle, be
charged to the quotas, provided that the origin of the goods is not changed.

Domestic regulations in the countries of the Contracting Parties must

be complied with.

Article VIII

The Contracting Parties agree to pursue and promote the exchange of
traditional services, particularly in the matter of international transport.

Article IX

Trade between the Contracting Parties shall be effected by means of
contracts concluded on the Bulgarian side by authorized foreign trade enter-
prises and organizations which are autonomous and have the status of
independent juridical persons.

No I-11594
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Article X

Aux fins du present Accord, sont consid6r~s comme produits belges,
produits luxembourgeois et produits n~erlandais, les produits qui sont ori-
ginaires de 1'Union 6conomique Benelux; sont consid6r6s comme produits
bulgares, les produits qui sont originaires de Ia. R6publique populaire de
Bulgarie.

Article XI

Le r~glement des paiements affrents aux 6changes commerciaux entre
les territoires des Parties contractantes s'effectue conform6ment aux disposi-
tions de 1'Accord du Paiement en vigueur entre I'Union Economique belgo-
luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et Ia R6publique
populaire de Bulgarie, d'autre part.

Article XII

Les Parties contractantes sont convenues qu'une Commission mixte,
compos6e de repr~sentants de leurs Gouvemements, est habilit~e A examiner
Ia bonne execution de 1'Accord et en cas de n~cessit6 de pr6senter aux Parties
contractantes toutes propositions susceptibles de favoriser le d~veloppement
des 6changes commerciaux entre leurs territoires.

La Commission mixte est habilit~e A presenter des listes annuelles A et
B, dans le cadre des r~glementations en vigueur des deux Parties Contractantes,
en tenant compte de Ia bonne volont6 des deux Parties d'augmenter le volume
de leurs 6changes commerciaux.

La Commission mixte se r6unira alternativement A Bruxelles et A Sofia,
au moins une fois par an. En outre, elle pourra se r~unir A tout moment A la
demande d'une des Parties contractantes.

Article XII1

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appli-
quera au Royaume tout entier sauf notification contraire du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas au Gouvemement de Ia R6publique populaire de
Bulgarie dans les trois mois. qui suivent la signature du present Accord.
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Article X

For the purposes of this Agreement, Belgian, Luxembourg and Nether-
lands goods shall be deemed to be those originating in the Benelux Economic
Union. Bulgarian goods shall be deemed to be those originating in the People's
Republic of Bulgaria.

Article XI

Payments relating to trade between the territories of the Contracting
Parties shall be settled in accordance with the provisions of the Payments
Agreement in force between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the
Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the People's Republic of
Bulgaria, on the other hand.

Article XII

The Contracting Parties have agreed that a Joint Commission, composed
of representatives of their Governments, shall be empowered to review the
execution of the Agreement and if necessary to submit to the Contracting Parties
any proposals for furthering the development of trade between their territories.

The Joint Commission shall be empowered to submit annual schedules A
and B, in accordance with the current regulations of the two Contracting Par-
ties, account being taken of the readiness of the two Parties to increase the
volume of their trade.

The Joint Commission shall meet at Brussels and at Sofia alternately, at
least once every year. It may also meet whenever either of the Contracting
Parties so requests.

Article XIII

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the whole of the Kingdom, unless the Government of the Kingdom
of the Netherlands notifies the Government of the People's Republic of Bul-
garia to the contrary within three months following the signature of this
Agreement.
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Article XIV

Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6, selon les r~gles internes
en vigueur dans les pays respectifs. Les instruments de ratification ou d'appro-
bation seront ddpos6s aupr~s du Gouvernement du Royaume de Belgique
aussit6t que possible.

Article XV

Le present Accord, qui remplace I'Accord commercial sign6 i Sofia le
25 novembre 1968, est valable pour une durde de cinq anndes et entrera en
vigueur le jour du ddp6t du dernier instrument de ratification ou d'approbation
avec effet rdtroactif i partir du premier janvier 1970.

Toutefois, afin d'6viter tout d~lai dans l'exdcution du present Accord,
il a t6 convenu de le mettre en vigueur A titre provisoire A partir du 1 er jan-
vier 1970.

Les Parties contractantes se rdservent le droit de proc6der A des consul-
tations en fonction de leurs engagements internationaux, sans que toutefois
ces consultations puissent remettre en cause les objectifs fondamentaux de
I'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Sofia, le 13 mai 1970 en triple original en langue frangaise.

Pour l'Union 6conomique Benelux:
H. FAYAT

A. L. SERRUYS

Pour la R6publique populaire de Bulgarie
LUCHEZAR AVRAMOV
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Article XIV

This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with the
domestic regulations in force in the respective countries. The instruments of
ratification or approval shall be deposited with the Government of the Kingdom
of Belgium as soon as possible.

Article XV

This Agreement, which replaces the Trade Agreement signed at Sofia
on 25 November 1968, shall be valid for a period of five years and shall enter
into force on the date of the deposit of the last instrument of ratification or
approval, with retroactive effect from 1 January 1970.

However, in order to avoid any delay in the execution of this Agreement,
it has been agreed to give it effect provisionally as from 1 January 1970.

The Contracting Parties reserve the right to undertake consultations in
connexion with their international commitments, provided that such consulta-
tions shall not jeopardize the basic aims of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,

have signed this Agreement.

DONE at Sofia, on 13 May 1970, in triplicate in the French language.

For the Benelux Economic Union:
H. FAYAT

A. L. SERRUYS

For the People's Republic of Bulgaria:

LUCHEZAR AVRAMOV
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PROTOCOLE POUR L'ANNtE 1970

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'UNION tCONOMIQUE

BENELUX ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Les Gouvernements des Parties Contractantes,

Se r6f6rant A l'Accord commercial A long terme entre I'Union 6conomique
Benelux et la R6publique populaire de Bulgarie, sign6 en date de ce jour,

Sont convenus, dans le cadre des r6glementations en vigueur, des dispositions
suivantes:

Article I

Les 6changes de marchandises pour l'annde 1970 seront bas6s sur les listes
(< A- 1970 , et « B-1970 o et les lettres annex6es au pr6sent Protocole *.

Article H

Les contingents indiqu6s dans les listes ( A- 1970)o et < B- 1970 > ci-annex6es
sont valables pour la p~riode du 1er janvier au 31 d6cembre 1970. Les 6changes
ne sont pas limitds aux produits repris dans ces listes.

Article III

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature avec effet r6tro-
actif au 1 er janvier 1970.

Le prdsent Protocole fait partie int6grante de l'Accord commercial ii long
terme.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent

Protocole.

FAIT A Sofia, le 13 mai 1970, en triple original en langue franqaise.

Pour l'Union dconomique Benelux:

H. FAYAT

A. L. SERRUYs

Pour la Rpublique populaire de Bulgarie:
LUCHEZAR AVRAMOV

* La rdfdrence est aux lettres VII A XII incluses. (Voir p. 228 A 234 du pr6sent volume.)
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PROTOCOL FOR 1970

ANNEXED TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE BENELUX ECONOMIC

UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Governments of the Contracting Parties,

Referring to the Long-term Trade Agreement between the Benelux Economic
Union and the People's Republic of Bulgaria, signed today,

Have agreed, in accordance with the regulations in force, on the following
provisions:

Article I

The trade in goods for 1970 shall be based on schedules A-1970 and B-1970
and on the letters annexed to this Protocol.*

Article II

The quotas established in schedules A-1970 and B-1970 annexed hereto shall
be valid for the period 1 January to 31 December 1970. The trade shall not be con-
fined to the goods specified in the said schedules.

Article III

This Protocol shall enter into force on the day of its signature, with retroactive
effect from 1 January 1970.

This Protocol shall form an integral part of the Long-term Trade Agreement.

IN wTNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Protocol.

DONE at Sofia, on 13 May 1970, in triplicate in the French language.

For the Benelux Economic Union:

H. FAYAT

A. L. SERRUyS

For the People's Republic of Bulgaria:
LUCHEZAR AvRAmov

* The reference here is to the letters numbered VII to XII, inclusive. (See pp. 229 to 235
of this volume.)
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LISTE << A-1970 >>

IMPORTATIONS DE PRODUITS BULGARES DANS L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

Quantitis

Valeur
en milliers
de F.B.

1. Chevaux d'abbatage A l'exclusion de poulains .
2. Viande de l'esp6ce ovine ..............
3. Animaux vivants de l'esp6ce ovine A 1'exclusion

des reproducteurs de race pure .........
4. Fruits frais: e.a. prunes, p~ches, cerises et

raisins . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Tomates et choux-fleurs frais ...........
6. Pommes de terres autres que de semence..
7. Houblon . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Confitures, gel6es et marmelades ........
9. Carreaux de rev~tement en falence .......

10. Verre A vitres horticole .. ...........
11. Ferromangan6se carbur6 ..............
12. Aluminium en lingots ...............
13. Zinc en lingots ..... ..............
14. Engrais azot6s .... ...............
15. Tissus de coton imprim6s ... .........
16. Autres tissus de coton A l'exclusion de tissus

6crus ...... ...................
17. Linge de lit, de table et de toilette en coton et

en lin ....... ..................
18. Brodequins . . . . . . . . . . . . . . .
19. Chaussures en cuir pour hommes ........
20. Chaussures en cuir pour gargonnets .......
21. Chaussures et bottes en caoutchouc .......
22. Sous-v~tements et v~tements de dessus de

bonneterie en coton ................
23. Verrerie de manage en verre souffl6 ou pressd.
24. Moteurs 6lectriques visds aux rubriques

85.01.07/30/35 .... ...............
25. Cartouches de chasse ...............
26. Articles de m~nage en porcelaine .........
27. Articles de m~nage en faience .......

P.M.
500 t. 1

1 000 totes 1

P.B. 200 t.
UEBL P.M.
650 t.

220 t.
600 t. + P.A.
300 t.
3 000 t.
2 000 t.

10 000 paires
15 000 paires
2 000 paires

25 000 paires

25 t.
25 t.

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

1 500

1 100

1 500

1 000

1 250
1 100

5 500
P.M.

I Importation A rdaliser, en principe, du Ier janvier au 31 aoOt; examen bienveillant de ]a pos-

sibilitd d'autoriser des importations du let septembre au 31 ddcembre d'apr~s la situation du marchd
int6rieur.
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SCHEDULE A-1970

IMPORTS OF BULGARIAN PRODUCTS INTO THE BENELUX ECONOMIC UNION

Value in
thousands of

Quantity Belgian francs

1. Horses for slaughter, excluding foals ..... P.M.
2. Meat of sheep .... .............. .. 500 tons *
3. Live sheep, other than thoroughbred for

breeding ....... ................. 1,000 head *
4. Fresh fruit, including plums, peaches, cherries

and grapes .................. ... P.M.
5. Fresh tomatoes and cauliflowers ...... P.M.
6. Potatoes, other than seed potatoes ..... P.M.
7. Hops . . ..... ............... ... Netherlands: 200 tons

Belgo-Luxembourg Economic Union: P.M.
8. Jams, jellies and marmalades ...........
9. Tiles, of faience . . .. . . . . . . . . .

10. Sheet glass, horticultural ..............
11. Ferromanganese, carburized ...........
12. Aluminium, in ingots .... ...........
13. Zinc, in ingots .... ...............
14. Fertilizers, nitrogenous .............
15. Woven fabrics, printed, of cotton ........
16. Other woven fabrics, of cotton, excluding

unbleached fabrics. ............
17. Bed linen, table linen and toilet linen, of

cotton or flax .. .... ... .. ...
18. Half boots ..... .................
19. Men's footwear, of leather .............
20. Boys' footwear, of leather ............
21. Footwear, including boots, of rubber ....
22. Under garments and outer garments, knitted

or crocheted, of cotton .............
23. Household glassware of blown or pressed glass
24. Electric motors falling withing headings

85.01.07/30/35 .... ...............
25. Sporting cartridges ..... ............
26. Household articles of porcelain or china . . .
27. Household articles of faience ...........

650 tons
1,500

220 tons
600 tons + possible increase
300 tons
3,000 tons
2,000 tons

1,100

1,500

1,000
10,000 pairs
15,000 pairs
2,000 pairs

25,000 pairs

1,250
1,100

5,500
P.M.

25 tons
25 tons

* To be imported, in principle, between 1 January and 31 August with sympathetic considera-
tion being accorded to the possibility of authorizing imports from 1 September to 31 December
depending on the domestic market situation.
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LISTE < B-1970 )>

IMPORTATIONS DE PRODUITS DE L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

EN RPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Valeur
en millions

de F.B.

I. Matfriel de reproduction et utilitaire d'origine animale et vdgdtale 42

Animaux reproducteurs, autres animaux, ceufs A couver, pous-
sins d'un jour, volaille d'61evage, bulbes et oignons A fleurs,
plantes vivantes, produits de la floriculture et des p~pini~res,
plants de pommes de terre, semences agricoles, horticoles et
forestifres.

I1. Produits agricoles de consommation .... .. ............ 31

Viandes, lard et saindoux, caillettes de veau, poudre d'ceufs,
produits laitiers, notamment poudre de lait let lait concentr6,
lactose, poissons de toutes sortes, plantes mddicinales, graines
et fruits ol6agineux, fruits et l6gumes frais originaires de
Benelux.

1II. Produits des industries alimentaires ... ............ ... 37

Huiles et graisses animales et v~g~tales, brutes, raffin6es ou
hydrog6n~es, extraits et conserves de l6gumes, de fruits, de
viandes et de poissons, masses et beurre de cacao et autres
produits en cacao y compris pour diab6tiques, spiritueux, ali-
ments vitamin6s pour b6tail, produits k base de c6rales, huiles
et acides gras, alcools gras, albumines, dextrine, amidons et
f~cules solubles utilis~s dans l'industrie textile, du papier etc.,
dextrose et glucose, glycerine, biscuits.

IV. Produits chimiques ...... ................... .... 175

- S616nium; soude caustique; oxydes et sels de cobalt; oxyde
de germanium, de cadmium et d'antimoine; oxychlorure de
cuivre; sulfate de cuivre; chlorure ferrique; phosphate bical-
cique alimentaire; ferrocyanures; arsenic.

- Stabilisants pour matifres plastiques; naphtaline purifide;
cyclohexanol; phtalates d'6thyle et de m~thyle; anhydride
mal6ique; m6thylamines; asparate ferreux; dimethylforma-
mide; thiocompos6s organiques y compris mercaptants;
produits phytopharmaceutiques, acide citrique; enzymes.
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SCHEDULE B-1970

IMPORTS OF BENELUX ECONOMIC UNION PRODUCTS INTO THE PEoPLE's REPUBLIC

OF BULGARIA

Value in millions
of Belgian francs

I. Material of animal or vegetable origin for reproduction and
general use ...... ........................ .... 42

Animals for breeding; other animals; eggs for incubation; day-
old chicks; poultry for breeding; flower bulbs; live plants;
floricultural and nursery garden products; seed potatoes; seeds
for use in agriculture, horticulture and forestry.

11. Agricultural products for consumption ............... .... 31

Meat; bacon and lard; rennet; powdered eggs; dairy products,
including powdered and evaporated milk; lactose; fish of all
kinds; plants for use in pharmacy; oil seeds and oleaginous
fruit; fresh fruit and vegetables originating in the Benelux
Economic Union.

Hm. Products of the food industry ....... ............... 37

Animal and vegetable oils and fats, crude, refined or hydrogena-
ted; vegetable, fruit, meat and fish extracts and preserves;
cocoa in bulk, cocoa butter and other cocoa products, including
diabetic products; spirits; vitaminized cattle feed; cereal pre-
parations; fatty oils and acids; fatty alcohols; albumins;
dextrin and soluble starches used in the textile industry, the
paper industry, etc.; dextrose and glucose; glycerine; biscuits.

IV. Chemical products ...... .................... .... 175

- Selenium; caustic soda; cobalt oxides and salts; germanium
oxide; cadmium oxide and antimony oxide; copper oxy-
chloride; copper sulphate; ferric chloride; edible dicalcium
phosphate; ferrocyanides; arsenic.

- Stabilizers for plastics; purified naphthalene; cyclohexanol;
ethyl and methyl phthalates; maleic anhydride; methyla-
mines; ferrous asparate; dymethylformamide; organic thio
compounds, including mercaptans; phytopharmaceutical
products; citric acid; enzymes.
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Valeur
en millions

de F.B.

- Engrais chimiques, y compris superphosphates, scories
Thomas et engrais compos6s.

- Colorants organiques synth~tiques; lithopone, bleu d'outre-
mer et autres pigments; agents antipeaux pour l'industrie
des peintures; 6maux vitrifiables; couleurs, peintures, laques
et vernis; encres d'imprimerie; colorants pour l'industrie
textile et du cuir.

Parfums synthdtiques, huiles essentielles, essences compo-
sees de parfums et essences de fruits; produits chimiques
pour l'industrie cosm~tique.

Emulsifiants, d~mulsifiants; detergents; sulfonates de dod6-
cylbenz~ne de sodium; sulfate d'alcools gras; produits auxi-
liaires textiles; produits organiques et preparations tensio-
actifs.

- Gdlatines photographiques, alimentaires et techniques.

- Produits sensibilis~s pour la photographie, la radiographie,
la cin6matographie; produits chimiques photographiques;
support de films.

- Charbon actif; pesticides; herbicides.

- Mati~res plastiques artificielles, 6thers et esters de la cellu-
lose; r6sines artificielles et ouvrages en ces mati~res; 6chan-
geuses d'ions.

- Couvre-parquets.

V. Produits pharmaceutiques ...................... 52

Matifres premieres, sp~cialitds pharmaceutiques; vitamines;
caffine, th6obromine; antibiotiques.

VI. Cuirs et ouvrages en cuir ........ ................. 30

Cuirs A semelles et cuirs techniques; peaux de veaux tann6es;
cuirs de bovins et d'dquid~s; boxcalf; peaux d'ovins tann~es;
peaux de ch~vres tann~es; cuirs et peaux vernies de bovins;
courroies de transmission; maroquinerie; chaussures.

VII. Ouvrages en caoutchouc ..... ................. .... 20

Tuyaux en caoutchouc pour l'industrie, tuyaux en caoutchouc
haute pression pour syst~mes hydrauliques; courroies trans-
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Value in millions
of Belgian francs

- Chemical fertilizers, including superphosphates, Thomas
slag and compound fertilizers.

- Synthetic organic dyestuffs; lithopone, ultramarine blue
and other pigments; anti-skinning agents for use in the
paints industry; vitrifiable enamels; colours, paints, lacquers
and varnishes; printing ink; dyestuffs for use in the textile
and leather industries.

- Synthetic perfumes, essential oils, compound perfume
essences and fruit essences; chemical products for use in the
cosmetics industry.

- Emulsifiers and demulsifiers; detergents; sodium dodecyl-
benzene sulphonates; sulphates of fatty alcohols; auxiliary
products for use in the textile industry; organic agents and
surface-active preparations.

- Photographic, edible and industrial gelatins.

- Sensitized products for use in photography, radiography
and cinematography; chemical products for use in photo-
graphy; film bases.

- Active carbon; pesticides; herbicides.

- Plastics; cellulose ethers and cellulose esters; artificial resins
and articles thereof; ion exchangers.

- Floor coverings.

V. Pharmaceutical products ..... ................. .... 52

Raw materials, pharmaceutical specialities; vitamins; caffeine,
theobromine; antibiotics.

VI. Leather and articles thereof .... ................ .... 30

Leather for soles and for industrial uses; tanned calf skins;
bovine cattle leather and equine leather; boxcalf; tanned sheep
and lamb skin leather; tanned goat skin leather; patent bovine
cattle leather; transmission belts; fancy leather goods; footwear.

VII. Articles of rubber ...... .................... .... 20

Rubber tubing for use in industry, high-pressure rubber tubes
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Valeur
en millions

de F.B.

porteuses et de transmission; pneumatiques (enveloppes et

chambres A air).

VIII. Ouvrages en bois .... .... .. .................... 2

IX. Papiers et cartons, ouvrages en papier et carton ........ ... 21

Papier couch6; papier pour la photographie; papier et carton
paille; parchemin v6gtal; papier paraffin6; papiers et cartons
color~s en surface; papier pour duplication et reports; bandes
A usages d'adh6sifs; papier et carton A filtrer.

X. Livres et piriodiques ..... .................... .... P.M.

XI. Mati~res textiles .... .... .. .................... 80

Laine lav6e; d&chets et effiloch6s de laine; laine d'effilochage;
laine peign~e et cardde; lin teill6; fibres artificielles et synth6-
tiques, y compris cables; drilles et chiffons.

XII. Ouvrages en matikres textiles ..... ............... 90

- Fils continus synth6tiques, y compris fils et tissus pour
pneus; fils de rayonne viscose, ac6tate et triacdtate, y compris
tissus pour pneus.

- Fils de laine card6e et peignde, y compris fils de laine
tricoter; tissus de laine ou de poils fins.

- Tissus de coton et de fibres synthdtiques ou artificielles,
imprim~s ou non, pour la confection, l'ameublement ou
pour rideaux; velours de coton pour l'ameublement ou
pour rideaux.

- Tissus tricot6s A poils longs de fibres synthdtiques discon-
tinues (fourrure imitation); articles de bonneterie; vte-
ments et autres articles confectionn~s.

- Tapis de laine et synth~tiques m6caniques, y compris tapis
de table.

- Tissus caoutchoutds; tissus enduits (cuir artificiel); ficelles
lieuses; ficelles, cordes et cordages, y compris cordages
synth6tiques; feutre de laine et de poils grossiers; tissus
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Value in millions
of Belgian francs

for hydraulic systems; conveyor and transmission belts;

pneumatic tyres (outer covers and inner tubes).

VIII. Articles of wood .... .... .. .................... 2

IX. Paper and paperboard, and articles of paper and paperboard. . 21

Coated paper; paper for use in photography; stawpaper and
stawboard; vegetable parchment; paraffin paper; surface-
coloured paper and paperboard; copying and transfer papers;
adhesive tape; paper and paperboard for filters.

X. Books and periodicals ...... .................. ... P.M.

XI. Textile materials .......... .................... 80

Sheep's or lambs' wool, washed; waste of sheep's or lambs'
wool; wool for shoddy; sheep's or lambs' wool, combed
and carded; scutched flax; artificial and synthetic fibres,
including cables; used or new rags.

XII. Textiles articles ...... ..................... .... 90

- Synthetic yarn (continuous), including yarn and fabric for
tyres; yarn of viscose, acetate and triacetate rayon, including
fabric for tyres.

- Yarn of sheep's and lambs' wool, carded and combed,
including knitting wool; woven fabrics of sheep's or lambs'
wool or of fine animal hair.

- Woven fabrics of cotton and synthetic or artificial fibres,
printed or not, for apparel, furnishing or curtains; cotton
velvet for furnishings or curtains.

- Knitted fabrics with a thick pile of synthetic fibres (dis-
continuous) (imitation fur); knitted or crocheted articles;
articles of apparel and other made-up articles.

- Carpets, carpeting, rugs, mats and matting, machine-made,
of sheep's or lambs' wool or of synthetic textile materials,
including table covers.

- Rubberized textile fabrics; impregnated textile fabrics
(artificial leather); binder twine; twine, cordage, ropes and
cables, including synthetic ropes and cables; felt of wool
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Valeur
en millions

de F.B.

feutr6s; couvre-parquet sur support de carton feutre; lino-
leum; matelas pneumatiques.

- Cloches pour chapeaux, couverture de laine.

XIII. Verre et ouvrages en verre, produits cramiques, ouvrages en

pierre ....... ......................... ..... 32

- Galets de silex; paves de silex pour le rev~tement de broyeurs;
meules et abrasifs artificiels agglom6r6s; produits d'amiante
manufacture.

- Produits r~fractaires.

- Verre could; verre A vitres; double vitrage; miroirs; glace
polie et/ou flott~e; glace et verre de s6curit6; verre de labo-
ratoire; fibres et fils de verre, tissus et autres produits en
fibres de verre.

XIV. Produits siddrurgiques. 20 000 t. + selon besoin ......... ... (150)

XV. Mitaux non ferreux et ouvrages en ces m~taux . . .... 80

- Fil machine et fil de cuivre; bronze en poudre.

- Alliages d'aluminium; demi-finis et profilds en aluminium;
aluminium en poudre; produits finis en aluminium.

- Fil et poudre de zinc.

- Etain brut.

- R6gule d'antimoine.

XVI. Produits de l'industrie des fabrications mitalliques, micaniques
et glectriques ......... ...................... 765 + P.A.

- Materiel d'6quipement et d'installations et usines compltes.

- Ouvrages en m6taux communs.

- Machines, appareils et engins m6caniques.

- Machines et appareils O1ectriques et objets servant it des
usages 6lectroniques.

- Whicules pour le transport routier, voitures automobiles,
camions, autobus, tracteurs, v6hicules sp6ciaux, voitures

No. 1-11594



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 219

Value in millions
of Belgian francs

or coarse animal hair; felted textile fabrics; floor coverings
on a base of felt paper; linoleum; pneumatic mattresses.

- Hat bodies; blankets and travelling rugs, of wool.

XIII. Glass and glassware, ceramic products and articles of stone 32

- Flint pebbles; flint linings for crushing and grinding
machines; millstones and grindstones, of agglomerated
artificial abrasives; manufactured asbestos products.

- Refractory products.

- Cast glass; sheet glass; double-pane glass; mirrors; polished
and/or floated plate glass; safety glass; laboratory glass-
ware; glass fibre and yarns, fabrics and other articles of
glass fibre.

XIV. Iron and steel products: 20,000 tons + as required ..... .. (150)

XV. Non-ferrous metals and articles thereof ............. .... 80

- Wire rod and wire, of copper; bronze powder.

- Aluminium alloys; semi-finished products and angles, shapes
and sections, of aluminium; aluminium powder; finished
products of aluminium.

- Wire and powder, of zinc.

- Unwrought tin.

- Antimony regulus.

XVI. Metal, mechanical and electrical manufactures .... ........ 765 ±
possible
increase

- Plant and equipment and complete factories.

- Articles of base metal.

- Machinery and mechanical appliances.

- Electrical machinery and appliances, and articles of a kind
suitable for use in electronics.

- Vehicles for road transport, motor vehicles, lorries, motor
buses, tractors, special-purpose vehicles; railway and tram-
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Valeur
en millions

de F.B.

et materiel pour voies ferries, bateaux et dquipements pour
bateaux, y compris bateaux sp~ciaux; ponts t~lescopiques
d'embarquement pour a6roport.

- Instruments et appareils d'optique, de mesure, de pesage,
de vrification, de precision, instruments et appareils
m~dico-chirurgicaux.

- Armes de chasse et de sport, engins de sport de toute sorte.

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRtSIDENT DE LA DfLGATION DE L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe en date de ce jour,
de l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et
la R~publique populaire de Bulgarie, il a W constat6 que le Gouvernement de
Belgique et le Gouvernement de Bulgarie continuent A s'accorder r6ciproque-
ment le traitement de la nation la plus favoris6e, conform6ment A la lettre
6chang~e le 8 f~vrier 1926.

11 a t6 6galement constat6 que le Gouvernement des Pays-Bas et le Gou-
vernement de Bulgarie continuent A s'accorder r6ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris6e, conform6ment aux notes 6chang6es entre les
Gouvernements des deux pays les 1er et 9 mars 19221.

1 Socidt6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. IX, p. 265.
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Value in millions
of Belgian francs

way locomotives, rolling stock, and parts thereof, and
railway and tramway track fixtures and fittings; ships and
boats and equipment therefor, including special-purpose
vessels; telescopic boarding bridges for use at airports.

- Optical, measuring, weighing, checking, precision, medical
and surgical instruments and apparatus.

- Hunting and sporting weapons, and sporting appliances and
equipment of all kinds.

EXCHANGE OF LETTERS

I

TH CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

In the course of the negotiations which have led to today's initialling
of the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union
and the People's Republic of Bulgaria, it was noted that the Government of
Belgium and the Government of Bulgaria continue to accord to each other
most-favoured-nation treatment in conformity with the letter exchanged
on 8 February 1926.

It was also noted that the Government of the Netherlands and the Govern-
ment of Bulgaria continue to accord to each other most-favoured-nation
treatment in conformity with the notes of 1 and 9 March 1922 1 exchanged
between the Governments of the two countries.

League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 265.
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Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui
precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, 1'assurance de ma haute con-
sid~ration.

F. ROELANTS
A Monsieur Dimitar Dimitrov
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

LE PRfSIDENT DE LA DiLtGATION DE LA RPtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le Pr6sident,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libell6e comme suit :

[Voir lettre I]

Je marque mon accord sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

D. DIMITRov
A Monsieur F. Roelants
Pr6sident de la D6lgation

de l'Union Economique Benelux
A Bruxelles

III

LE PR1tSIDENT DE LA DtLUGATION DE L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe en date de ce jour
de I'Accord commercial ! long terme entre l'Union 6conomique Benelux
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Kindly inform me of your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

II

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Brussels, 30 January 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I agree with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. DIMiTRov
Mr. F. Roelants
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Brussels

III

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

In the course of the negotiations which have led to today's initialling
of the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union
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et la R6publique populaire de Bulgarie, les possibilit~s et les moyens d'assurer
les dchanges r6ciproques des marchandises ont W examin6s de fagon
approfondie.

A cet 6gard la d616gation de I'Union 6conomique Benelux a exprim6
son intention de poursuivre graduellement dans toute ]a mesure du possible
et d'une fagon autonome, la lib6ration des importations au-delA de celles qui
sont actuellement admises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute
considdration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
President de ]a D16gation

de ]a R~publique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

IV

LE PRiSIDENT DE LA DLIGATION DE LA RiPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libell6e comme suit :

[Voir lettre III]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

D. DIMITROv

A Monsieur F. Roelants
Pr6sident de la D616gation

de l'Union Economique Benelux
A Bruxelles
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and the People's Republic of Bulgaria, the possibilities and the means of
effecting mutual trade in goods have been given careful consideration.

In that connexion, the delegation of the Benelux Economic Union
expressed its intention to make every effort to achieve independently a gradual
liberalization of imports in addition to those currently admitted.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

IV

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Brussels, 30 January 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. DIMITROV

Mr. F. Roelants
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Brussels
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V

LE PRItSIDENT DE LA DIfUtGATION DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour,
de l'Accord commercial A long terme entre la R6publique populaire de Bul-
garie et l'Union 6conomique Benelux, j'ai eu 1'honneur de mentionner l'effet
n6gatif et les difficult6s qui entravent les exportations bulgares vers l'Union
6conomique Benelux par suite de l'application de droits de douane plus 6lev6s,
de pr61 vements, de montants suppl6mentaires et de prix minima.

La D616gation bulgare a soulign6 que cette mani~re de proc6der a 1'6gard
des exportations bulgares entrave s6rieusement le d6veloppement des relations
commerciales entre les territoires des Parties contractantes et a demand6 de
prendre des mesures et de trouver des voies et des moyens pour l'61imination
de celle-ci.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

D. DIMITRov

A Monsieur F. Roelants
Pr6sident de la D616gation

de l'Union Economique Benelux
A Bruxelles

VI

LE PRfSIDENT DE LA DLtGATION DE L'UNION JLCONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
libell~e comme suit :

[Voir lettre VI

Je ne manquerai pas d'en faire part aux Autorit6s comp~tentes de ]a
Communaut6 6conomique europ6enne.
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V

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Brussels, 30 January 1970

Sir,

In the course of the negotiations which have led to today's initialling
of the Long-Term Trade Agreement between the People's Republic of Bulgaria
and the Benelux Economic Union, I had the honour to mention the negative
effect and the difficulties that hamper Bulgarian exports to the Benelux Eco-
nomic Union owing to the imposition of higher customs duties, dues, additional
sums and minimum prices.

The Bulgarian delegation pointed out that such treatment of Bulgarian
exports seriously hindered the development of trade relations between the
territories of the Contracting Parties and requested that steps be taken and
that ways and means be found to eliminate such treatment.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. DIMiTROV

Mr. F. Roelants
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Brussels

VI

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter V]

I shall not fail to inform the competent authorities of the European
Economic Community of the matter.
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Veuillez agrder, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
President de la D6lgation

de la Rdpublique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

VII

LE PRPSIDENT DE LA DtL-GATION DE L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

Me rdfdrant aux pourparlers qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour,
de l'Accord commercial a long terme entre l'Union 6conomique Benelux
et la Rdpublique populaire de Bulgarie, j'ai l'honneur de vous informer que
les Autoritds comptentes du Royaume des Pays-Bas s'engagent A autoriser
l'importation de 500 tonnes de pommes de terre primeurs autres que de
semence, originaires de la Bulgarie, A foumir du ler janvier au ler juin.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
President de la D6lgation

de la Rdpublique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

VIII

LE PRfSIDENT DE LA DtLGATION DE L'UNION ftONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

Au cours des ndgociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour,
de l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

VII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

With reference to the discussions which have led to today's initialling
of the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union
and the People's Republic of Bulgaria, I have the honour to inform you that
the competent authorities of the Kingdom of the Netherlands undertake to
authorize the importation of 500 tons of new potatoes, other than seed potatoes,
originating in Bulgaria, to be delivered between 1 January and 1 June.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

VIII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

In the course of the negotiations which have led to today's initialling
of the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union
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la R~publique populaire de Bulgarie, j'ai eu l'honneur de vous confirmer ce
qui suit :

Les Autorit6s comp6tentes de I'Union 6conomique Benelux s'engagent
i autoriser en suppl6ment du contingent pr6vu au poste no 13 de la liste
<<A-1 970>> pour le <<zinc en lingots >> une importation additionnelle de
1 000 tonnes pour l'ann6e 1970.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
President de la Dl1gation

de la R6publique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

IX

LE PRI SIDENT DE LA DILIGATION DE L'UNION ICONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f~rant aux pourparlers qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour,
de I'Accord commercial A long terme, entre 1'Union 6conomique Benelux
et la R6publique populaire de Bulgarie, j'ai 1'honneur de vous confirmer que
les Autorit~s comp~tentes de I'Union 6conomique Benelux s'engagent A
autoriser, exclusivement pour l'ann~e 1970, l'importation de 7 000 tonnes de
produits sid~rurgiques demi-finis.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
President de la D61gation

de la Rdpublique Populaire de Bulgarie
t Bruxelles
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and the People's Republic of Bulgaria, I had the honour to confirm the
following:

The competent authorities of the Benelux Economic Union undertake to
authorize, in addition to the quota specified in item No. 13 of schedule A-1970
for "Zinc, in ingots", a further importation of 1,000 tons for 1970.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

Ix

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

With reference to the discussions which have led to today's initialling of
the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and
the People's Republic of Bulgaria, I have the honour to confirm that the com-
petent authorities of the Benelux Economic Union undertake to authorize,
exclusively for the year 1970, the importation of 7,000 tons of semi-finished
iron and steel products.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS

Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels
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X

LE PRItSIDENT DE LA DLIGATION DE L'UNION fCONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

Me r~f6rant aux listes v A >) et < B )) annex6es au Protocole de I'Accord
commercial A long terme entre 'Union 6conomique Benelux et la R6publique
populaire de Bulgarie, paraph6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous con-
firmer que nous sommes convenus de ce qui suit :

Les Parties contractantes confirment que dans leurs 6changes commer-
ciaux les livraisons de produits doivent en principe s'effectuer aux prix des
marchds respectifs.

Si des problkmes surgissent, les Parties contractantes se r6uniront inces-
samment et prendront les mesures ad6quates afin de les 6viter ou de les
6liminer.

Je vous prie de bien vouloir marquer votre accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS

A Monsieur Dimitar Dimitrov
Pr6sident de Ia D6lgation

de la R6publique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

XI

LE PRASIDENT DE LA DLGATION DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libell6e comme suit :

[Voir lettre X]

Je marque mon accord sur ce qui prcede.

No. 1-11594



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 233

X

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

With references to schedules A and B annexed to the Protocol of the
Long-Term Trade Agreements, initialled today, between the Benelux Eco-
nomic Union and the People's Republic of Bulgaria, I have the honour to
confirm that we have agreed as follows:

The Contracting Parties affirm that deliveries of goods in trade between
them shall in principle be carried out at the respective market prices.

If problems arise, the Contracting Parties shall meet forthwith and shall
take appropriate action to avoid or eliminate them.

Kindly inform me of your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS
Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

XI

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Brussels, 30 January 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows :

[See letter X]

I agree with the foregoing.
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Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consid6ration.

D. DIMITROV
A Monsieur F. Roelants
President de la D6Ilgation

de l'Union Economique Benelux
A Bruxelles

XII

LE PR1tSIDENT DE LA DtLGATION DE L'UNION ICONOMIQUE BENELUX

Bruxelles, le 30 janvier 1970

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour,
de l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et
la R~publique populaire de Bulgarie, j'ai eu l'honneur de porter A votre
connaissance ce qui suit :

Les Autorit~s comptentes de 1'Union 6conomique Benelux ont d~cid6
d'autoriser d'une fagon autonome I'importation sans restrictions quantitatives
des produits d'origine bulgare, 6num~r~s dans la liste < B >), annexre A la
pr~sente lettre 1, i partir de la date de I'entree en vigueur de l'Accord com-
mercial pr6citd.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute
consideration.

F. ROELANTS
A Monsieur Dimitar Dimitrov
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Populaire de Bulgarie
A Bruxelles

1 Le Gouvernement n6erlandais a informd le secretariat que la liste en question, qui est
renouvele annuellement, ne fait pas partie int~grante de I'Accord.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. DIMITROV

Mr. F. Roelants
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Brussels

XII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Brussels, 30 January 1970

Sir,

In the course of the negotiations which have led to today's initialling of
the Long-Term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and
the People's Republic of Bulgaria, I had the honour to bring the following
to your notice:

The competent authorities of the Benelux Economic Union have decided
to authorize independently the importation without quantitative restrictions
of the products of Bulgarian origin listed in schedule "B" annexed to this
letter I with effect from the date on which the aforementioned Trade Agree-
ment enters into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. ROELANTS
Mr. Dimitar Dimitrov
Chairman of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria
Brussels

The Government of the Netherlands has informed the secretariat that the schedule in question
consists in a yearly changing list and does not constitute an integral part of the Agreement.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINLANDAIS]

SOPIMUS TALOUDELLISEN, TEKNISEN JA TEOLLISEN
YHTEISTYON KEHITTAMISESTA SUOMEN TASAVAL-
LAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehistb.

haluten Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
vlilld ystdvyydestii, yhteistoiminnasta ja keskindisestd avunannosta huhti-
kuun 6 pdiivdnd 1948 tehdyn sopimuksen pohjalta edelleen kehittida ja lujittaa
molempien maiden vdlilla hyviian naapuruuten ja molemminspuoliseen luotta-
mukseen perustuvaa yhteisty6td talouden sekdi teknisen ja teollisen toiminnan
alalla;

ottaen huomioon Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton vililld 1 pdiivdndi joulukuuta 1947 tehdyn kaupasopimuksen, pit-
kdiakaiset tavaranvaihtoa ja maksuja koskevat sopimukset, 16 pdiivind elo-
kuuta 1955 tehdyn sopimuksen tieteellisteknillisestd yhteistoiminnasta, 24 pai-
vdndi maraskuutta 1960 tehdyn tullikysymyksia koskevan sopimuksen, 10 pai-
viina helmikuuta 1967 tehdyn suomalais-neuvostoliittolaisen hallitusten viilisen
pysyvdn taloudellisen yhtristyikomission muodostamista koskevan sopi-
muksen sekdi 14 pdivdnd toukokuuta 1969 tehdyn yhteisty6ti atomienergian
rauhanomaisen kdyt6n alalla koskevan sopimuksen;

ottaen huomioon Yhdistyneiden Kansakuntien Euroopan Taloudellisen
Komission suositukset kansainvalisen kaupan ja taloudellisen yhteisty6n
kehittamisesta seki siihen liittyvdn molemminpuolisen pyrkimyksen osaltaan
edistda yleiseurooppalaisen yhteistybn aikaansaamista erilaisia taloudellisia
ja yhteiskunnallisia jdrjestelmiii edustavien valtioiden rauhanomaisen rinnak-
kaiselon periaatteiden pohjalla;

vakuuttuneina siitdi, etta kansainvalinen tybnjako ja erikoistuminen
nopeuttavat kauppavaihdon kasvua ja kaupan rakenteen monipuolistumista;

vakuutuneina siitdi, etta keskiniisen taloudellisen yhteisty6n ja tava-
ranvaihdon jatkuva kehittyminen vastaa molempien maiden etuja,

ovat pidttineet tehda tdmin sopimuksen ja tdssa tarkoituksessa nimitta-
neet valtuutetuikseen :
Suomen Tasavallan Presidentti, Suomen Tasavallan Piiministerin Ahti
Karjalaisen;
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

xaOrOBOP 0 PA3BHTI4H4 3KOHOMIqECKorO, TEXHI4qECKOrO m
rIPOMbIHJIEHHOFO COTPY)AH1IECTBA ME)KAY FHHJI5IHRCKO14
PECrIYBjIHKOfI 14 COO3OM COBETCKI4X COLIHAJIHCTWIECKHX
PECnYBEjlHK

flpe3HneHT (DIHHAHIHACKOrl Pecny6n1HKH H 1-pe3HxaHyM BepXoBHoro COBeTa

Colo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny61HK,

x)eYiaA, Ha OCHOBe J1oroBopa o xapyw6e, CoTpyYHw t eCTBe H B3aHMHOrl nOMoIU

MewXy (FHHJIqHaCKOil Pecny61nor H C0030M COBeTCICHX C~xHaiHcTHqeCKHX

Pecny6HlK OT 6 anperIA 1948 rosa, H aaitue pa3BHBaTb H yKpenqTb OCHOBaHHoe

iia go6pococeacTBe H B3aHMHOM AoBepH H CoTPYXHtqeCTBO Me)KLy o6eHMll cTpa-

HaMH B 3KOHOMHqecCiO, TeXHwIeCKOA u HrpOMbIUIJeHHOi o611acTAX;

npHHHMaA BO BHHMaHHe 3aKYioneHHbie MeeKly (yHHJI!HCKOfl Pecny6njHKoi H

Co030M COBeTCKIIX CouHajICTHqecKx Pecny6nHK ToproBblrl qOrOBOp OT 1 Re-
Ka6pH 1947 roaa, AonrocpoHabie coriiauienla 0 ToBapoo6opoTe H nlInaTe)Kax,
CoriauieHHe o HayHno-TexHneCKCoM COTpyAHHqecTBe OT 16 aarycra 1955 roga,

CornateHHe no TaMo)KeHHbIM BoipocaM OT 24 o16pq 1960 roaa, CornaueHHe

o6 o6pa3oBaHH1 f-OCTOAHHOi MexnpaBHTeJlbCTBeHHOri (PHHrIAIHACKO-COBeTCKOH KO-

MHCCHH nO 3KOHOMHqeCKOMy COTpYXHHqeCTBy OT 10 epeBpanq 1967 roaa, a TaKoe

CornaweHHe 0 COTpYaHHqeCTBe B o6naCTH HCrOCJb3OBaHHA aTOMHOr 3HeprHH B

MHPHbIX eJIAX OT 14 Mai 1969 roga;

nlpHHHMag BO BHHMaHHe peKOMeaaHuzH 3KOHOMHiiqeCKoH KOMUCCHH OOH im
EBpOnbl C pa3BHTHH TOplOBJIH H 3KOHOMHqecKoro CoTpYaHHMeCTBa MexKcy CTpa-

HaMH, a Taxcwe CB513aHHOe C HHM B3aHMHOe cTpeMjieHHe CO/teRCTBOBaTb HalaKH-

BaHHI10 o6eeBponeicKoro COTPYaHmeHqcTBa Ha OCHOBe npHHtUnIOB MHpHOCO cocy-

LeCTBOBaHHAi rocyaapcTB C pa3ArH4HbIMH 3KOHOMHieCKHMH H COHaJIbHbIMH CHCTe-

MaMH;

y6excgeHHbie B TOM, 'ITO MeXCAynapoaoe pa3,ejieHe Tpya H cneLHaimHail

YCKCopHT pOCT ToproBoro o6MeHa H yjiygiueHHe CTPYKTypbI ToproBm;

yBepeH1bie B TOM, HITO AanbHei4luee pa3BHTHe B3aHMHOCO 3KOHOMH'IeCKorO

COTPYAHHqeCTBa H ToBapoo6oPoTa COOTBeTCTByeT HHTepecaM o6eHX CTpaH,

peU1HJ1H 3aKJlIOHHTb HaCTOALUKH aOrOBOp H C 3TOl uerblO Ha3HaqHJIH CBOHMH

YIJIHOMOIeHHbIMH:

lpe3HXgeHT (DHHJl5HACK0A Pecny61HKH - flpeMbep-MHHiicTpa DHHJIAHACKOA Pec-

ny6HrnKH AXTH KapbauiafiHeHa,
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Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6, Sosialististen Neuvostotasalvaltain Liiton Ministerineuvoston Pu-
heenjohtajan Aleksej Nikolajevitsh Kosyginin;

jotka oikeksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan ovat
sopineet seuraavasta

I artikla

Sopimuspuolet ilmaisevat vakaana tarkoituksenaan olevan edelleen
my6tivaikuttaa kaikin tavoin taloudellisen, teknisen ja teollisen yhteisty6n
kehittiimiseen ja syventdmiseen molempien maiden vililld. Tiita yhteisty6tii
toteutetaan keskiniisen kaupan, teollisuuden, iikenteen, maa- ja metsdta-
louden ja kalastuksen alalla sekii kaikilla muillakin molempien maiden talou-
seliim n aloilla, joilla kummallekin maalle ominaiset taoudelliset edellytykset,
eritysesti raaka-ainevarojen ja tuotannon erikoistumisen suhteen, tarjoavat
suotuisat kehitysmahdollisuudet.

2 artikla

Tdmdn sopimuksen 1 artiklassa mainitun yhteisty6n, joka tahtiai kansain-
vilisen ty6njaon, tuotannollisen yhteistoiminnan ja erikoistumisen periaattei-
den mahdollisimman laajaan soveltamiseen ajanmukaisen tekniikan ja tekno-
logian saavutusten pohjalta, tavoitteena on :

1. Tavaranvaihdon jatkuva kehittdminen tavaravalikoimaa laajentamalla seka
molemminpuolisesti toimitettavien tavaroiden - nimen omaan koneiden
ja laitteiden ja muiden valmiiden tuotteiden, puolivalmisteiden sekii raaka-
ja polttoaiineiden - miirid lisdmdIlla; rajakaupan kehittiminen; keski-
ndiisten maksu- ja luottojdrjestelyjen kehittaminen;

2. Teollisten, liikenne- ja muiden kohteiden yhteinen tutkiminen, suunnittelu
ja rakentaminen; vastaavien toimenpiteiden valmistelu ja toteuttaminen
koneen- ja laivanrakennuksen sekd voimatalouden alalla, rauta- ja vad-
metallurgiassa, metsd-, puu-, selluloosa- ja paperiteollisuudessa, kaivos-
ja kemiallisessa teollisuudessa, rakennustoiminnassa, maa- ja metsd-
talouden sekd kalastuksen ja muilla molempia sopimuspuolia kiinnostavilla
aloilla;

3. Patenttien, lisenssien sekii tuotannollisteknisten kokemuksien vaihto;

4. Yhteistyii ympArist6nsuojelun alalla.
No. I-11595
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Ilpe3H, tHyM BepXOBHoro CoBeTa CoI03a COBeTCKHX COAHajIHCTiiqeCKHX PecIny6jIHK
- flpeice~aTeiA COBeTa MHHHCTpOB Co03a COBeTCKHX COKHaJIHCTHqeCicHX

Pecny61nHK KOCb6rHHa AneKceR HnKoflaeBHqa,

EOTOpbie nocne o6MeHa CBO1MH IIOJIHOMO'qHSIMH, HaAiieHHbIMH B rAOmA2KHOA 4DOpMe

H B nOJIHoM nopSgKe, cornacHIcL o HHxecJieyomeM:

Cmambaq 1

AoroBapHBaonoHecT CTOpOHM, BlpaxaloT CBoe TBep~oe HaMepeHre T B Aajm,-
HeHUweM BceMepHo CoeRCTBOBaTb pa3BHTHIO H yrny6neHrno 3KOHoMHmecKoro,
TeXHHmecicoro H rlpOMb1mUieHHoro COTPYAHHqeCTBa Mexcty o6eHMK cTpaHaMH. 3TO
COTPyAHHqeCTBO 6ygeT ocymueCTBJIqTbCS B o61aCTH B3aHMHOr TOprOBJIH, npoMbIMII-
JIeHHOCTH, TpaHcnopTa, cenbcroro H .leCHOrO XO35irCTBa, pb16ojIOBcTBa, a Taioxe
BO Bcex Apyrnx o6nacTx 3KOHOMHKH o6eHx CTpaH, B KOTOpbIX inpHcyuHae iKaxoH

H3 HHX 3KOHOMH'ieCKHe iipeArIoCb1iIKH, OC06eHHO B qacTH CbIPbeBbIX pecypcoB H
cneItmajiH3aWH npO3BOACTBa, ipeiocTaBJIAIor 6JIaroupHaTHbie BO3MOXCHOCTrH pa3-
BHTHM.

CmambR 2

YIIOMsrHyToe B CTaTbe 1 HaCToAumero AoroBopa coTpyAHHiecTBo, HaripasjieHmoe
Ha MaKCHMaJbHOe ipHMeHeHHe rIpHHIIrOB Me)KAyHapOAHorO pa3xeieHHa Tpya,

npOH3BOACTBeHHOr oonepaumin H cneaaImatUHH Ha 6a3e AOCTHxceHHu1 nepeZoBoH
TeXHHKH H TeXHOJIOrHH, 6yeT HMeTb CBOerl Ienmio:

1. gaimHeinuee pa3BHTHe TOBapoo6opoTa 3a cieT pacemnpera HOMeHImlaTypI

H yBeIaHteHH1 KoJI1qeCTBa B3aHMoIIOCTABJISmeMbIX ToBapOB, a HMeHHo: MamI HH,
o6opyoBaHrH1 H XpyrHx rOTOBbIX H3AejLHri, a TayoKe Io Iy.a6pHKaToB, cIipbe-
EbIX MaTepajOB H TonJIHBa; pa3BHTHe rpHrpanmHH or ToproBJIH, coBepmeHcT-
BOBaHHe B3aHMHbIX pacqeTOB H KpeAR~THbX OTHOIleHHrH;

2. Pa3BHTHe COBMeCTHbIX HCCJIeAOBaHHfi, nipOeKTHpOBaHqL H CTpOlTenj ,CTBa
npoMblumIeHHbIX, TpaHClIOpTH]IX H gXpyrax o6TeKToB; pa3pa6OTKy H ocymedT-
BieuHe COOTBeTCTBylOIHX MeponpHIATHAi B o6JIacTH MaWHROCTpOeHHq H Cy-
AoCTpoeHH1, 3HepreTKH, B xiepHori H IBeTHOR MeTaJIJIyprHlH, B JIeCHofi, Aepe-
Boo6pa6aTBaomeri, igeoIJM0o3Ho-6yMaxKHori, ropHo-Ao6IBaIoerH H XHMH-
meCKOiR npoMIuJIeHHOCTH, CTpOHTeJIbHOM Aejie, B o6IacTH ceibECKoro H necHoro
Xo3aiicTsa, pbi6oJIoBcTBa H B ApyrHx iHTepecyloJHX o6e AoroBapHBmmecr

CTopomI o6IaCTAX;

3. O6ief HaTeHTamH, JmlteH3HSMH, a TaKxe [pOH3BOACTBeHHO-TexHHqecxam

OflblTOM;

4. COTPygHHqeCTBO B o61acTH 3allThI oKpy)aKomeR w emBeKa cpeJi.
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3 artikla

Sopimuspuolet, todeten, ettd yhteisenii pyrkimyksend on edelleen edistii
kummankin maan vientid toisen markkinoille, my6ntiviit edelleenkin toisilleen
voimassa olevien keskiniiisten sopimustensa mukaisesti kaikki edut, hel-
potukset, etuoikeudet je etuisuudet kaupallis-taloudellisten suhteiden alalla,
eivdtkdi ota kiiytdnt66n syrjivii toimenpiteita molempien maiden viilisissd.
kaupallis-taloudeUisissa suhteissa.

4 artikla

Sopimuspuolet my6tdivaikuttavat tdmdin sopimuksen pohjalla yhteisty6n
edistdmiseen molempien maiden asianomaisten jdirjest6jen ja yritysten kesken
sekd sopimusten ja kontrahtien, my6s pitkdiaikaisten, tekemiseen kummassakin
maassa voimassa olevan lainsiiidinnbn mukaisesti vastaavien suomalaisten
fyysisten ja jurisdisten henkil6iden ja neuvostoliittolaisten jirjest6jen kesken.

5 artikla

Antaen suuren merkityksen Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen
Liiton viiliselle tieteellis-tekniselle yhteisty6lle, joka my6tivaikuttaa molem-
pien maiden tieteellis-tekniseen edistykseen sekd taloudellisten suhteiden kehi-
tykseen, sopimuspuolet pitivdit tarpeellisena kehittdi ja lujittaa edelleen tdtd
yhteisty6td.

6 artikla

Tdissd sopimuksessa tarkoitetun yhteisty6n kehittiinistii tutkii ja kisittelee
pysyv&i suomalais-neuvostoliittolainen hallitusten valinen taloudellinen yhtei-
sty6komissio, tarvittaessa yhdessd molempien maiden hallitusten kesken
tehdyillii sopimuksilla muodostettujen suomalais-neuvostoliittolaisten elinten
kanssa.

7 artikla

Tdma sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimisasiakirijojen
vaihtopdivini. Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Helsingissd.

Sopimus on tehty kymmenen vuoden ajaksi ja sen voimassaolo jatkuu
aina viiden vuoden ajan, jollei jompikumpi sopimuspuoli kirjallisesti ilmoita
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CmambA 3

AoromapHnaotuec! CTOpOHbI, OTMeqaq, 'rTO O61HM CTpeMJIeHHeM MBJISeTCq

H Bnpeb co)IeACTBOBaTb 3KCHOpTy Raxgogi CTpaHbl Ha pbIKH flpyroii cTpaHbl,

H B DajbHefiteM 6yAyT npegocTaBRAlTb Apyr gpyry BCAKHe npeuMymecTBa, o6-
JIereHHS, nIPHBH1erHH H .ibrOTbI B o61acTH TOpFOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOmeHHRf,

B COOTBeTCTBHH C .e CTBYIOIUHMH MeKLY HHMH AOrOBopaMH H coriateHHSMH, H

He 6YXIYT nTPHMeHAITb AHcKpHMHHaUHOHHbIX Mep B TOproBO-KOHOMHIeCKHX OTHO-

uieHHSX MexcE~y o6eHiMH CTpaHaMn.

CmambR 4

goroBapHBamotttIeca CTOpOHbI Ha 6a3e nacToAttero joroBopa 6yAyT corteicT-

BOBaTb COTPYAHtWieCTBY MexKny 3aHHTepecOBaHHbIMH oprarH3aAH MH H rlpefnpH-
THMMH o6eHX cTpaH, a Taxwe 3aKJioqeHHIO, B COOTBeTCTBHI{ C AeICTByIOIItHM B

o6eHx cTpaHax 3aKOHoqaTeJIbCTBOM, coriiaeIHHrl H KOHTpaKTOB, B TOM qHcJIe

gojirocpO'IHbIX, Me~)Ky 41RHJIAHACKHMH 4H3HqeCKHMH H iopHAiHqeCKHMH mHunaMH

H COOTBeTCTBYIOIUHMH COBeTCKHMH opraHH3aHMH.

Cmamb5 S

-lpwtaaaa 6oJIbloe 3HaqeHHe HayHHO-TexHHqecKOMy COTpyAHHqeCTBy Mexczy

cPHHJAHAHek H CCCP, cnoco6cTByIotueMy Hay4Ho-TexHlqecKoMy nporpccy o6eHx

CTpaH, a TaKwe pa3BHTHIO 3KOHOMHqecKHx OTHOLeHHl, AOrOBaPHBaoLmecA CTopo-

HbI CqiHTaIOT Heo6xoAHMbIM H Aajibwe pa3BHBaTb H yRpeHJIRTb 3TO COTpyIIHWqeCTBO.

Cmarnbs 6

Bonpocbi pa3BTH5 npeaycmoTpeHHoro B HaCTOAtueM joroBope COTpyAHH-

.qeCTBa H3yqaeT H paccMaTPHBaeT IOCT0o3HHaSa MenpaBHTej4cTIeHna 4)HHJIAHRCKO-

COBeTCKa KOMHCCHRt 1O 3KOHOMHtieCKOMy COTpyAHHqeCTBy COBMeCTHO, B Heo6-

XOAHMbiX cJIyqaAx, c rtpyrHMH D2HHJ1HAICKO-COBeTCKHMII opraHaMH, CO3aIHHbIMII 1O

)OrOBOpeHHOCTH Meely TIpaBHTeIlbCTBaMN o6eHx cTpaH.

CmambA 7

HacToMAHWIl AOrOBOp rTognexcHT paTH4)4KaiHH H BCTyII T B CHJIy CO AIUS

o6Meua paTH4)IKatUHOHHIMH rpaMOTaMH, KOTOpb ir 6ygeT flpOH3BereH B r. Xem6-

CHICKH.

JorOBOp 3aKJoioqeH Ha AeCaTHJieTHHA iiepnoA R 6yreT OCTaBaTbCa B c~re Ha

flocneL tyIouHe rIITHJieTHHe nepiogbi, noKa oAHa 13 AoroBapHBaioulHxCs CTopon
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tarkoituksestaan irtisanoa sopimus tiedottamalla siitd toiselle sopimuspuolelle
vihintiin 180 pdivid ennen kysymyksessdi olevan kauden p~ittymistd.

Minka vakuudeksi molempien sopimuspuolten valtuutetut ovat allekir-
joittaneet timan sopimuksen ja antaneet varustdd sen sineteil1iin.

TE=rr Moskovassa 20 piiiviinii huhtikuuta 1971 kahtena suomen- ja
vendjdnkielisenA kappaleena molempien tekstien ollessa yhtii todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:
AHTi KARWALArNEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Lilton Korkeimman
Neuvoston Puhemiehistbn, valtuuttamana

A. N. KOSYGIN
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nIXCbMeHHO He 3alBHT 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTE ero XeRCTBHe, yBeJOMHB o6

3TOM ;lpyrylo JAorOBapHBaomyrocq CTOPOHY He me~ee eM 3a 180 AHeR Ao RcTe-

xmIeHHS COOTBeTCTByIOLUerO iepHoa.

B YJ OCTOBEPEH14E qE]FO YnOJIHOMoqeHHLie o6eHx goroBapHBa oumxca
CTOpOH loLwr1HcaJiH HaCTO51LU14i OrOBr op 1pHJIOKHJIH K HeMy CBOH IlelaTH.

COBEPIIIEHO B r. MOCKBe, 20 anpeai 1971 roga B ABYX 3K3eMnmspax, Kaxcbit
Ha 4)HHCKOM 14 pyCCKOM A3b1Kax, ripWqeM o6a TeKCTa HMelOT O)rlHayIO cHjiy,

I-o yntOJIHOMOqrlrO ripe3WgeHTa (IIHHJIAHXCKOH Pecny6jiKH:

AHTI KARJALAINEN

Io ynoJIHOiOMHiO rlpe3HAHyMa BepxoBHoro COBeTa CCCP:

A. KOC]MlPI4H
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC,
TECHNICAL AND INDUSTRIAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the

Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring, on the basis of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 6 April 1948,2 between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics, further to develop and strengthen co-
operation based on good-neighbourliness and mutual trust between the two
countries in the economic, technical and industrial spheres,

Having regard to the following agreements concluded between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics: the Treaty
of Commerce of 1 December 1947,3 the long-term agreements on trade and
payments, the Agreement of 16 August 1955 on scientific and technical co-
operation, the Agreement of 24 November 1960 on customs matters, the
Agreement of 10 February 1967 on the establishment of Permanent Inter-
governmental Finnish-Soviet Commission on Economic Co-operation and
the Agreement of 14 May 19694 for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy,

Having regard to the recommendations of the United Nations Economic
Commission for Europe concerning the development of international trade and
economic co-operation and to their common desire, in that connexion, to
promote the establishment of all-European co-operation on the basis of the
principles of peaceful coexistence between States with different economic and
social systems,

Convinced that an international division of labour and specialization
serve to accelerate the growth of trade and improvement in the structure of
trade,

1 Came into force on 20 December 1971 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Helsinki, in accordance with article 7.

' United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 217, p. 3.
4 Ibid., vol. 700, p. 181.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION JtCONOMIQUE, TECHNIQUE
ET INDUSTRIELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande et le Pr6sidium du Soviet
supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovietiques,

D6sireux de continuer A d6velopper et A renforcer entre les deux pays la
coop6ration fond6e sur le bon voisinage et la confiance mutuelle dans les
domaines 6conomique, technique et industriel, sur la base du Trait6 d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle conclu le 6 avril 1948 2 entre ]a R6pu-
blique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Prenant en consid6ration le Trait6 de commerce du 1er d6cembre 1947 3,

les accords A long terme sur les 6changes commerciaux et les paiements,
l'Accord de coop6ration scientifique et technique du 16 aofit 1955, l'Accord
sur les questions douanieres du 24 novembre 1960, l'Accord sur la cr6ation
de la Commission intergouvernementale permanente sovieto-finlandaise de
coop6ration 6conomique du 10 f6vrier 1967 et l'Accord de coop6ration pour
l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques du 14 mai 1969 4,
conclus entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques;

Prenant en consid6ration les recommandations de la Commission 6co-
nomique des Nations Unies pour l'Europe relatives au d6veloppement du
commerce et de la coop6ration 6conomique entre les pays, ainsi que la volont6
commune des deux pays de contribuer A 1'6tablissement d'une coop6ration
paneurop6enne, fond6e sur les principes de la coexistence pacifique d'Etats
dot6s de regimes economiques et sociaux differents;

Convaincus que la division internationale du travail et la sp6cialisation
acclerent l'augmentation des 6changes commerciaux et l'am6lioration de la
structure du commerce;

I Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1971 par l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Helsinki, conform6ment A l'article 7.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 48, p. 149.
a Ibid., vol. 217, p. 3.

Ibid., vol. 700, p. 181.
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Believing that the further development of economic co-operation and trade
between them is in the interests of both countries,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Finland: Ahti Karjalainen, Prime Minister
of the Republic of Finland;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Aleksei Nikolaevich Kosygin, Chairman of the Council of Ministers
of the Union of Soviet Socialist Republics;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties declare their firm intention to continue to promote
in all possible ways the development and intensification of economic, technical
and industrial co-operation between the two countries. This co-operation shall
be carried out in the field of trade, industry, transport, agriculture, forestry
and fisheries and in all other sectors of the economies of the two countries
in which their respective economic circumstances, especially as regards raw
material resources and specialization in production, afford favourable oppor-
tunities for development.

Article 2

The co-operation referred to in article 1 of this treaty, which is intended
to bring about the widest possible application of the principles of the inter-
national division of labour and of co-operation and specialization in production
on the basis of the achievements of advanced engineering and technology,
shall have the following objectives:

1. The further development of trade through expansion of the range and
increases in the quantities of traded goods, namely machinery, equipment
and other finished goods as well as semi-finished goods, raw materials and
fuel; the development of frontier trade and the improvement of mutual
accounting and credit arrangements;
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Persuad6s que le d6veloppement accru de la coop6ration 6conomique
et des 6changes commerciaux entre les deux pays repond aux int6r~ts de
ceux-ci;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 i cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R~publique de Finlande : Monsieur Ahti Karjalainen,
Premier Ministre de la R~publique de Finlande,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques : Monsieur Alex6i Nikolagvitch Kossyguine, Pr6sident du
Conseil des Ministres de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes expriment leur ferme volont6 de continuer A
contribuer par tous les moyens au d6veloppement et au renforcement de la
coop6ration 6conomique, technique et industrielle entre les deux pays. Cette
cooperation s'effectuera dans les domaines des 6changes commerciaux, de
l'industrie, des transports, de l'agriculture et de l'industrie forestiere, de la
p~che et dans tous les autres secteurs de 1'6conomie des deux pays dont la
situation 6conomique particuli6re, notamment en ce qui concerne les ressources
en mati~res premieres et la sp6cialisation de la production, offre des possibilit6s
de d6veloppement propices.

Article 2

La coop6ration mentionn6e ;k l'article premier du present Accord, qui
vise h appliquer aussi largement que possible les principes de la division inter-
nationale du travail, de la cooperation dans la production et de la sp6cialisa-
tion fond~e sur les r6alisations de la technique et de la technologie modernes,
aura pour objectifs :

1. De continuer A dgvelopper les 6changes commerciaux en allongeant la liste
et en augmentant les quantit6s des marchandises r6ciproquement livr6es
par les Parties, notamment en ce qui concerne les machines, le mat6riel et
d'autres produits finis, ainsi que les articles semi-manufactur6s, les mati~res
premieres et les combustibles; de d6velopper le commerce frontalier, d'am6-
liorer la tenue des comptes int6ressant les deux pays ainsi que leurs relations
en mati~re de cr6dits.
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2. The development of joint research, planning and construction of industrial,
transport and other installations; the formulation and implementation
of appropriate measures in the field of machine-building, shipbuilding and
power production, in ferrous and non-ferrous metallurgy, in the timber,
woodworking, pulp and paper, mining and chemical industries, in the
construction industry, in agriculture, forestry and fisheries and in other
fields of interest to the two Contracting Parties;

3. The exchange of patents, licences and industrial and technical experience;

4. Co-operation in the matter of protecting the human environment.

Article 3

The Contracting Parties, noting that it is their common desire to promote
further their exports to each other's markets, shall continue to accord each
other every possible advantage, facility, privilege and preference in the field
of trade and economic relations, in accordance with the treaties and agreements
in force between them, and shall not apply discriminatory measures in trade
and economic relations between the two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall, on the basis of this Treaty, promote co-
operation between interested organizations and enterprises in the two countries
as well as the conclusion, in accordance with the law in force in the two
countries, of agreements and contracts, including long-term ones, between the
appropriate Finnish individuals and bodies corporate and Soviet organizations.

Article 5

Attaching great importance to scientific and technical co-operation
between Finland and the USSR, which serves to promote scientific and
technical progress in the two countries and the development of economic
relations, the Contracting Parties consider it necessary to continue to develop
and strengthen such co-operation.
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2. De d6velopper les travaux en commun dans les domaines de la recherche,
de l'6tude et de la construction d'6quipements int6ressant 1'industrie, les
transports et d'autres activit6s; d'61aborer et de mettre en ceuvre des me-
sures appropri6es dans les domaines des industries m6caniques et de la
construction navale, de l'industrie 6nerg6tique, de la sid6rurgie et de la
m6tallurgie des m6taux non ferreux, de l'industrie foresti~re et de l'industrie
du bois, de l'industrie de la pate A papier et du papier, des industries mini~res
et chimiques, de 1'industrie du bdtiment, ainsi que dans les domaines de
l'agriculture, de la sylviculture, de Ia p~che et dans d'autres domaines
int6ressant les deux Parties contractantes.

3. D'6changer des brevets, des licences et des donn6es d'experience en mati~re
de production et de techniques.

4. De collaborer dans le domaine de la protection de l'environnement.

Article 3

Les Parties contractantes, notant leur volont6 commune de continuer At
favoriser les exportations de chacun des pays A destination des march6s de
l'autre, s'accorderont r6ciproquement, dans l'avenir 6galement, toutes sortes
d'avantages, de facilit6s et de privileges dans le domaine des relations commer-
ciales et 6conomiques, conform6ment aux trait6s et accords en vigueur entre
elles, et elles s'abstiendront de toute mesure discriminatoire dans les relations
commerciales et 6conomiques entre les deux pays.

Article 4

Sur la base du pr6sent Accord, les Parties contractantes favoriseront la
coop6ration entre les organisations et les entreprises int6ress6es des deux pays,
ainsi que la conclusion, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans les deux
pays, d'accords et de contrats, notamment A long terme, entre des personnes
physiques et morales finlandaises et les organisations sovi6tiques corres-
pondantes.

Article 5

Attachant une grande importance A la coop6ration scientifique et tech-
nique entre la Finlande et 1'URSS, qui contribue au progr~s scientifique et
technique des deux pays, ainsi qu'au d6veloppement des relations 6conomiques,
les Parties contractantes estiment qu'il est indispensable de continuer A d6ve-
lopper et A renforcer cette coop6ration.
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Article 6

Questions relating to the development of the co-operation provided for
in this Treaty shall be studied and considered by the Permanent Intergovern-
mental Finnish-Soviet Commission on Economic Co-operation-where
necessary, jointly with other Finnish-Soviet bodies established by agreement
between the Governments of the two countries.

Article 7

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Helsinki.

The Treaty is concluded for a term of 10 years and shall remain in force
for successive 5-year terms until such time as one of the Contracting Parties
gives written notice to the other Contracting Party, at least 180 days before
the expiry of the current term, of its intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 20 April 1971, in duplicate in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:
AHTI KARJALArNEN

For the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR:
A. KOSYGIN
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Article 6

Les questions relatives au d6veloppement de la coop6ration pr6vue dans
le pr6sent Accord seront 6tudi6es et examin6es par la Commission inter-
gouvernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique,
le cas 6ch6ant de concert avec d'autres organes sovi6to-finlandais cr66s de
commun accord entre les gouvernements des deux pays.

Article 7

Le pr6sent Accord est soumis h ratification et entrera en vigueur h la date
de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu i Helsinki.

Le pr6sent Accord est conclu pour une durde de dix ans et sera prorogd
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans, tant que l'une
des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre par 6crit son intention d'y
mettre fin, en en avisant l'autre Partie contractante 180 jours au moins avant
la date d'expiration de la p6riode en cours.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Moscou le 20 avril 1971, en double exemplaire, en langues finlan-
daise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:
AHTI KARJALAINEN

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques

A. KOSSYGUINE
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WmRE.As Canada is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 3 and which entered into
force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the said Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes
to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of
the fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view
to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards
required py this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this Article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";

WHmAs the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to Article ]II of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE the Government of Canada and the Agency have agreed
as follows:

I Came into force on 21 February 1972 by signature, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLEAIRES2

CONSIDtRANT que le Canada est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl~aires (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 >>), ouvert A la signature
A Londres, A Moscou et A Washington le 1er juillet 1968 2 et entr6 en vigueur
le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de 1'article III du Trait6, qui est ainsi concu

« Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6
s'engage A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6
et conclu avec I'Agence internationale de 1'6nergie atomique 3, conform6-
ment au Statut de 1'Agence internationale de l'6nergie atomique et au
syst~me de garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier 1'ex6cution
des obligations assum6es par ledit Etat aux termes du prdsent Trait6
en vue d'emp~cher que 1'6nergie nucl6aire ne soit d6toum6e de ses uti-
lisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises
par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s ou
utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors
d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6sent article s'ap-
pliqueront A toutes mati res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire
d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit >>,

CONSIDi&RAT que I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e o l'Agence >>) est habilit6e, en vertu de l'Article III de son Statut,
A conclure de tels accords,

Le Gouvernement du Canada et l'Agence sont convenus de ce qui suit

1 Entr6 en vigueur le 21 fvrier 1972 par la signature, conform~ment A l'article 25.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Government of Canada undertakes, pursuant to paragraph 1 of
Article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of
this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of Canada, under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying
that such materials is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of Canada, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive.

CO-OPERATION BETWEEN CANADA AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Canada and the Agency shall co-operate to facilitate
the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
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PREMIbRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement du Canada s'engage, en vertu du paragraphe 1 de
1'article III du Trait6, A accepter des garanties, conformment aux termes du
present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6-
ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire
du Canada, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d~toums vers des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nuclaires paci-
fiques exerces sur le territoire du Canada, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces
mati~res et produits ne sont pas d~tourns vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE LE CANADA ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement du Canada et l'Agence coop~rent en vue de faciliter
la mise en oeuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en cuvre de mani~re:
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(a) To avoid hampering the economic and technological development of
Canada or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Canada's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities devices.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except that specific information relating
to the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in con-
nection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
Government of Canada agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness
and the application of the principle of safeguarding effectively the flow of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement by use of instru-
ments and other techniques at certain strategic points to the extent that pre-
sent or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;
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a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Canada
ou la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl~aires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques du Canada
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du
pr6sent Accord; toutefois, des details particuliers touchant 1'application de
cet Accord peuvent 8tre communiques au Conseil des gouverneurs de 1'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 << le Conseil >>) et aux membres du personnel de I'Agence
qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matire de garan-
ties, mais seulement dans la mesure oit cela est n6cessaire pour permettre AL
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit&s dans l'application du pr6sent
Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent etre publis sur decision du
Conseil si le Gouvernement du Canada y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es
au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer
l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires
sounises aux garanties en vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils
et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure
oii la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit-;
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(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in
respect of other nuclear material, on condition that this does not hamper
the Agency in applying safeguards under this Agreement.

CANADA'S SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Canada shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
findings of Canada's system. The Agency's verification shall include, inter
alia, independent measurements and observations conducted by the Agency
in accordance with the procedures specified in Part II of this Agreement.
The Agency, in its verification, shall take due account of the technical effective-
ness of Canada's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Government of Canada shall, in accordance with the
provisions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with informa-
tion concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this
Agreement.
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ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire oil sont produites, transform~es, utilis6es ou stock6es
des mati~res nucl~aires d partir desquelles des armes nucl6aires ou dispo-
sitifs explosifs nuclaires peuvent etre facilement fabriqu6s, et la r6duction
au minimum des activit6s de vrification en ce qui concerne les autres
mati~res nucl6aires, A condition que cela ne gene pas l'application par
l'Agence des garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME CANADIEN DE CONTRLE DES MATIERES

Article 7

a) Le Gouvemement du Canada 6tablit et applique un syst~me de comp-
tabilit& et de contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises dt des garan-
ties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
v6drifier les r6sultats obtenus par le syst~me canadien. Cette v6rification com-
prend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par
1'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord. En proc6dant &i cette v6rification, 'Agence tient dfiment compte de
l'efficacit6 technique du syst~me canadien.

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR k L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Canada fournit A l'Agence, conform6ment aux
dispositions 6nonc6es A la Deuxikme partie du pr6sent Accord, des renseigne-
ments concemant les mati&res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance
du point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6ces-
saire pour 1'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Canada so requests, the Agency shall be pre-
pared to examine on premises of Canada design information which the Govern-
ment of Canada regards as being of particular sensitivity. Such information
need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains
readily available for further examination by the Agency on premises of Canada.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Canada
to the designation of Agency inspectors to Canada.

(ii) If the Government of Canada, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the designa-
tion, the Agency shall propose to the Government of Canada an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Canada
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by
the Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of Canada shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
the authorities concerned and to the peaceful nuclear activities inspected;
and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.
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ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement du Canada le demande, 1'Agence est dispos6e A
examiner, en un lieu relevant de la juridiction du Canada, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement du Canada, sont particuli~rement
n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communi-
qu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s en un lieu
relevant de la juridiction du Canada de mani~re que l'Agence puisse les exa-
miner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement du
Canada A la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour le Canada;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement du Canada s'616ve
contre la d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement
du Canada une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, k la suite du refus r6pt6 du Gouvernement du Canada d'accepter
la d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections d faire en vertu de
1'Accord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de
1'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <(le Directeur g6n6ral >) au Conseil pour examen,
afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement du Canada prend les mesures n6cessaires pour que
les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re A :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour les autorit6s
int6ress6es et pour les activit6s nucl6aires paciliques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Canada shall apply to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by
the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such
a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Canada

The Government of Canada shall give the Agency advance notification
of intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement out of Canada, in accordance with the provisions set out in Part II
of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material
under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility
therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall main-
tain records indicating each transfer and, where applicable, the reapplication
of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Gouvemement du Canada applique les dispositions pertinentes de
l'Accord sur les privilfges et immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique I A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspec-
teurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du present
Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matidres nucldaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des mati~res ucnl6aires lorsque
1'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6 consomm~es, ou ont W dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matidres nucldaires hors du Canada

Le Gouvemement du Canada notifie A 'avance AL l'Agence les transferts
pr~vus de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord hors du Canada, conform6ment aux dispositions 6nonc~es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties applicables
aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire
en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence
tient des registres ofi sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant,
la r6application de garantie aux mati~res nucl~aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matijres nucliaires devant etre utilisdes dans des
activitis non nucldaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord doivent &re utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple

Nations Unies, Recuei des Trainis, vol. 374, p. 147.
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the Government of Canada shall agree with the Agency, before the material
is so used, on the circumstances under which the safeguards on such material
may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Canada intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in
a nuclear activity which does not require the application of safeguards under
this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Canada shall inform the Agency of the activity,
making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military
activity will not be in conflict with an undertaking the Government of
Canada may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful nuclear activity;
and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

(b) The Government of Canada and the Agency shall make an arrangement
so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during which
safeguards will not be applied. In any event, the safeguards provided for
in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is
reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded
material in Canada and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to
such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and report-
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pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement du Canada
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables A ces mati6res peuvent etre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIfERES NUCLtAIRES

DEVANT tTRE UTILIStES DANS DES ACTIVITtS NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement du Canada a l'intention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des mati~res nucldaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application
de garanties aux termes du present Accord, les modalitds ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement du Canada indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
precise :

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par le Gouvernement du Canada en ex6cution duquel les garanties de
l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces mati~res sont utilisdes
uniquement dans une activit6 nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ofi les garanties ne seront pas appliqu6es, les
matires nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucldaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires;

b) Le Gouvernement du Canada et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nucldaires sont utilisdes dans une acti-
vit6 de cette nature, les garanties visdes au present Accord ne sont pas
appliqu6es. L'arrangement prdcise dans la mesure du possible la p6riode
ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es.
De toute mani~re, les garanties vis6es au present Accord s'appliquent
de nouveau d~s que les mati~res sont retransfdrdes Ak une activit6 nucldaire
pacifique. L'Agence est tenue informde de la quantit6 totale et de la compo-
sition de ces matibres non soumises aux garanties se trouvant au Canada
ainsi que de toute exportation de ces mati6res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte unique-
ment sur des questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux
modalitds d'application, A l'tablissement des rapports, etc., mais n'im-
plique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance
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ing arrangements, and shall not involve any approval or classified knowledge
of the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Canada and the Agency shall bear the expenses
incurred by them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, if the Government of Canada or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Canada shall ensure that any protection against third
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under Canadian laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Canada.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Canada against the Agency or by the
Agency against the Government of Canada in respect of any damage resulting
from the implementation of safeguards under this Agreement, other than dam-
age arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with inter-
national law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Government of Canada is essential and urgent in order to ensure verifica-
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des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur 1'utilisation
des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCI&RES

Article 15

Le Gouvernement du Canada et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils
encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent
Accord. Toutefois, si le Gouvernement du Canada ou des personnes relevant
de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande
expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses,
sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute facon, les cofits
des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6l vement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de 1'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCIIAIRE

Article 16

Le Gouvernement du Canada fait en sorte que I'Agence et ses fonction-
naires b6ndficient, aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la meme
protection que ses propres nationaux en matibre de responsabilit6 civile en cas
de dommage nucldaire, y compris de toute assurance ou autre garantie finan-
cibre, qui peut 8tre prdvue dans la legislation ou la rdglementation canadiennes.

RESPONSABILITP INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement du Canada a
l'Agence ou par l'Agence au Gouvernement du Canada pour tout dommage
r6sultant de la mise en euvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucldaire, est rdglde
conformdment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas oit, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement du Canada
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tion that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board
may call upon the Government of Canada to take the required action without
delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to
Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by
the safeguards measures that have been applied and shall afford the Govern-
ment of Canada every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Canada and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Canada shall have the right to request that any ques-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite the Government of Canada to
participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
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prenne une mesure d6termin6e pour permettre de vrifier que des mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas
d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires,
le Conseil peut inviter le Gouvernement du Canada A prendre ladite mesure
sans d6lai, ind6pendamment de toute proc6dure engag6e pour le r~glement
d'un diff~rend conform6ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oit le Conseil, apr6s examen des renseignements pertinents com-
muniqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas At meme
de vWrifier que les mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord n'ont pas t6 dtourn6es vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence (ci-
apr~s d6nomm6 <( le Statut >>), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit Article. A cet effet, le Conseil
tient compte de la mesure dans laquelle 1'application des garanties a fourni
certaines assurances et donne au Canada toute possibilit6 de lui fournir les
assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Le Gouvernement du Canada et l'Agence se consultent, A la demande
de l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement du Canada est habilit6 A demander que toute question
concernant l'interpr6tation ou 1'application du pr6sent Accord soit examin6e
par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement du Canada A prendre part
A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, A l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le
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above or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is
not settled by negotiation or another procedure agreed to by the Government
of Canada and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: the Government of Canada and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so desig-
nated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of
the request for arbitration, either the Government of Canada or the Agency
has not designated an arbitrator, either the Government of Canada or the
Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two
arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions
of the tribunal shall be binding on the Government of Canada and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Canada under other safeguards
agreements with the Agency may, subject to the agreement of the parties
thereto, be suspended while this Agreements is in force.

AMENDMENT OF THE AGREEmNT

Article 24

(a) The Government of Canada and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendments to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of
Canada and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a
simplified procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of
the Agency of any amendment to this Agreement.
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Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite
de cette constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un
autre moyen agr66 par le Gouvernement du Canada et 1'Agence doit, A la
demande de l'un ou de l'autre, &re soumis 6L un tribunal d'arbitrage compos6
comme suit : le Gouvernement du Canada et l'Agence d6signent chacun un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui
pr6side le tribunal. Si le Gouvernement du Canada ou 'Agence n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouver-
nement du Canada ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e
si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signa-
tion ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 8tre approu-
v6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement du Canada
et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de l'Agence au Canada en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec l'Agence peut, si les parties A ces accords en
conviennent, 6tre suspendue tant que le pr6sent Accord est en vigueur.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) Le Gouvernement du Canada et l'Agence se consultent, i la demande
de l'un ou de 'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent etre accept6s par le Gouvernement du
Canada et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes
conditions que l'Accord lui-m~me ou selon une procedure simplifi~e.

d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General and by the authorized representative of the Government of Canada.
The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of the entry into force of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Canada is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBmcIvE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For this purpose material accountancy shall be used as a safeguards
measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.
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ENmrn EN VIGUEUR ET DURt

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur apr~s avoir W sign6 par le Directeur
g6n6ral, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 du Gouverne-
ment du Canada. Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats
Membres de 'Agence de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Canada est
Partie au Trait&

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr6sente partie de 'Accord est de sp6cifier les modalit6s i
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nuclkaires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires
ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une
d6tection rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, l'Agence fait usage
de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.
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Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of
the amounts stated.

CANADA'S SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to Article 7, the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Canada's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Canada's accounting and control activities.

Article 32

Canada's system of accounting for and control of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory
and unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,
the inventory of nuclear material and the changes in that inventory includ-
ing receipts into and transfers out of the material balance area;
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Article 30

La conclusion technique des op6rations de verification par 1'Agence
est une declaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6-
rence d'inventaire pour une prriode drterminre et les limites d'exactitude ,des
diffirences drclar6es.

SYSTEME CANADIEN DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE

DES MATI&RES NUCLtAIRES

Article 31

Conformrment t l'article 7, l'Agence, dans ses activitrs de verification,
fait pleinement usage du syst~me canadien de comptabilit6 et de contr6le
de toutes les matires nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute rrprtition inutile d'oprrations de comptabilit6 et de
contr6le faites par le Canada.

Article 32

Le syst~me canadien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chrant, et comme le
sprcifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions
suivantes :

a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantitrs de mati~res
nuclraires arrivres, produites, exprdires, consommres, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantitrs en stock;

b) L'6valuation de la precision et de 1'exactitude des mesures et 1'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalitrs de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 1'exprditeur et par le destinataire;

d) Des modalitrs d'inventaire physique;

e) Des modalitrs d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesurrs;

f) Un ensemble de relevrs et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arrivages et les expeditions;
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(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the submission of reports to the Agency in accordance with
Articles 59 to 69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of
Canada shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
the Government of Canada shall inform the Agency of its quantity and com-
position, unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes;
and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is
imported into Canada, the nuclear material shall become subject to the other
safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article IL. Where the
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g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mrthodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalitrs de communication des rapports O l'Agence conformrment
aux articles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activitrs d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont directement ou
indirectement exportres vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouver-
nement du Canada informe 1'Agence de la quantit6, de la composition et de la
destination de ces mati~res, sauf si elles sont exportres A des fins sp6cifiquement
non nuclraires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A I'alinra c sont importres, le
Gouvernement du Canada informe l'Agence de la quantit6 et de la composi-
tion de ces mati~res, sauf si ces mati~res sont import~es A des fins sp6cifique-
ment non nucl6aires.

c) Si des mati~res nuclraires d'une composition et d'une puret6 propres
a la fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine
ou le stade de traitement oii elles ont W produites, ou si de telles mati~res
nucl~aires ou toute autre mati~re nuclraire produite a un stade ultdrieur du
cycle du combustible nucldaire sont importres au Canada, les mati~res nuclraires
sont alors soumises aux autres modalit~s de garanties sprcifi6es dans le present
Accord.

LEVfE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-

NO 1-11596



282 United Nations - Treaty Series 1972

conditions of that Article are not met, but the Government of Canada considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, the Government of Canada and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided
that the Government of Canada and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Canada, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance
with Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

Article 37

At the request of the Government of Canada, the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted
in Canada in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist
of one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20 %) and above, taken account
of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20 %) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;
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ces & l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouver-
nement du Canada consid~re que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires
contr6l6es contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas r6alisable ou sou-
haitable pour le moment, le Gouvernement du Canada et l'Agence se consultent
au sujet des mesures de garanties appropri6es i appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es ! l'article 13, sous r6serve que le Gouvernement du Canada et l'Agence
conviennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement du Canada, l'Agence exempte des
garanties les mati~res nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles speciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires
conform6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure i
80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement du Canada, l'Agence exempte des
garanties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition
que la quantit6 totale des mati~res nucl6aires exempt6es au Canada, en vertu
du present article, n'exc~de A aucun moment les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 o),
le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par
1'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur
A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le
produit du poids r6el par le quintuple du carr6 de 1'enrichissement;
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(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5 %);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5 %) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board of Governors for
uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, the Government
of Canada and the Agency shall make arrangements for the reapplication of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Canada and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the
Agency to fufil its responsibilities under this Agreement in an effective and
efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be
applied. The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agree-
ment between the Government of Canada and the Agency without amendment
of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Canada and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the Government of
Canada and the Agency. The Government of Canada shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrange-
ments. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
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b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup6rieur Ai 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour applica-
tion uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucldaire exempt6e doit etre traitde ou entrepos6e en meme
temps que des matibres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Canada et l'Agence prennent des dispositions
en vue de la r6application des garanties A cette mati6re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement du Canada et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui sp6cifient en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre
A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, la mani~re dont les modalit6s dnonc6es au pr6sent Accord seront
appliqu6es. Le Gouvernement du Canada et l'Agence peuvent 6tendre ou
modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amende-
ment au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Gou-
vernement du Canada et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent
en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord; ce d6lai ne peut &re prolong6 que si le Gouvernement du Canada
et l'Agence en sont convenus. Le Gouvernement du Canada communique
sans d61ai A l'Agence les renseignements n6cessaires A l'61aboration de ces
arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit
d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati6res
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listed in the inventory provided for in Article 41, even if the Subsidiary Arran-
gements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Canada subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verifica-
tion activities. Copies of the inventory shall be made available to the Govern-
ment of Canada at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General Provisions

Article 42

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of
the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address
to be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and
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nucl6aires 6numr6es dans l'inventaire vis6 A l'article 41, meme si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Canada soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, queUe qu'en soit l'origine, et le
tient A jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses
op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au
Gouvernement du Canada A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdndrales

Article 42

En vertu de 1'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements
descriptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifis dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduc-
tion de mati~res nucl~aires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent compor-
ter pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet,
sa capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et
l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g6n~ral de 1'installation indiquant
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matifres
nucl~aires ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel impor-
tant qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matifres, le confinement et la surveillance;

NO 1-11596



288 United Nations - Treaty Series 1972

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of
Canada shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which
the inspectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 44,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations
de mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
genements sur l'organigramme des responsabilit6s relatives i la comptabilit6
et au contr6le des mati6res. Le Gouvernement du Canada communique i
l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de
s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se
conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concemant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent 8tre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires
qui int6ressent 1'application des garanties aux mati res nucl6aires de fagon
suffisamment d~taill6e pour que la v6rification soit plus aisge;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par 1'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A determiner le flux et le stock de
mati~res nucl6aires; pour ddterminer ces zones de bilan matires, l'Agence
applique notamment les crit&res suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
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(ii) In determining the material balance area, advantage shall be taken
of any opportunity to use containment and surveillance to help ensure
the completeness of flow measurements and thereby to simplify the
application of safeguards and to concentrate measurement efforts
at key measurements points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this
is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
the Government of Canada around a process step involving commer-
cially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience
in the application of verification procedures, with a view to modifying the
action the Agency has taken pursuant to Article 46.
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ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient complktes et simplifier ainsi l'application des garanties
en concentrant les operations de mesure aux points de mesure
principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de
bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en matire
de v6rification;

iv) A la demande du Gouvernement du Canada, it est possible de d6finir
une zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un
procd6 dont les details sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques des
matires nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit&
et de l'emplacement des matires nuclkaires, et arreter les modalit6s de
v6rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de mthodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels
elles seront appliqu6es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Reexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de v6ri-
fication, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment
A l'article 46.
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Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of Canada, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to Articles 42 to 45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outsides facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may be
used to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46 (b) to (J).

RECORDS SYSTEM

General Provisions

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,
the Government of Canada shall arrange that records are kept in respect of

No. 1-11596



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 293

Article 48

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement du Canada, en-
voyer des inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements
descriptifs communiqu6s h 1'Agence en vertu des articles 42 i 45 aux fins
6nonc6es Ai l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIdRES NUCLtAIMRF

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nuclkaires doivent etre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s A l'Agence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur
emplacement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de 'article 49
peuvent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b
Af de l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions ginirales

Article 51

En 6tablissant son systme de contr6le des mati6res comme il est dit A
l'article 7, le Gouvernement du Canada fait en sorte qu'une comptabilit6
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each material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

Article 52

The Government of Canada shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards
or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.
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soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La compta-
bilit6 Ai tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement du Canada prend des dispositions pour faciliter l'exa-
men de la comptabilit6 par les inspecteurs.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6ta-
blissement des rapports est fond6e est conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 ai ces normes.

Relevis comptables

Article 56

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock
comptable ii tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originat-
ing material balance area and the receiving material balance area or the reci-
pient shall be indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General Provisions

Article 59

The Government of Canada shall provide the Agency with reports as
detailed in Articles 60 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English or French.
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Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevrs
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclraires :
l'identification des mati~res, les donnres concernant le lot et les donn6es de
base. Les relevrs comptables rendent compte des quantitrs d'uranium, de
thorium et de plutonium srparrment dans chaque lot de mati~res nucl6aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqurs la date de la variation et, le cas
6chrant, la zone de bilan mati~res exprditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevis d'opirations

Les relevrs d'oprrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donnres d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantitrs et de la composition des mati~res nuclraires;

b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de reservoirs et appareils
et par 1'6chantilonnage et les analyses, les modalitrs du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calculres des erreurs alatoires et
systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurre qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gindrales

Article 59

Le Gouvernement du Canada communique A l'Agence les rapports d6finis
aux articles 60 A 69, en ce qui concerne les mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 60

Les rapports sont r6dig6s en anglais ou en francais.
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Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 51
to 58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched by the Government of Canada to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Canada shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 58 (a);
and
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Article 61

Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformrment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sprciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclraires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par le Gouvernement du Canada A l'Agence dans les trente jours qui suivent
le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur,
et drcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement du Canada com-
munique A 1'Agence les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du
stock de matires nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que pos-
sible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours
duquel les variations de stock se sont produites ou ont W constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur
un inventaire physique des matires nuclaires rrellement prrsentes dans la
zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et
en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date ofI ils
sont dtablis et peuvent 8tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matires et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclaires,
la date de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan matires
exprditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces
rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation
inscrites dans les relevrs d'oprrations prrvus h l'alinra a de l'article 58;
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(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

TheGovernment of Canada shall report each inventory change, adjust-
ment and correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the
Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material,
such as transfers of analytical samples, may be combined in one batch and
reported as one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Canada with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such statement.

Article 6 7
Material balance reports shall include the following entries, unless other-

wise agreed by the Government of Canada and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.
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b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le pro-
gramme d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

Le Gouvemement du Canada rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative,
soit s6par6ment. E1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme
sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati~res nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse,
peuvent etre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement du Canada, pour chaque zone
de bilan matires, des inventaires comptables semestriels des matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf

si le Gouvernement du Canada et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati6res.
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Article 68

Special reports

The Government of Canada shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Canada
to believe that there is or may have been loss of nuclear material that
exceeds the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrange-
ments; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Canada shall provide it
with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General Provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 71 to 82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify, the quantity and composition of nuclear
material in accordance with Articles 93 and 96 before its transfer out
of or upon its transfer into Canada.
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Article 68

Rapports spiciaux

Le Gouvernement du Canada envoie des rapports sp6ciaux sans d61ai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
du Canada A penser que des mati res nucl6aires ont 6 ou ont pu 8tre
perdues en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es A cette fin dans les
arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Prdcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement du Canada fournit des
pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela
est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gdnirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 A 82.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nuc1aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du
Canada ou lors de leur transfert sur son territoire.
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Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by the Govern-
ment of Canada, including explanations from the Government of Canada
and information obtained from routine inspections, is not adequate for the
Agency to fulfil its responsibilities under the Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 78 to 82, or involves access
to information or locations in addition to the access specified in Article 76
for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in Articles 71 to 73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51 to 58;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.
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Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes OL la comptabilit6;

b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes
les matifres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 77 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Gouverne-
ment du Canada, y compris les explications fournies par le Gouvernement
du Canada et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6gu-
li~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du
pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr6vues aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent ii ceux qui sont sp6cifi6s A
l'article 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v6l6es techniquement
applicables.
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Article 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Canada that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(j) To make arrangements with the Government of Canada for the shipping
of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;
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Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit6e a

a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev6s aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent
des 6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller 1'6ta-
lonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement du Canada les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires pr61ev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par 1'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement du Canada les dispositions voulues pour
1'exp~dition des 6chantillons pr~lev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accds pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de 1'article 71 et jusqu'au moment
oA les points strat6giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsi-
diaires, les inspecteurs de l'Agence ont accs A tout emplacement oit, d'apr~s
le rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent
des mati~res nucl6aires.
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(b) For the purposes specified in Article 71(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified pursuant to
Articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in Article 72 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to Articles 51 to 58; and

(d) In the event of the Government of Canada concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the
Government of Canada and the Agency shall promptly make arrangements
with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities
in the light of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73, the Government of Canada and the Agency shall con-
suit forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided
for in Articles 78 to 82; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of Canada, to informa-
tion or locations in addition to those specified in Article 76. Any disagree-
ment concerning the need for additional access shall be resolved in accord-
ance with Articles 21 and 22; in case action by the Government of Canada
is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agree-
ment, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.
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b) Aux fins 6nonc6es A 1'alin~a c de 'article 71, les inspecteurs ont acc~s
A tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de 'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es A 'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont accs
aux seuls points strat6giques d~sign6s dans les arrangements subsidiaires
et i la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58.

d) Si le Gouvernement du Canada estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s
accord6 A l'Agence, le Gouvernement du Canada et l'Agence concluent sans
tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses
responsabilit~s en matire de garanties compte tenu des limitations ainsi
apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements
au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es i l'article 73, le Gouvernement du Canada et 1'Agence se
consultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux
articles 78 A 82;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement du Canada, un droit d'acc~s
A des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp6cifi~s A 'article 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre
le droit d'acc~s est r~gl6 conform~ment aux dispositions des articles 21
et 22; si les mesures A prendre par le Gouvernement du Canada sont essen-
tielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensitd des inspections rigulires

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonces dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-
year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed
in effective kilograms. The maximum established for any such facility
shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Canada and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this Article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.
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Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res
sont d~termin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et
suffisant pour connaitre d tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires;
le maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne ces installations est
d~termin6 de ]a mani~re suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total
maximum d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un
sixi~me d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette
cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r~guli~re
par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6-
gorie 30 x -/E joum6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res
nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilo-
grammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque
de ces installations ne sera pas inf6rieur Ai 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque
installation de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement du Canada et 1'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque
le Conseil d6cide que cette modification est justifi6e.
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Article 81

Subject to Articles 78 to 80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high
enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Canada's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Canada's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 32 have been implemented by the Government of
Canada; the promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and accuracy
of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Canada's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree
of containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent
to which information from different material balance areas can be
correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and the
extent to which Canada's peaceful nuclear activities are interrelated with
those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 82

The Government of Canada and the Agency shall consult if the Govern-
ment of Canada considers that the inspection effort is being deployed with
undue concentration on particular facilities.
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Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6
la dur6e, le calendrier et les modalitds des inspections rdguli~res de toute
installation sont dtermin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :

a) Forme des mati~res nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enri-
chi; accessibilit6;

b) Efficacitj du systime canadien de comptabilitj et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
inddpendants du syst~me canadien de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions spdcifides & l'article 32 ont 6t6 appliqu6es par
le Gouvernement du Canada; promptitude avec laquelle les rapports sont
adressds A i'Agence; leur concordance avec les v6rifications inddpendantes
faites par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire
confirm6e par 1'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nuclaire du Canada, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises
aux garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la
conception de ces installations facilite la vdrification du flux et du stock
de mati~res nucldaires; mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre
6tablie entre les renseignements provenant de diffdrentes zones de bilan
mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucldaires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es 6 d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par
l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nuclkaires du Canada et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6dds statistiques et du sondage aldatoire pour l'6valuation du flux de
matires nucl6aires.

Article 82

Le Gouvernement du Canada et I'Agence se consultent si le Gouvernement
du Canada estime que 1'inspection est indfiment concentr6e sur certaines
installations.
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Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Canada
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside
facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71(c), at least twenty-four
hours; for those pursuant to Article 71(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as promptly as possible
after the Agency and the Government of Canada have consulted as pro-
vided for in Article 77, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at least twenty-four hours
in respect of the facilities referred to in Article 80 (b) and sealed storage
installations containing plutonium or uranium enriched to more than 5 o,
and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are
to arrive from outside Canada the Agency shall also give advance notice of
the place and time of their arrival in Canada.

Article 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of
the routine inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle
of random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency
shall fully take into account any operational programme provided by the
Government of Canada pursuant to Article 64 (b). Moreover, whenever
practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise the
Government of Canada periodically of its general programme of announced
and unannounced inspections, specifying the general periods when inspec-
tions are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency
shall make every effort to minimize any practical difficulties for the Govern-
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Pravis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement du Canada de l'arriv~e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures
aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues A l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins A I'avance; une semaine au moins A 1'avance pour les
inspections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les
activit~s pr6vuesA 1 'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A 'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement du Canada et 1'Agence se sont consult~s
comme pr6vu A l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e
fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~gulires pr6vues A 1'article 72, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin~a b de
l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A ins-
pecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui du Canada, l'Agence
donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e au Canada.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r~guli~res pr~vues A l'article 80, selon le principe du sondage al~atoire.

En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement
compte du programme d'op~rations fourni par le Gouvernement du Canada
conform6ment A 1'alin~a b de 1'article 64. En outre, chaque fois que cela est
possible, et sur la base du programme d'op~rations, elle avise p6riodiquement
le Gouvernement du Canada de son programme g6n6ral d'inspections annon-
c6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g~n6rales pendant lesquelles des
inspections sont pr~vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence
ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique
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ment of Canada and for facility operators, bearing in mind the relevent provi-
sions of Articles 44 and 89. Similarly the Government of Canada shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors
Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Government of Canada in writing
of the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars
as may be relevant, of each Agency official he proposes for designation
as an inspector for Canada;

(b) The Government of Canada shall inform the Director General within
thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by the Government of Canada as one of the inspectors for Canada, and
shall inform the Government of Canada of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government
of Canada or on his own initiative, shall immediately inform the Govern-
ment of Canada of the withdrawal of the designation of any official as an
inspector for Canada.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71(a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days
after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be desi-
gnated on a temporary basis.

Article 86

The Government of Canada shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Canada.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71 to 75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
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que ces inspections pourraient causer au Gouvernement du Canada et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 44 et de l'article 89. De meme, le Gouvernement du Canada fait tous
ses efforts pour faciliter la t-ache des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs
Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement du Canada
le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la d6signation comme inspecteur pour le Canada est propos6e,
ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement du Canada fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les
trente jours suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette pro-
position;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le
Canada chaque fonctionnaire que le Gouvernement du Canada a accept6,
et il informe le Gouvernement du Canada de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Gouver-
nement du Canada, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au
Gouvernement du Canada que la d6signation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour le Canada est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin6as a et b de 'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si
possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
S'il est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs
sont d6sign6s A ces fins ! titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement du Canada accorde ou renouvelle le plus rapidement
possible les visas n~cessaires it chaque inspecteur d6sign6 pour le Canada.

Conduite et s6jour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 A 75, s'acquittent de leurs tiches de mani~re it ne pas gener ou retarder la
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delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves
or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider
that in pursuance of Articles 74 and 75 particular operations in a facility
should be carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Canada, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Govern-
ment of Canada shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Canada shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Government
of Canada, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Canada of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Canada,
in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance has been
struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91
General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
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construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installa-
tion de proc6der h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en
vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations parti-
culires dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer au Canada, notamment d'utiliser du mat6-
riel, le Gouvernement du Canada leur facilite l'obtention de ces services et
l'usage de ce mat6riel.

Article 89

Le Gouvernement du Canada a le droit de faire accompagner les inspec-
teurs par ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve
que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans
l'exercice de leurs fonctions.

DkCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITfS DE V]IUIFICATION DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement du Canada

a) Des r6sultats des inspections t des intervalles sp6cffi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Canada,
en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a 60 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91
Dispositions ginirales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 8tre sounises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
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Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government of
Canada:

(a) In the case of import into Canada, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Canada, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Canada nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Canada

Article 92

(a) The Government of Canada shall notify the Agency of any intended
transfer out of Canada of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a
period of three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds
one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least
two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Canada and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material to be transferred, and the material balance area
from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;
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consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gou-
vernement du Canada :

a) En cas d'importation au Canada, depuis le moment oii une telle responsa-
bilit6 cesse d'incomber A 1'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
I'arriv6e des mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors du Canada, jusqu'au moment oii l'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de 1'arriv6e
des mati~res nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6resses.
Ni le Canada ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses
eaux territoriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors du Canada

Article 92

a) Le Gouvernement du Canada notifie A 1'Agence tout transfert pr6vu
hors du Canada de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre adres-
s6es au m~me Etat, dont chacune est inf6rieure k un kilogramme effectif mais
dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 1'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr6voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Le Gouvernement du Canada et 1'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des
mati~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'oii
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nuclkaires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements oOi les matires nucl6aires seront pr6par6es pour
l'exp6dition;
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(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;
and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify and, if possible,
verify the quantity and composition of the nuclear material before it is trans-
ferred out of Canada and, if the Agency so wishes or the Government of Canada
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared
for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to
such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Canada shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
assumes responsibility for the nuclear material from Canada, confirmation
by the recipient State of the transfer.

Transfers into Canada

Article 95

(a) The Government of Canada shall notify the Agency of any expected
transfer into Canada of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if
within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Canada assumes responsibility for the nuclear
material.
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iv) Les dates aproximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des mati~res nucl6aires, et la date probable Ai laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e i l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors du Canada et, si 1'Agence le d6sire ou si le Gouver-
nement du Canada le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires
lorsqu'elles ont W pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des
mati~res nuclkaires ne devra 8tre retard6 en aucune fagon par les mesures
prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de 1'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement du Canada prend les
dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant
le moment oil l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires
aux lieu et place du Canada, une confirmation du transfert par l'Etat
destinataire.

Transferts au Canada

Article 95

a) Le Gouvernement du Canada notifie i l'Agence tout transfert pr6vu
de mati~res nucl6aires devant etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, qui sont destin6es au Canada, si l'exp6dition est sup6rieure A un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions
distinctes doivent etre regues du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure A un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et, en aucun cas, plus tard
que la date A laquelle le Gouvernement du Canada en assume la responsabilit6.
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(c) The Government of Canada and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer the Government of Canada will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify and, if possible,
verify the quantity and composition of the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

The Government of Canada shall make a special report as envisaged in
Article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of
Canada to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.
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c) Le Gouvernement du Canada et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des
mati~res nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement du Canada assumera ]a
responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la
date probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement oii il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le
seront.

Article 96

La notification vis6e a l'article 95 est telle qu'elle permette a l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, ii une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en vrifier la quantit6 et la composition au moment
oii l'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas etre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par 1'Agence i la suite de cette notification.

Article 97

Rapports speciaux

Le Gouvemement du Canada envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu
A l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A
penser que des mati~res nucl6aires ont W ou ont pu etre perdues au cours
d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important
dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart
entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de
mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant h sa capacit6 nominale.
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C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and
quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted ura-
nium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight
in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005
(0.5 %), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
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C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235
et de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique dftermin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi6e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 dejA compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture a laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis&e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur 6
0,01 (1 %), le produits de son poids en kilogrammes par le carr6 de
1'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrieur A 0,01 (1 %)
mais sup6rieur A 0,005 (0,5 Y), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf6rieur A 0,005 (0,5 Y) et dans le cas du thorium, leur poids en kilo-
grammes multipli& par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.
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I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

No. 1-11596



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 329

1. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation,
une usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irra-
di6, une usine de s6paration des isotopes ou une installation de stockage
s6par6e;

b) Tout emplacement o-i des matires nucl6aires en quantit6s sup6rieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res, il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations
i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une
autre zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non
pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim~e sur la
base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater
A une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cu
p6rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'ex-
ploitation) ou vol.
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K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or in-
ventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Canada.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
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K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl6aire peut &re mesur6e pour en d6terminer le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matidres,
cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de I'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matidres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent etre d6ter-
min6es h l'entr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan
matidres puisse 8tre ddtermind, si ndcessaire, conformdment A des r~gles
6tablies,

afin que le bilan mati&res aux fins des garanties de l'Agence puisse 6tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matire nucIdaire, on entend toute matidre brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis i l'Article XX du Statut. Le terme matidre
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si, apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant
en vertu de 1'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h
]a liste de celles qui sont consid6r6es comme des matidres brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord
qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par le Canada.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou cal-
cul6es des quantit6s de matidres nucl6aires des lots se trouvant &i un moment
donn6 dans une zone de bilan matidres, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r~gles 6tablies.

Q. Par jcart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui per-
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and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment
and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 21st day of February 1972 in duplicate in the
English and in the French languages, the texts in both languages being equally
authentic.

For the Government of Canada:
N. F. H. BERLis

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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mettent d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
les facteurs de conversion appliqu6s pour determiner le poids de 1'616ment,
le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques,
la relation entre les lectures volum~trique et manom6trique, et la relation
entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de 1'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut atre n'importe
quel endroit oit des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan ma-
ti~res sont faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises
en oeuvre.

FAIT A Vienne, le 21 f~vrier 1972, en double exemplaire en langue anglaise
et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:
N. F. H. BERLIS

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SiGVARD EKLUND
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ACCORD PARTICULIER I PORTANT TRANSFERT A LA
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE DES COMPETENCES
DE LA COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique centrafricaine d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1e

La R6publique centrafricaine accede, en plein accord et amiti6 avec la
R6publique frangaise, A la souverainet6 internationale et ;! l'ind6pendance
par le transfert des comp~tences de la Communaut6.

Article 2

Toutes les comptences institu6es par 1'article 78 de la Constitution du
4 octobre 1958 sont, pour ce qui la concerne, transf6r6es A la R6publique
centrafricaine.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre I'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni6re de ces notifications.

FAIT A! Paris, le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise

[Signe]
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine

[Signd]
DAVID DACKO

I Entr6 en vigueur le 12 aolt 1960, date de la dernire des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifi6 5 'autre l'accomplissement des proc&lures requises par sa Consti-
tution, conform6ment L 'article 3.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

SPECIAL AGREEMENT 1 TRANSFERRING THE POWERS
OF THE COMMUNITY TO THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic

Have agreed as follows:

Article 1

The Central African Republic, in full agreement and friendship with the
French Republic, shall accede to international sovereignty and independence
through the transfer of the powers of the Community.

Article 2

All the powers established by article 78 of the Constitution of 4 October
1958 shall be transferred to the Central African Republic in so far as they
concern it.

Article 3

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last notification.

DONEI in Paris, on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBR9

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

I Came into force on 12 August 1960, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under its Constitu-
tion, in accordance with article 3.
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ACCORD PARTICULIER 1 SUR LES CONDITIONS DE PAR-
TICIPATION DE LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
Ak LA COMMUNAUTt

Le Gouvernement de la RWpublique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine d'autre part,

Considirant que par l'effet de l'Accord de transfert en date du 12 juillet
1960 2, entr6 en vigueur le 12 aofit 1960, la Rdpublique centrafricaine a acc6d6
t l'ind6pendance et que la R6publique frangaise l'a reconnue en tant qu'Etat

ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique centrafricaine manifeste la volont6 de
coop6rer avec la R6publique frangaise au sein de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer

La R6publique centrafricaine est membre de la Communaut6, A laquelle
elle participe dans les conditions d6finies au pr6sent Accord et par des accords
de coop6ration 3.

Article 2

La R6publique centrafricaine reconnait que le Pr6sident de la Rpublique
frangaise est de droit Pr6sident de la Communaut6.

Article 3

La Rpublique frangaise et la R6publique centrafricaine participent &i
une Conf6rence p6riodique des Chefs d'Etat et de Gouvernement r6unie sous
la pr6sidence du Pr6sident de la Communaut pour se concerter sur les pro-
blames essentiels int6ressant celle-ci.

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1961, date de la demi~re des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifi6 A l'autre I'accomplissement des procedures constitutionnellement
requises, conform~ment A l'article 5.

2 Voir p. 335 du pr6sent volume.

3 Voir p. 345, 357, 365, 377, 383, 389 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT 1 ON THE CONDITIONS FOR THE
PARTICIPATION OF THE CENTRAL AFRICAN REPUB-
LIC IN THE COMMUNITY

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic,

Considering that, by virtue of the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 12 August 1960, the Central African Republic
has acceded to independence and that the French Republic has recognized
it as an independent and sovereign State,

Considering that the Central African Republic has stated its intention
to co-operate with the French Republic within the Community,

Have agreed as follows:

Article 1

The Central African Republic shall be a member of the Community
and shall participate in it under the conditions laid down in this Agreement
and in co-operation agreements.3

Article 2

The Central African Republic shall recognize that the President of the
French Republic is de jure the President of the Community.

Article 3

The French Republic and the Central African Republic shall participate
in a periodic Conference of Heads of State and Government presided over
by the President of the Community in order to work together on the main
problems affecting the Community.

1 Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally required,
in accordance with article 5.

2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 345, 357, 365, 377, 383 and 389 of this volume.
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Elles participent aussi A des Comit6s de ministres ou d'experts auxquels

sont repr6sent6s 6ventuellement les autres Etats.

Article 4

La R6publique centrafricaine a la facult6 d'envoyer une d6l6gation A
un S6nat interparlementaire consultatif compos6 de d6l6gu6s des assembl6es
16gislatives des Etats de la Communaut6.

Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet A la date de la dernire notification.

FAIT A Bangui, le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise,

et par d616gation
du Premier Ministre

Le Secr~taire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut,

[Sign6]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Sign6]
DAVID DACKO

No. 1-11598
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They shall also participate in committees of ministers or experts in which
the other States may be represented.

Article 4

The Central African Republic shall have the right to send a delegation
to an Interparliamentary Consultative Senate composed of delegates of the
legislative assemblies of the States of the Community.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last notification.

DoNE at Bangui, on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic,

and on behalf
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO
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ACCORD DE COOPItRATION CULTURELLE I ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine d'autre part,

Consid6rant que la langue frangaise, langue officielle de la R6publique
centrafricaine, et l'enseignement de caractre frangais sont devenus pour le
peuple centrafricain 1'instrument de son d6veloppement culturel, politique,
6conomique et social,

Conscients des liens particuliers qui unissent les deux nations dans la
Communaut6 et dans la famille morale et spirituelle des peuples d'expression
frangaise,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA COOPItRATION EN MATI&RE D'ENSEIGNEMENT

Article 1er

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise facilitera, sur le territoire
de la Rpublique centrafricaine et sur son propre territoire, I'ducation des
ressortissants centrafricains d6sireux de suivre un enseignement de type fran-
gais et d'acqu6rir les dipl6mes qui le sanctionnent.

II prendra A cet effet toutes mesures utiles afin de mettre i la disposition
du Gouvernement de la R6publique centrafricaine les personnels qualifi6s
qui lui seraient n~cessaires en mati~re d'enseignement, de recherche, de cul-
ture, de jeunesse et de sports.

Des conventions particuli~res d6termineront les devoirs, droits et garanties
de ces personnels ainsi que les modalit6s de leur mise A la disposition du Gou-
vernement de la R6publique centrafricaine.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune
des deux Parties contractantes a notifi6 A l'autre l'accomplissement des procedures constitutionnel-
lement requises, conform6ment A 'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION I BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Central African Republic, on the other,

Considering that the French language, the official language of the Central
African Republic, and French education have become for the people of the
Central African Republic the instrument of its cultural, political, economic
and social development,

Conscious of the special ties that unite the two nations in the Community
and in the moral and spiritual family of the French-speaking peoples,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic shall facilitate, in the territory
of the Central African Republic and in its own territory, the education of
nationals of the Central African Republic wishing to pursue a French type
of education and obtain the corresponding diplomas.

To this end it shall take all necessary steps to place at the disposal of the
Government of the Central African Republic the qualified personnel which
that Government might require in the spheres of education, research, culture,
youth activities and sports.

Separate conventions shall govern the duties, rights and guarantees of
such personnel and the methods whereby they shall be made available to the
Government of the Central African Republic.

I Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other that the procedures required under its Constitution had been
completed, in accordance with article 9.
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Article 2

Dans le m~me esprit, le Gouvernement de la R6publique centrafricaine

- s'adressera par priorit6 au Gouvernement de la R6publique frangaise
pour le recrutement de ces personnels;

accordera toutes facilit6s dans l'accomplissement de leur mission A ces
personnels ainsi qu'aux personnels des corps -d'inspection et des jurys
des examens et concours;

- maintiendra dans les 6tablissements d'enseignement des diff6rents degr6s,
A l'intention des 616ves d6sireux de suivre les programmes frangais, un ensei-
gnement conforme A ces programmes;

accordera 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R6publique
frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6publique centra-
fricaine, dans le respect des lois et des r~glements relatifs A l'ordre public
et aux bonnes moeurs, des tablissements d'enseignement relevant de son
autorit6.

Article 3

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service
sur le territoire de la R6publique centrafricaine sera assur6 par des inspecteurs
g6n6raux de l'instruction publique plac6s en position de mission et par l'ins-
pecteur d'Acad6mie mis par la R6publique frangaise A la disposition de la
R6publique centrafricaine.

Des missions d'inspection g6n6rale seront organis6es d'un commun
accord entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
de la Rdpublique centrafricaine. Elles porteront de plein droit sur le personnel
servant au titre de l'assistance technique. Elles pourront, A la demande du
Gouvernement de la R6publique centrafricaine, porter sur les autres personnels.

L'inspecteur d'Acad6mie aura la responsabilit6 de l'organisation des
examens et concours devant 8tre sanctionn6s par des dipl6mes frangais. II
les organisera dans les conditions fix6es par la r6glementation frangaise
sous r6serve, 6ventuellement, d'adaptations d6finies d'un commun accord
entre les deux Gouvernements. II les sanctionnera, sauf en ce qui concerne le
dipl6me du baccalaur6at.

Article 4

Les grades, dipl6mes et titres universitaires frangais seront valables de
plein droit sur le territoire de la R6publique centrafricaine.
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Article 2

In the same spirit, the Government of the Central African Republic shall:

- apply in the first instance to the Government of the French Republic for
the recruitment of such personnel;

- accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and of com-
petitive and other examination boards, every facility in the accomplishment
of their task;

- maintain in educational establishments at different levels, for the benefit
of pupils wishing to follow French curricula, tuition in conformity with
such curricula;

- accord, where necessary, every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Central African Republic, with due respect
for the laws and regulations relating to public policy (ordre public and
bonnes maurs).

Article 3

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory
of the Central African Republic shall be carried out by Inspectors General
of Public Education on mission assignments and by a Secondary School
Inspector made available to the Central African Republic by the French
Republic.

Missions by Inspectors General shall be organized by agreement between
the Government of the French Republic and the Government of the Central
African Republic. They shall automatically cover personnel serving under
the technical assistance programme. They may, at the request of the Central
African Republic, cover other personnel.

The Secondary School Inspector shall be responsible for organizing
competitive and other qualifying examinations for French diplomas. He
shall organize them in accordance with the conditions stipulated by French
regulations, subject, where necessary, to modifications laid down by agreement
between the two Governments. He shall authorize such examinations, except
in the case of the baccalaurdat.

Article 4

French university degrees, diplomas and certificates shall be automatically
valid in the territory of the Central African Republic.
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Les grades, dipl6mes et titres universitaires d~livr~s sur le territoire de la
R~publique centrafricaine dans les conditions fix~es A 1'article 3 ci-dessus seront
valables de plein droit sur le territoire de la R~publique frangaise.

Les programmes d'6tudes et de scolarit6 correspondant aux grades,
dipl6mes et titres universitaires mentionn~s A l'alin~a 2 ci-dessus feront,
en tant que de besoin, l'objet d'adaptations d~cid6es d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Les dipl6mes, brevets et titres de qualification 6ventuellement d6livr6s
par les autorit6s comp~tentes de la R~publique centrafricaine dans des condi-
tions autres que celles fix6es A I'article 3 ci-dessus, pourront 8tre admis en 6qui-
valence avec les dipl6mes, brevets et titres frangais, apr~s avis de la Commis-
sion mixte pr~vue A l'article 8 ci-dessous.

Article 5

Les personnes physiques ou morales ressortissant de l'une des Parties
contractantes pourront ouvrir des 6tablissements d'enseignement priv sur le
territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions que les ressortissants
de celle-ci.

Les autorisations accord6es aux 6tablissements r6gulirement ouverts
A la date d'entree en vigueur du present Accord sont confirm~es.

TITRE II

DES 15CHANGES CULTURELS

Article 6

Les deux Parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur
disposition les 6changes culturels entre elles-memes et entre leurs ressortissants.

Ces moyens comprennent notamment:

Pour les 6changes de personnels :

- l'organisation de stages de formation ou de perfectionnement,

- l'ex~cution de missions de recherches scientifiques et de fouilles arch6o-
logiques,

- la consultation d'archives et documents administratifs,

- l'organisation de manifestations artistiques, culturelles et sportives;
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University degrees, diplomas and certificates conferred in territory of
the Central African Republic under the conditions laid down in article 3
above shall be automatically valid in the territory of the French Republic.

The curricula and school programmes corresponding to the university
degrees, diplomas and certificates mentioned in the preceding paragraph
shall be modified as necessary by agreement between the two Governments.

Any diplomas, certificates and qualifying degrees that may be conferred
by the competent authorities of the Central African Republic under conditions
other than those stipulated in article 3 above may be recognized as the equi-
valent of French diplomas, certificates and qualifying degrees, after consulta-
tion with the Mixed Commission provided for under article 8 below.

Article 5

Physical or juridical persons who are nationals of either of the Con-
tracting Parties may set up private educational establishments in the territory
of the other Party under the same conditions as nationals of that Party.

Authorizations granted to establishments which are operating regularly
on the date on which this Agreement enters into force shall be confirmed.

CHAPTER II

CULTUREL EXCHANGES

Article 6

The two Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between
their countries and their nationals by every means at their disposal.

These means shall include, inter alia:

For exchanges of personnel:

- the organization of training or advanced training programmes,

- the conduct of scientific research and archeological expeditions,

- the consultation of archives and administrative documents,

- the organization of artistic, cultural and sports events;
No I-I 1599



352 United Nations - Treaty Series 1972

Pour les 6changes de materiels

- 'admission en franchise et la libre circulation de tous les mat6riels 6ducatifs
et culturels tels que livres, p6riodiques, journaux, disques, photographies,
vues fixes, films non commerciaux, ainsi que toutes mesures permettant
d'assurer et d'accroitre la coop6ration entre les deux Etats en mati~re de
cin6ma et de radio-diffusion-t616vision,

- la cr6ation de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels destin6s A
r6pandre la connaissance mutuelle de leurs cultures et de leurs civilisa-
tions.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Les organismes universitaires et culturels de chacune des deux Parties
contractantes b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie du r6gime fiscal
et parafiscal applicables aux organismes nationaux correspondants.

Article 8

Une Commission mixte sera constitu6e pour l'application du pr6sent
Accord. Elle comprendra trois d61gu6s d6sign6s par chacun des deux Gou-
vernements. La Commission 61ira son pr6sident en son sein et se r6unira au
moins une fois par an, alternativement en France et dans la R6publique
centrafricaine.

Des sous-commissions sp6cialis6es pourront re constitudes pour 1'6tude
de questions particuli~res.

Article 9

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur
du pr6sent Accord, qui prendra effet i la date de la derni~re notification.
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For exchanges of material:

- the duty-free admission and free circulation of all educational and cultural
.materials, such as books, periodicals, newspapers, gramophone records,
photographs, transparencies, and non-commercial films, as well as all
measures designed to ensure and increase co-operation between the two
States in the fields of cinema and radio and television broadcasting,

- the setting up of libraries, institutes and cultural centres with a view to
making their culture and civilization better known to each other.

CHAPTER III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

The university and cultural organizations of each Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other Party the same tax and related benefits
as apply to the corresponding national organizations.

Article 8

A Mixed Commission shall be established to supervise the application of
this Agreement. It shall consist of three representatives appointed by each
of the two Governments. The Commission shall elect its Chairman from among
its members and shall meet at least once a year, alternately in France and in the
Central African Republic.

Specialized sub-commissions may be set up to study specific questions.

Article 9

Each Contracting Party shall notify the other when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of
the last such notification.
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FAIT A Bangui le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise,

et par d6lgation
du Premier Ministre

Le Secrdtaire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signs]

JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R~publique centrafricaine-

[Signi]

DAVID DACKO
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DONE at Bangui, on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and by authority
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FoYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO
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ACCORD 1 DE COOPitRATION EN MATIERE DE POLITIQUE
tTRANGERE ENTRE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RtEPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine, d'autre part,

Consid6rant que par 1'effet de I'Accord de transfert en date du 12 juil-
let 1960 2, entr6 en vigueur le 12 aofxt 1960, la R~publique centrafricaine a
acc~d6 At l'ind~pendance et que la R~publique frangaise I'a reconnue en tant
qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique centrafricaine manifeste la volont6 de
coop~rer avec la R6publique frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle
elle participe dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour 3,

D6sireux d'affirmer la permanence des liens d'amiti6 qui unissent les deux
peuples et reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent, dans 1'esprit
de la Charte des Nations Unies, d'un m~me ideal et des m~mes principes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Le President de la R~publique frangaise, President de la Communaut6,
accr6dite aupr s du Chef de I'Etat centrafricain un Haut Repr~sentant. Ce
Haut Repr~sentant a rang et pr6rogatives d'ambassadeur. II est le doyen du
corps diplomatique dans la R~publique centrafricaine.

Le Chef de l'Etat centrafricain accr~dite aupr~s du President de la R~pu-
blique frangaise, Pr6sident de la Communaut&, un Haut Repr~sentant. Ce

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1961, date de la demi~re des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifid a l'autre I'accomplissement des procedures constitutionnellement
requises, conform6ment A 'article 7.

Voir p. 335 du present volume.
3 Voir p. 339, 345, 365, 377, 383 et 389 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
FOREIGN POLICY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic,

Considering that, through the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 12 August 1960, the Central African Republic
acceded to independence and the French Republic recognized it as an inde-
pendent and sovereign State,

Considering that the Central African Republic has expressed its desire
to co-operate with the French Republic within the Community in which it
participates under the conditions laid down in the agreements of today's
date, s

Desiring to confirm the permanence of the bonds of friendship uniting
the two peoples and recognizing that their foreign policies are, in the spirit
of the Charter of the United Nations, inspired by the same ideals and the same
principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The President of the French Republic, who is also President of the Com-
munity, shall accredit a High Representative to the Head of State of the Central
African Republic. This High Representative shall have the rank and prero-
gatives of Ambassador. He shall be the doyen of the diplomatic corps in the
Central African Republic.

The Head of State of the Central African Republic shall accredit a High
Representative to the President of the French Republic, President of the
Community. This High Representative shall have the rank and prerogatives

I Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which the two
Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures constitutionally required,
in accordance with article 7.

2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 339, 345, 365, 377, 383 and 389 of this volume.
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Haut Reprdsentant a rang et prerogatives d'ambassadeur. I1 lui est r~serv6
une place privilrgi~e parmi les envoy~s diplomatiques accrrdit6s A Paris.

Article 2

Des postes consulaires sont 6tablis sur le territoire de chacun des deux
Etats. Leurs sieges sont fixes A l'annexe jointe au pr6sent Accord. Leurs
circonscriptions seront d6finies par un accord ult6rieur. D'autres postes consu-
laires pourront 8tre ouverts ultrrieurement d'un commun accord entre les
deux Gouvemements.

Article 3

La R6publique frangaise assure, A la demande de ]a R~publique centra-
fricaine dans les Etats ofi celle-ci n'a pas de representation propre, la repr6-
sentation de la Rrpublique centrafricaine ainsi que la protection de ses ressor-
tissants et de ses int~r~ts.

La R~publique frangaise assure, A la demande de la R~publique centra-
fricaine, sa representation aupr~s des organisations internationales oii celle-ci
n'a pas de repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique centrafricaine donne, par
l'interm~diaire du Gouvernement de la Rdpublique frangaise, toutes directives
aux agents diplomatiques et consulaires et aux drlrgu6s frangais.

Des fonctionnaires de la R~publique centrafricaine peuvent etre accueillis
dans les postes diplomatiques et consulaires de la Rrpublique frangaise et
de la Communaut6, afin de suivre les affaires int~ressant la Rrpublique
centrafricaine.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la
R~publique centrafricaine se tiennent mutuellement informrs et se consultent
au sujet des problmes de politique 6trang~re.

Afin de confronter leurs points de vue et de rechercher, avant toute dcci-
sion importante, une harmonisation de leurs positions et de leur action, ils
se concertent de mani~re rrgulire, notamment au sein de la Conference des
Chefs d'Etat et de Gouvemement ainsi que dans des r6unions p6riodiques des
Chefs d'Etat et de Gouvernement ou des Ministres des affaires 6trang~res.

Dans le meme esprit, les d6l6gu6s des parties contractantes se concertent
avant toutes n6gociations ou conferences techniques internationales int~ressant
la Rrpublique frangaise et la R~publique centrafricaine.
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of Ambassador. He shall have a position of privilege among the diplomatic
representatives accredited to Paris.

Article 2

Consular offices shall be established in the territory of both States. The
sites shall be those laid down in the annex to this Agreement. Their jurisdic-
tion shall be defined in a subsequent agreement. Other consular offices may be
opened later by joint agreement between the two Governments.

Article 3

The French Republic shall, at the request of the Central African Republic
and in the States in which the latter does not maintain its own representation,
ensure representation of the Central African Republic and protection for its
nationals and its interests.

The French Republic shall, at the request of the Central African Republic,
ensure its representation in international organizations in which the Central
African Republic does not maintain its own representation.

To this end, the Government of the Central African Republic shall,
through the Government of the French Republic, give any instructions to
its diplomatic and consular officials and to French representatives.

Civil servants from the Central African Republic may be granted access
to diplomatic and consular offices of the French Republic and of the Com-
munity in order to pursue matters of interest to the Central African Republic.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Central African Republic shall keep each other informed and shall consult
each other on problems concerning foreign policy.

In order to discuss their different points of view and to try, before any
major decision is taken, to harmonize their positions and action, they. shall
consult each other regularly, and in particular at the Conference of Heads
of State and Government and at the periodic meetings of Heads of State and
Government or of Ministers of Foreign Affairs.

Likewise, the representatives of the Contracting Parties shall consult
each other before the initiation of any international technical negotiations or
conferences of interest to the French Republic and the Central African Republic.

:.]K* i-i IWO



362 United Nations - Treaty Series 1972

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique franiaise prate au Gouvernement de
]a R~publique centrafricaine son concours pour l'organisation et la formation
technique des cadres diplomatique et consulaire de la R6publique centrafricaine.

Article 6

La R~publique francaise appuiera ]a candidature de la R~publique centra-
fricaine A l'Organisation des Nations Unies, en temps utile pour qu'elle puisse
8tre admise A la session de 1960, ainsi qu'aux institutions sp6cialis6es qui en
dependent.

Article 7

Chacune des Parties contractantes notifiera A 1'autre 1'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present Accord qui prendra effet A la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT i Bangui le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

et par dd6gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signs]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique centrafricaine:

[SignJ]
DAVID DACKO

ANNEXE CONCERNANT LES POSTES CONSULAIRES

En application de l'article 2 du pr6sent Accord,

1) des postes consulaires franqais sont dtablis A:
Bangui
Bouar
Obo

2) un poste consulaire de la Rpublique centrafricaine sera 6tabli 4:
Paris.
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Article 5

The Government of the French Republic shall assist the Government of
the Central African Republic in organizing and providing technical training
for the diplomatic and consular cadres of the Central African Republic.

Article 6

The French Republic shall support the application by the Central African
Republic for membership of the United Nations in good time so that it can be
admitted at the 1960 session, and also its application for membership of the
specialized agencies.

Article 7

The two Contracting Parties shall notify each other of the completion
of the procedures constitutionally required for the entry into force of this
Agreement which shall take effect on the date of the last such notification.

DoNE at Bangui on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic,

and by delegation
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

Secretary of State for relations
with the States of the Community:

ANNEX CONCERNING CONSULAR OFFICES

In accordance with article 2 of this Agreement,

(1) French consular offices shall be established at:
Bangui
Bouar
Obo

(2) A consular office of the Central African Republic shall be established at:
Paris.
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FRANCE
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Convention on establishment. Signed at Bangui on 13 Au-
gust 1960

Authentic text: French.
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CONVENTION D'1tTABLISSEMENTI ENTRE LA REPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LA REPUBLIQUE CENTRA-
FRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine d'autre part,

D6sireux d'assurer A leurs nationaux respectifs, outre les droits garantis
par l'accord multilat6ral sur les droits fondamentaux des nationaux des Etats
de la Communaut6, le b6n6fice d'un statut inspir6 de 1'esprit qui anime leurs
relations mutuelles, conforme A 1'amiti6 qui unit leurs pays et de nature A
d6velopper les rapports entre leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer

Sans pr6judice des conventions intervenues ou A intervenir entre les
Parties contractantes, les nationaux de chacune de ces Parties pourront acc6der
aux emplois publics de 1'autre Etat dans les conditions d6termin6es par la
16gislation de cet Etat.

Article 2

En ce qui concerne l'ouverture d'un fonds de commerce, la cr6ation
d'une exploitation, d'un 6tablissement A caract6re industriel, commercial,
agricole ou artisanal, l'exercice des activit6s correspondantes et l'exercice
des activit6s professionnelles salari6es, les nationaux de l'une des Parties
contractantes sont assimil6s aux nationaux de l'autre Partie contractante.

Article 3

Tout national de l'une des Parties contractantes b6n6ficie, sur le territoire
de l'autre Partie, du traitement des nationaux de cette partie pour tout ce qui
concerne l'acc~s aux professions lib6rales et leur exercice.

Entr6e en vigueur le 27 janvier 1961, date de la dernire des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifi6 A I'autre l'accomplissement des proc~dures constitutionnellement
requises, conform6ment A 'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ESTABLISHMENT 1 BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Central African Republic, on the other,

Desiring to ensure that their respective nationals enjoy, in addition to the
rights guaranteed by the Multilateral Agreement on the Fundamental Rights
of Nationals of States of the Community, a status in keeping with the spirit
of their mutual relations, indicative of the friendship that unites their countries
and conducive to furthering relations between their peoples,

Have agreed on the following:

Article I

Without prejudice to the conventions already concluded or that may
be concluded between the Contracting Parties, nationals of either Party shall
have access to public office in the other State as prescribed in the legislation
of that State.

Article 2

For the purpose of establishing a business, an enterprise or an industrial,
commercial, agricultural or handicraft establishment, engaging in the corres-
ponding activities and engaging in a wage-earning occupation, nationals of
either Contracting Party shall have the same rights as nationals of the other
Contracting Party.

Article 3

All nationals of either Contracting Party shall be accorded, in the territory
of the other Party, the same treatment as is accorded to nationals of that Party
in all matters relating to access to and the practice of the professions.

1 Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party informed the other of the completion of the procedures required under its Constitu-
tion, in accordance with article 15.
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Toutefois, A titre exceptionnel et temporaire, l'acc~s sur le territoire
d'une partie contractante A certaines professions ib6rales pourra etre r6serv6
en priorit6 aux nationaux de cette partie en vue de permettre leur promotion
sociale.

Article 4

Tout national de l'une des Parties contractantes a la facult6 d'obtenir,
sur le territoire de 1'autre Partie, des concessions, autorisations et permissions
administratives, ainsi que de conclure des march6s publics dans les m~mes
conditions que les nationaux de cette Partie.

Article 5

Les nationaux d'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de
1'autre Partie, repr6sent6s dans les memes conditions que les nationaux de
celle-ci aux assembl6es consulaires et aux organismes assurant la repr6sentation
des int6rts dconomiques.

Article 6

Les nationaux de chacune des Parties contractantes b6n6ficieront, sur le
territoire de l'autre Partie, de la l6gislation du travail, des lois sociales et de
s6curit6 sociale dans les memes conditions que les nationaux de cette Partie.

Un accord technique pr6cisera les conditions d'application de la disposi-
tion qui pr&c de en ce qui conceme les prestations de s6curit6 sociale.

Les Parties contractantes s'engagent A ne faire aucune discrimination
-entre leurs nationaux respectifs en ce qui concerne le b6n6fice des services et
6tablissements sociaux et sanitaires.

Article 7

Tout national de l'une des Parties contractantes jouit, sur le territoire de
1'autre Partie contractante, des m~mes droits civils que les. nationaux de ladite
Partie. II les exerce selon la loi applicable d'apr~s les r~gles de conflits de loi.

En particulier, le statut personnel des Frangais sur le territoire de la
R6publique centrafricaine est r6gi par la loi frangaise et le statut personnel des
Centrafricains sur le territoire de la R6publique fran aise est r6gi par la loi
centrafricaine'
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Nevertheless, as an exceptional and temporary measure, access to cer-
tain professions in the territory of either Party may be reserved primarily
for nationals of that Party, in order to permit their social advancement.

Article 4

All nationals of either Contracting Party shall be entitled to obtain, in
the territory of the other Party, administrative concessions, authorizations and
permits and to conclude public contracts on the same conditions as nationals
of that Party.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall be represented in the territory
of the other Party under the same conditions as nationals of the latter Party
in commercial courts and in bodies representing economic interests.

Article 6

Nationals of each Contracting Party shall be covered, in the territory
of the other Party, by the legislation on labour, social matters and social security
under the same conditions as nationals of that Party.

A technical agreement shall define the conditions for the application
of the above provision in respect of social security benefits.

The Contracting Parties undertake not to discriminate between their
respective nationals with regard to access to social and health services and
centres.

Article 7

All nationals of either Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the same civil rights as nationals of that Party.
They shall exercise these rights under the applicable law as determined by the
rules of the conffict of laws.

In particular, the personal status of French nationals in the territory of
the Central African Republic shall be governed by French law, and the personal
status of nationals of the Central African Republic in the territory of the French
Republic shall be governed by the law of the Central African Republic.
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Article 8

Tout national de 1'une des Parties contractantes rrsidant sur le territoire
de l'autre Partie contractante peut participer aux activitrs syndicales et faire
partie des organismes de defense professionnelle dans les memes conditions
que les nationaux de cette Partie.

La dur6e de la residence exigre est drterminre par chaque Etat.

Article 9

Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne peuvent etre assujettis
sur le territoire de l'autre Partie contractante A des droits, taxes ou contribu-
tions, quelle qu'en soit la drnomination, autres ou plus 6levrs que ceux pergus
sur les nationaux de cette Partie.

Les Parties contractantes conviendront, en tant que de besoin, des mesures
permettant de rrprimer l'rvasion fiscale et d'rviter les doubles impositions.

Article 10

Si l'une des Parties contractantes se propose de prendre une mesure
d'expulsion contre un national de l'autre Partie contractante dont l'activit6
constitue une menace pour l'ordre public ou le credit public, elle en fait part
A l'autre Partie. Faute par celle-ci d'avoir prrsentd des observations dans un
d6lai de vingt jours A dater de la reception de la communication, ou s'il est
pass6 outre A ces observations, 1'expulsion peut 8tre prononcre. Elle a lieu
en vertu d'une decision individuelle et motivre du Chef du Gouvernement.
Un drlai suffisant est accord6 A l'intress6 pour lui permettre de pourvoir aux
mesures ndcessitres par son depart.

Toutefois, en cas d'urgence absolue reconnue par decision motivre, une
mesure d'expulsion assortie d'effet immrdiat peut 8tre prise. Cette mesure est
immddiatement notifire au Gouvernement de l'Etat dont relkve la personne
expuls6e.

L'Etat qui proc~de A l'expulsion doit assurer par tous les moyens appro-
pris la sauvegarde des biens et des int~rts de la personne expulsre.

Article 11

Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter les droits acquis
sur son territoire par les personnes physiques et morales ressortissant de I'autre
Partie.
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Article 8

All nationals of either Contracting Party residing in the territory of the
other Contracting Party may take part in trade union activities and join trade
and professional associations in the same way as nationals of that Party.

The length of the residence requirement shall be determined by each
State.

Article 9

Nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory
of the other Contracting Party, to duties, taxes or dues of any description
whatsoever, other or higher than those levied on nationals of that Party.

The Contracting Parties shall agree, as appropriate, on measures to curb
tax evasion and avoid double taxation.

Article 10

In the event that either Contracting Party should propose to expel a
national of the other Contracting Party whose activity constitutes a threat
to law and order or to the financial standing of the State, it shall notify the
other Party of its intention. If the latter does not submit any comments within a
period of 20 days from the receipt of the notification, or if these comments are
disregarded, the expulsion may be ordered. The order shall be issued on an
individual basis by the head of Government and the reasons for the action shall
be given. The person concerned shall be granted sufficient time to make the
arrangements necessitated by his departure.

However, in absolute emergencies recognized as such by a well-founded
decision, an expulsion order of immediate effect may be issued. The Govern-
ment of the State of which the expellee is a national shall be notified imme-
diately of the expulsion.

The expelling State shall take all appropriate action to safeguard the
property and interests of the expellee.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to respect the rights acquired in its
territory by individuals and corporate bodies who/which are nationals of the
other Party.
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Les Franqais 6tablis sur le territoire de la Rtpublique centrafricaine et les
Centrafricains 6tablis sur le territoire de la Rtpublique frangaise A la date
d'entrte en vigueur de la pr6sente Convention peuvent continuer i exercer
librement leur profession clans les memes conditions que les nationaux de
I'Etat de residence.

De meme, les socits ayant leur sifge social sur le territoire de la Rtpu-
blique centrafricaine au ler janvier 1960, dont la majorit6 du capital appartient
A des Franqais et dont plus de la moiti6 des administrateurs ou gtrants sont de
nationalit6 frangaise, pourront, sur declaration faite au registre du commerce,
conserver leur statut actuel en ce qui concerne les r6gles r~gissant leur consti-
tution, leur fonctionnement, leur liquidation et, d'une mani~re g~ntrale,
les rapports entre associ~s ou actionnaires.

Article 12

Les socitt6s civiles et commerciales constitu6es conformtment A la 16gis-
lation d'une Partie contractante et ayant leur si6ge social sur son territoire sont
assimil~es aux nationaux de cette partie contractante quant A la jouissance, sur
le territoire de 1'autre Partie contractante, de tous les droits 6noncts au present
Accord et dont une personne morale peut etre titulaire.

Le droit d'6tablissement des soci&ts de transports maritimes et a6riens
fera l'objet d'accords sptciaux.

Article 13

La personnalit6 morale des associations A but non lucratif, 16galement
constitutes sur le territoire de l'une des parties contractantes, est reconnue
de plein droit par l'autre Partie contractante. Ces associations btndficient
notamment sur le territoire de cette derni~re des dispositions des alin6as 1
et 2 de 1'article 4 de I'accord multilattral sur les droits fondamentaux des
nationaux des Etats de la Communaut6, ainsi que de celles de 1'alinta 1 de
l'article 9 de la prtsente Convention.

Article 14

Chacune des Parties contractantes rdserve aux nationaux de l'autre le
statut particulier dtfini par la prtsente Convention A raison du caractre sp&ci-
fique des relations entre les deux Etats. Le b6ntfice de ces dispositions parti-
culi~res ne peut pas etre automatiquement 6tendu aux ressortissants d'un Etat
tiers.
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French nationals established in the territory of the Central African
Republic and nationals of the Central African Republic established in the
territory of the French Republic at the time of the entry into force of this
Convention may continue to pursue their occupation freely on the same
conditions as nationals of the State in which they are resident.

Similarly, companies whose head office was in the territory of the Central
African Republic on 1 January 1960, the majority of whose capital belongs
to French nationals and more than half of whose directors or managers are
French nationals, may, by submitting a declaration to the trade registrar,
retain their current status in respect of the rules governing their incorporation,
operation, liquidation and, generally, the relations between partners or
shareholders.

Article 12

Profit-making and non-profit-making companies incorporated in accord-
ance with the legislation of either Contracting Party and having their head
office in the territory of that Party, shall be treated like nationals of that Con-
tracting Party in respect of the enjoyment, in the territory of the other Con-
tracting Party, of all rights specified in this Convention to which a corporate
body may be entitled.

The right to establish shipping companies and airlines shall be dealt
with in special agreements.

Article 13

Non-profit associations legally incorporated in the territory of either
Contracting Party shall be automatically recognized as corporate bodies by
the other Contracting Party. These associations shall be covered, also in the
territory of the latter Party, by the provisions of article 4, paragraphs 1 and 2,
of the Multilateral Agreement on the Fundamental Rights of Nationals of
States of the Community, and by the provisions of article 9, paragraph 1,
of this Convention.

Article 14

Each Contracting Party shall guarantee nationals of the other Party
the special status defined in this Convention because of the specific nature of
the relations between the two States. These special provisions may not be
extended automatically to nationals of a third State.
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Si 1'une des Parties contractantes vient ! accorder aux ressortissants
d'un Etat tiers un statut plus favorable que celui dtfini par la pr~sente Conven-
tion, l'autre partie sera fond~e A en revendiquer le b~n~fice pour ses nationaux.

Article 15

Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de la
pr~sente Convention, qui prendra effet i la date de la derni~re notification.

FAIT i Bangui, le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvemement
de la Rtpublique francaise

et par dtltgation
du Premier Ministre

Le Secrttaire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signi]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique centrafricaine

[Signd]
DAVID DACKO
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In the event that either Contracting Party grants nationals of a third
State a status more favourable than that defined in this Convention, the
other Party shall be justified in claiming the same status for its nationals.

Article 15

Each Contracting Party shall inform the other of the completion of the
procedures required under its constitution for the implementation of this
Convention which shall enter into force on the date of the last notification.

DONE at Bangui, on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic,

and by delegation
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO
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fCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RJEPU-
BLIQUE CENTRAFRICAINE RELATIF A LA POUR-
SUITE DES ACTIVITES DES ETABLISSEMENTS PUBLICS
FRAN(AIS SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

I

Le Premier Ministre de la Ripublique franvaise
L Monsieur le Prdsident du Gouvernement de la Republique centrafricaine

Bangui, le 13 aofit 1960

Monsieur le Pr6sident,

1 est de l'int6r~t de la R6publique centrafricaine et de la R6publique
frangaise que certains 6tablissements publics de la R6publique frangaise
puissent poursuivre sur le territoire de la R6publique centrafricaine les diverses
activit6s aff6rentes d leur mission, en particulier dans les domaines de la recher-
che et de l'aide et de la coop6ration.

J'ai en cons6quence l'honneur de proposer que, jusqu'A intervention
6ventuelle de conventions sp6ciales les concernant, les 6tablissements publics
de la R6publique frangaise 6num6r6s en annexe A la pr6sente lettre continuent
A exercer leurs activit6s sur le territoire de la R6publique centrafricaine selon
les modalitds actuellement en vigueur.

Je serais heureux que vous veuillez me confirmer votre accord A ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr6er 1'expression de mes senti-
ments de tr~s haute consid6ration.

Pour le Premier Ministre et par d616gation

Le Secr~taire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6 :

JEAN FoYER

1 Entrd en vigueur le 13 aofit 1960 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC RELATING TO CONTI-
NUATION OF THE ACTIVITIES OF FRENCH PUBLIC
ESTABLISHMENTS IN THE TERRITORY OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

I

The Prime Minister of the French Republic
to the President of the Government of the Central African Republic

Bangui, 13 August 1960

Sir,

It is to the interest of the Central African Republic and of the French
Republic that certain public establishments of the French Republic should be
permitted to continue in the territory of the Central African Republic the various
activities within their competence, particularly those relating to research and
to aid and co-operation.

I accordingly have the honour to propose that, until such time as special
agreements relating to them may be concluded, the public establishments of
the French Republic listed in the annex to this letter should continue to carry
on their activities in the territory of the Central African Republic in accordance
with the arrangements at present in force.

I should be pleased if you would confirm your agreement with the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

For and on behalf of the Prime Minister:

JEAN Foym

State Secretary
for Relations with the States of the Community

Came into force on 13 August 1960 by the exchange of the said letters.
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ANNEXE

LIsT DES ETABLISSEMENTS PUBLICS DE LA RtPUBLIQUE FRANOAISE POURSUIVANT

LEURS ACTIVITIs SUR LE TERRITOIRE DE LA R9PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

- Institut gdographique national,

- Mission m6tropolitaine des tabacs en Afrique 6quatoriale,

- Bureau des recherches g~ologiques et minidres,

- Caisse centrale de coop6ration 6conomique,

- Centres relevant de 'Office de la recherche scientifique et technique pour l'Outre-
Mer, du Centre technique forestier tropical et de l'Institut d'61evage et de made-
cine vdtdrinaire des pays tropicaux,

- Mission d'Afrique centrale du Commissariat A l'dnergie atomique.

II

Le Prdsident du Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine
d Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique franvaise

Bangui, le 13 aoftt 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord A ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signd]
DAVID DACKO
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ANNEX

LIST OF PUBLIC ESTABLISHMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC CONTINUING THEM

ACTIVITIES IN THE TERRITORY OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

- National Geographical Institute,

- Metropolitan Tobacco Mission in Equatorial Africa,

- Geological and Mining Research Bureau,

- Central Fund for Economic Co-operation,

- Centres under the direction of the Office of Overseas Scientific and Technical
Research, the Technical Centre for Tropical Foresty and the Institute for Animal
Husbandry and Veterinary Medicine in Tropical Countries,

- Central African Mission of the Atomic Energy Commission.

1I

The President of the Government of the Central African Republic
to the Prime Minister of the French Republic

Bangui, 13 August 1960

Sir,

You have addressed to me under today's date the following letter:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
DAVID DACKO

Nol -11602
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ACCORD EN MATIERE D'AIDE 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LA RItPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise,

Le Gouvernement de ]a R6publique centrafricaine,

Consid~rant que par l'effet de I'Accord de transfert en date du 12 juil-
let 19602 , entre en vigueur le 12 aofft 1960, la R~publique centrafricaine a
accd6 A l'ind6pendance et que la R6publique frangaise l'a reconnue en tant
qu'Etat ind~pendant et souverain,

Consid6rant que la R~publique centrafricaine manifeste la volont6 de
coopdrer avec la R6publique frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle
elle participe dans les conditions pr~vues aux accords en date de ce jour 3,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

La R6publique francaise, soucieuse de seconder les efforts de la R6pu-
blique centrafricaine pour son d~veloppement, lui apportera, dans toute la
mesure du possible, l'aide qui lui est n~cessaire pour atteindre les objectifs
de progr~s 6conomique et social qu'elle s'est fixes.

Article 2

L'aide de la R~publique frangaise it la R~publique centrafricaine se mani-
festera, notamment, par la r~alisation d'6tudes, la fourniture d'6quipements,
1'envoi d'experts et de techniciens, la formation de cadres, l'octroi de concours
financiers.

Article 3

Les modalit6s et les montants des aides ainsi consenties feront 1'objet de
conventions sp~ciales.

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifid A I'autre l'accomplissement des proc&Iures constitutionnellement
requises, conform~ment A l'article 4.

Voir p. 335 du present volume.

Voir p. 339, 345, 357, 365, 377 et 389 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUcrION]

ASSISTANCE AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic,

Considering that by virtue of the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 12 August 1960, the Central African Republic has
acceded to independence and the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Central African Republic has stated its intention to
co-operate with the French Republic within the Community in which it shall
participate under the conditions set forth in the agreements of today's date,3

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic, anxious to support the development efforts of the
Central African Republic, shall, in so far as is possible, provide it with the
assistance it requires to achieve the goals of economic and social advance-
ment which it has set itself.

Article 2

The French Republic shall render assistance to the Central African
Republic by, inter alia, carrying out studies, supplying equipment, sending
experts and technicians, training personnel and granting financial aid.

Article 3

The modalities and amounts of the assistance thus agreed shall be the
subject of special agreements.

1 Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures constitutionally required,
in accordance with article 4.

2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 339, 345, 357, 365, 377 and 389 of this volume.
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Article 4

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6-
sent accord qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

FArT A Bangui le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franraise

et par d616gation
du Premier Ministre

Le Secr~taire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signd]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Signd]
DAVID DACKO

No. 1-11603
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Article 4

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Bangui on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on behalf of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FoYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

N 1-11603
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ACCORD EN MATIfERE DOMANIALE 1 ENTRE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LA RIEPUBLIQUE CENTRA-
FRICAINE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la Rpublique centrafricaine d'autre part,

Consid~rant que par l'effet de 'Accord de transfert en date du 12 juillet
19602, entr6 en vigueur le 12 aofit 1960, la Rpublique centrafricaine a acc~d6
A 'ind~pendance et que la R6publique franaise a reconnu son ind6pendance
et sa souverainet6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article e"

I1 est institu6 une Commission mixte paritaire qui 61aborera dans un dMai
de six mois A dater de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord une convention
en mati~re domaniale.

Article 2

La Commission mixte dtablira la liste des immeubles acquis ou constitu6s
sur credits du budget de 1'Etat frangais, dont la propri6t6 sera reconnue i la
Rpublique frangaise. Elle d~terminera 6ventuellement les compensations
qui apparaltront n6cessaires i la satisfaction des besoins des parties en pr6sence.

Article 3

La Commission pr~voira 1'affectation en jouissance A la R6publique
frangaise de ceux des biens revenant A la R6publique centrafricaine qui res-
teraient n6cessaires aux besoins des services de la R6publique franqaise sur le
territoire de cet Etat.

I Entr6 en vigueur le 27janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a notifi6 h l'autre I'accomplissement des procIures coustitutionnelle-
ment requises, conform~ment A I'article 8.

2 Voir p. 335 du pr-sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING
STATE PROPERTY

The Government of the French Republic and

The Government of the Central African Republic,

Considering that, by virtue of the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 12 August 1960, the Central African Republic
has acceded to independence and that the French Republic has recognized
its independence and sovereignty,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Mixed Commission on which both parties
are equally represented which shall prepare a convention concerning State
property within six months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 2

The Mixed Commission shall prepare a list of immovables purchased or
constructed with appropriations from the budget of the French State which
are recognized as owned by the French Republic. It shall, as required, decide
on any compensation which appears necessary to meet the needs of the parties
concerned.

Article 3

The Commission shall provide for possession by the French Republic of
such property that has reverted to the Central African Republic as is still
needed to meet the requirements of the services of the French Republic in the
territory of that State.

I Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally required,
in accordance with article 8.

2 See p. 335 of this volume.
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Article 4

La Commission 6tablira la liste des organismes de droit public frangais
jouissant de l'autonomie administrative ou financi6re dont les biens sont
propridt6 priv6e.

Article 5

La Rdpublique centrafricaine ddclare confirmer les concessions accord6es
antdrieurement A la date A laquelle prend effet le present accord sans pr6judice
des dispositions internes actuellement applicables.

Article 6

D~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, le droit de concession en ce
qui concerne les terrains immatriculds sera exerc6 par les autorit6s de la
R6publique centrafricaine.

Article 7

Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux terrains et
baftiments affectds A la defense; ceux-ci feront l'objet de conventions parti-
culi~res.

Article 8

Chacune des Parties contractantes notifiera A 1'autre I'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present Accord qui prendra effet A la date de la dernire notification.

FAIT A Bangui, le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

et par ddlgation
du Premier Ministre

Le Secr~taire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signd]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique centrafricaine

[Signd]
DAVID DACKO
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Article 4

The Commission shall draw up a list of French public agencies which are
administratively or financially autonomous whose property is deemed to be
private property.

Article 5

The Central African Republic shall confirm the concessions granted prior
to the date on which this Agreement takes effect without prejudice to the
domestic provisions currently in force.

Article 6

On the entry into force of this Agreement, the right of concession in
respect of registered lands shall be exercised by the authorities of the Central
African Republic.

Article 7

The provisions of this Agreement shall not apply to lands and buildings
used for defence, which shall be the subject of special agreements.

Article 8

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Bangui, on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on behalf of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

NO 1-11604
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CO-OPERATION AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
LEAGUE OF ARAB STATES

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter "the
Agency") is recognized as the agency responsible, under the auspices of the
United Nations, for international activities concerned with the peaceful uses
of atomic energy,

WHEREAS the League of Arab States (hereinafter "the League") is seeking
to promote co-operation between the Arab countries in the peaceful applica-
tions of atomic energy and the co-ordination of their joint programmes in
these fields,

WHEREAS the Board of Governors of the Agency on 19 September 1969
decided that the Agency should seek to conclude an agreement establishing
close collaboration between the Agency and the League in regard to the
peaceful uses of atomic energy,

Now, THEREFORE, the Agency and the League have decided to conclude
an agreement for co-operation and have agreed as follows:

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. With a view to facilitating attainment of the objectives of the Agency as
set forth in its Statute,2 namely to seek to accelerate and enlarge the contribu-
tion of atomic energy to peace, health and prosperity throughout the world,
and the objectives of the League, to assist the advancement of Arab society
by the use of atomic industry, science and research for peaceful purposes in
order to raise the living standards of the peoples of the Arab States, the Agency
and the League agree to maintain close co-operation with regard to the peaceful
uses of atomic energy and to consult regularly in regard to matters of common
interest in this domain.

Came into force on 15 December 1971 by signature, in accordance with article IX.
United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE COOP12RATION 3 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LA LIGUE
DES tTATS ARABES

CONSIDfRANT que l'Agence intemationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence >)) est reconnue comme l'institution charg6e, sous l'6gide
de l'Organisation des Nations Unies, des activitds internationales en rapport
avec l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

CONSIDtRANT que la Ligue des Etats arabes (ci-aprbs d6nomm6e << la
Ligue ))) s'efforce de promouvoir la collaboration entre les pays arabes dans le
domaine des applications pacifiques de l'6nergie atomique et la coordination
de leurs programmes communs dans ce domaine,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a d6cid le
19 septembre 1969 que 1'Agence devait s'efforcer de conclure un accord
6tablissant une collaboration 6troite entre l'Agence et la Ligue dans le domaine
de l'utilisation de l'6nergie atomique i des fins pacifiques,

EN CONStQUENCE, l'Agence et la Ligue ont d~cid6 de conclure un accord
de cooperation et sont convenues des dispositions suivantes

Article premier

COOP ATION ET CONSULTATIONS

1. L'Agence et la Ligue conviennent qu'en vue de faciliter la r6alisation des
objectifs d6flnis par le Statut de l'Agence 4, qui sont de hater et d'accroitre
la contribution de l'6nergie atomique A la paix, la sant6 et la prosp6rit6 dans
le monde entier, et des objectifs de la Ligue, qui sont de favoriser le progr&s
de la soci&6t arabe grace A l'emploi de la recherche, de la science et de l'industrie
atomiques i des fins pacifiques et d'augmenter ainsi les niveaux de vie des
peuples des Etats arabes, elles maintiendront une collaboration 6troite en ce
qui concerne l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et se
consulteront r6guli~rement en ce qui concerne les questions pr6sentant un
int~ret commun dans ce domaine.

Traduction fournie par l'Agence imternationale de l'6nergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 15 decembre 1971 par la signature, conform6ment A l'article IX.
4 Nations Unies, Recuel des Trai~ts, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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2. Accordingly, when either organization proposes to initiate a programme or
activity for the promotion of the peaceful uses of atomic energy, in which the
other organization has or may have a substantial interest, it shall consult the
latter organization with a view to harmonizing their efforts as far as possible,
taking into account their world-wide and regional responsibilities respectively

Article I

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Agency shall be invited to attend meetings of the
Joint Arab Scientific Council for the Utilization of Atomic Energy for Peaceful
Purposes and to participate without vote in their deliberations in regard to
questions of a scientific or technical character.

2. Representatives of the League shall be invited to attend the regular annual
sessions of the General Conference of the Agency and to participate without
vote in the deliberations of that body, and where appropriate, of its committees
with regard to items of a scientific or technical character that are of interest
to the League.

3. As necessary, appropriate arrangements shall be made by agreement
for the reciprocal representation of the Agency and the League at other meetings
convened under their respective auspices to consider scientific, technical and
research matters of common interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Agency and the League agree to exchange publications and docu-
ments relating to scientific, technical and research activities of common
interest, subject to any measures which may be necessary to safeguard the con-
fidential nature of certain information and documents.

2. This exchange shall be supplemented, as necessary, by periodical contacts
between members of the Secretariats of the two organizations for the purpose
of consultation as regards projects or activities of common interest. In addition
each organization shall make available to the other any statistical and legislative
information relating to the peaceful uses of atomic energy, in its possession on
subjects of common interest.

No. 1-674
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2. En cons6quence, si 1'une des deux organisations envisage de mettre en
oeuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 qui vise A promouvoir
l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifiques et pr6sente ou peut
pr6senter un int6r& majeur pour l'autre organisation, elle consultera celle-ci
en vue d'harmoniser leurs efforts dans la mesure du possible, compte tenu
respectivement du cadre mondial et r6gional de leurs attributions.

Article H

REPRI SENTATION RCIPROQUE

1. Des repr6sentants de 1'Agence sont invites i assister aux reunions du
Conseil scientifique commun des Etats arabes pour l'utilisation de 1'6nergie
atomique A des fins pacifiques, et A participer sans droit de vote aux dtlibtra-
tions de cet organe sur des questions scientifiques ou techniques.

2. Des repr~sentants de la Ligue sont invit6s A assister aux sessions ordinaires
annuelles de la Conference g~n~rale de 'Agence et A participer sans droit de
vote aux dlibtrations de cet organe et, s'il y a lieu, de ses commissions, en
ce qui concerne les questions scientifiques ou techniques A l'ordre du jour qui
int~ressent la Ligue.

3. Des dispositions approprites seront prises selon les besoins, par voie
d'accord, en vue d'assurer la representation r~ciproque de l'Agence et de la
Ligue A d'autres reunions convoqu6es sous leurs auspices respectifs et ayant
A examiner des questions scientifiques, techniques et de recherche d'int6ret
commun.

Article II

ECHANGE DE DOCUMENTATION

1. L'Agence et la Ligue conviennent d'6changer des publications et documents
relatifs aux activit6s scientifiques, techniques et de recherche d'int6ret commun,
sous reserve que soient prises les mesures qui peuvent etre n6cessaires pour
prot~ger le caract~re confidentiel de certains renseignements et documents.

2. L'6change de documentation est compl6t, si besoin est, par des contacts
p6riodiques entre des membres des Secr~tariats des deux organisations aux
fins de consultations relatives Ah des entreprises ou activit6s d'intfrtt commun.
En outre, chaque organisation communique A l'autre les renseignements
d'ordre statistique et l6gislatif concernant l'utilisation de l'6nergie atomique
A des fins pacifiques qu'elle poss6de sur des sujets d'int6rt commun.

NO UI-674
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Article IV

JOINT ACTION

The Agency and the League will afford, each to the other, any scientific,
technical or research co-operation which may be asked for the purpose of
studying questions of common interest. If any such co-operation would involve
substantial expenditure, consultation will take place with a view to determining
the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article V

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Secretary General of the
League may enter into such administrative arrangements for the implementation
of this Agreement as may be found desirable in the light of the two organiza-
tions' experience.

Article VI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Relationship Agreement 1 with the United Nations,
the Agency will inform the United Nations forthwith of the terms of this
Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provi-
sions of Article IX it will be communicated to the Secretary-General of the
United Nations for filing and recording.

Article VII

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
Agency and the League.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 281, p. 369.
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Article IV

ACTION COMMUNE

L'Agence et la Ligue s'accordent l'une A l'autre la collaboration scienti-
fique, technique ou de recherche qui peut re demand6e en vue d'6tudier des
questions d'int6rt commun. Si cette collaboration entraine des d6penses
substantielles, il est proc6d6 A des consultations en vue de determiner la mani~re
la plus 6quitable de faire face iL ces d6penses.

Article V

EXtCUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g6n6ral de I'Agence et le Secr6taire g~n6ral de la Ligue
peuvent, en vue d'appliquer le present Accord, conclure les arrangements
administratifs qui paraitront souhaitables A la lumi6re de l'exp~rience des
deux organisations.

Article VI

NOTIFICATION k L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, CLASSEMENT

ET INSCRIPTION AU RtPERTOIRE

1. Conform6ment A 1'Accord de relations 1 qu'elle a conclu avec l'Organisa-
tion des Nations Unies, l'Agence informera imm6diatement 1'Organisation
des Nations Unies des termes du pr6sent Accord.

2. Ds qu'il entrera en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article IX,
le pr6sent Accord sera port6 A la connaissance du Secr6taire g~n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au r6pertoire.

Article VII

REVISION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord est sujet A revision par entente entre l'Agence et la
Ligue.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 281, p. 369.
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Article VIII

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

The Agency or the League may denounce this Agreement by giving six
months' notice to the other.

Article IX

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon its signature by the Director
General of the Agency and the Secretary General of the League once the
statutory requirements of both organizations have been fulfilled.

For the League of Arab States:

A. HASSANNA

Secretary General
Cairo, 15 December 1971

For the International Atomic Energy
Agency:

SIGVARD EKLuND

Director General
Vienna, 3 November 1971
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Article VIII

DL NONCIATION DE L'ACCORD

L'Agence ou la Ligue peuvent d6noncer le present Accord, en donnant
un pr6avis de six mois i 'autre Partie.

Article IX

ENTRk EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'ii aura 6t6 sign& par le
Directeur g6n6ral de 'Agence et le Secr~taire g6n~ral de la Ligue, apr~s qu'il
aura W satisfait aux prescriptions statutaires des deux organisations.

Pour la Ligue des Etats arabes

A. HASSANNA

Secr6taire g6n6ral
Le Caire, 15 d6cembre 1971

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

SIGvARD EKLIuND

Directeur g6n6ral
Vienne, 3 novembre 1971
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ANNEXE A

No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 DECEMBER
19451

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

23 December 1971

OMAN

(Signature affixed on 23 December
1971.)

28 December 1971

WESTERN SAMOA

(Signature affixed on 28 December
1971.)

Certified statement was registered by
the United States of America on
11 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2,

p. 40; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as
annex A in volumes 726, 735, 772 and 787.

No 20 a. ACCORD RELATIF AU
FONDS MON1tTAIRE INTERNA-
TIONAL. SIGNt A WASHINGTON
LE 27 D1tCEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments diposes auprs du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amirique
les:

23 d6cembre 1971

OMAN

(Signature appos6e le 23 d6cembre
1971.)

28 d6cembre 1971

SAMOA-OCCIDENTAL

(Signature appos~e le 28 d6cembre
1971.)

La diclaration certifide a dtd enregis-
trde par les Etats-Unis d'Amdrique le
11 fdvrier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2,
p. 41 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6renees
donndes dans les Index cumulatifs n 0 8 1 A 7,
ainsi que l'annexe A des volumes 726, 735, 772
et 787.

ANNEX A
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No. 20 (b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 DECEM-
BER 1945 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

23 December 1971

NO 20 b. ACCORD RELATIF A LA
BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON LE 27 DItCEMBRE
19451

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupr~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique le:

23 d6cembre 1971

OMAN

(Signature affixed on 23 December
1971.)

Certified statement was registered by
the United States of America on
11 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2,
p. 134; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 7 and 9,
as well as annex A in volumes 730, 740, 751
and 787.

OMAN

(Signature appos~e le 23 d6cembre
1971.)

La diclaration certifie a dtJ enregis-
trie par les Etats-Unis d'Amgrique le
11 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n ° l 1 A 7
et 9, ainsi que l'annexe A des volumes 730, 740,
751 et 787.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF GENO-
CIDE. ADOPTED BY THE GENER-
AL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 February 1972

TONGA

(To take effect on 16 May 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78,
p. 277; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 713 and 732.

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA REPRES-
SION DU CRIME DE GENOCIDE.
ADOPTVE PAR L'ASSEMBLtE
GtNRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 D1tCEMBRE 19481

ADHtSION

Instrument diposi le:

16 f6vrier 1972

TONGA

(Pour prendre effet le 16 mai 1972.)

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 78,
p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*'s 1 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 656,
713 et 732.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the Convention and
Protocols 1, 2 and 3 annexed thereto 1

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on:

8 February 1972

MOROCCO

(To take effect on 8 May 1972 in
respect of the Convention and Protocols
1 and 2, and effective as from 8 February
1972 in respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 22 February
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216,
p. 132; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volumes 657, 666, 685, 749, 753
and 806.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AU-
TEUR. SIGNPE A GENPVE LE
6 SEPTEMBRE 1952 1

ADHESION A la Convention et aux
Protocoles 1, 2 et 3 y annexds I

Instrument ddpos4 auprs du Direc-
teur gdntral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'iducation, la science
et la culture le:

8 fdvrier 1972

MAROC

(Pour prendre effet le 8 mai 1972 en
ce qui concerne la Convention et les
Protocoles 1 et 2, et avec effet au 8 f&
vrier 1972 en ce qui concerne le Proto-
cole 3.)

La diclaration certfiee a jtd enregis-
trde par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 22 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 216,
p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf&
rences donndes dans les Index cumulatifs
n*s 3 h 9, ainsi que l'annexe A des volumes 657,
666, 685, 749, 753 et 806.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE
INTERNATIONAL LAW (REVI-
SED TEXT). DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 January 1972

BRAZIL

Certified statement was registered by
the Netherlands on 24 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 220,

p. 121, and annex A in volumes 226, 510 and
754

NO 2997. STATUT DE LA CONF12-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt (TEXTE
REVISt). tTABLI A LA SEP-
TIILME SESSION DE LA CONF-
RENCE TENUE A LA HAYE DU
9 AU 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument djposd auprhs du Gou-
vernement ngerlandais le:

27 janvier 1972

BRSIL

La diclaration certfije a Jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 24 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 220,
p. 121, et annexe A des volumes 226, 510 et
754.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EU-
ROPEAN OFFICE OF THE UNI-
TED NATIONS AT GENEVA ON
7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 February 1972

MADAGASCAR

I United Nations, Treaty Series, vol. 266,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volumes 653, 656, 683, 759 and 760.

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EU-
ROPE EN DES NATIONS UNIES,
A GENVE, LE 7 SEPTEMBRE
1956 1

ADHtSION

Instrument diposd le:

29 f6vrier 1972

MADAGASCAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n" 3 A 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 653, 656, 683,
759 et 760.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 February 1972

CHILE

United Nations, Treaty Series, vol. 289,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 658, 708, 717, 734 and 784.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSUL-
TATIVE 1NTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENEVE LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1972

CHILI

' Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 289,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 4 A 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 658, 708,
717, 734 et 784.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 11,2 12 3 and 14 to 20 4 annexed to the above-

mentioned Agreement

Notification received on:

14 February 1972
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 14 April 1972.)

APPLICATION of Regulations Nos. 1 to 8, r 196 and 20, 7 annexed to the above-

mentioned Agreement

Notification received on:

1 March 1972
AUSTRIA

(To take effect on 30 April 1972.)

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 25 (Uniform provisions concerning the
approval of head restraints (headrests), whether or not incorporated in vehicle
seats) as an annex to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 1 March 1972 in respect of France
and the Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the above-mentioned
Agreement.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 March 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673,
680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808 and 811.

9 Ibid., vol. 673, p. 354.
8 Ibid., vol. 680, p. 338.
' Ibid., vol. 723, p. 302; vol. 740, p. 364; vol. 756, p. 232; vol. 756, p. 286; vol. 768, No. A-4189,

and vol. 774, p. 174,
8 Ibid., vol. 372, p. 370; vol. 372, p. 384; vol. 480, p. 376; vol. 493, p. 308; vol. 606, p. 324;

vol. 607, p. 282; vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344, and vol. 609, p. 292.
6 Ibid., vol. 768, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 774, p. 174.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIftCES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENPVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 11,2 12 3 et 14 A 20 4 annexes it l'Accord sus-
mentionn6

Notification revue le:

14 f6vrier 1972
TCHECOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1972.)

APPLICATION des Rdglements nos I A 8 5, 196 et 20 7, annex6s A 1'Accord sus-
mentionn6

Notification revue le:

ler mars 1972

AutricHE
(Pour prendre effet le 30 avril 1972.)

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 25 (Prescriptions uniformes relatives A
'homologation des appuis-t~te incorpor6s ou non dans les sieges des v6hicules)

en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6

Le R~glement est entr6 en vigueur le I er mars 1972 A 1'6gard de la France et des
Pays-Bas, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord susmentionn6.

Textes authentiques: anglais et francais.

Enregistr6 d'office le Ie" mars 1972.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n-' 4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 656, 659, 667,
669, 672, 673, 680, 683, 686, 696. 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778,
779, 787, 788, 797, 801, 802, 808 et 811.

2 Ibid., vol. 673, p. 355.
3 Ibid., vol. 680, p. 339.

1 Ibid., vol. 723, p. 303; vol. 740, p. 365; vol. 756, p. 233; vol. 756, p. 287; vol. 768, n* A-4189,
et vol. 774, p. 175.

6 Ibid., vol. 372, p. 371; vol. 372, p. 385; vol. 480, p. 377; vol. 493, p. 309; vol. 606, p. 325;
vol. 607, p. 283; vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345, et vol. 609, p. 293.

6 Ibid., vol. 768, n ° A-41S9.
7 Ibid., vol. 774, p. 175.
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1. SCOPE

1.1. This Regulation applies both to

1.1.1. head-restraint (head-rest) devices integral with seat backs of motor vehicles
having three or more wheels, and to

1.1.2. head-restraint (head-rest) devices which are designed for installation in
motor vehicles having three or more wheels and are firmly anchored to the
seats.

1.2. The head restraints (head-rests) referred to in paragraphs 1.1.1. and 1.1.2.
are devices intended for separate use, i.e., use as individual equipment, by
adults occupying seats facing forward.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not
differ in such essential respects as:

2.1.1. the lines and internal dimensions of the bodywork constituting the passenger
compartment, and

2.1.2. the types and dimensions of the seats;

2.2. "head restraint" means a device whose purpose is to limit the rearward
displacement of the occupant's head in relation to his torso in order to
reduce the danger of injury to the cervical vertebrae in the event of an
accident. This device may or may not be integral with the seat back;

2.3. "type of seat" means a category of seats which do not differ in their dimen-
sions, in their framework or in their padding, although they may differ
in finish and colour;

2.4. "type of head restraint" means a category of head restraints which do not
differ in their dimensions, in their framework or in their padding, although
they may differ in finish or colour and in covering;

2.5. "reference point" of the seat ("H point") (see annex 3 to this Regulation)
means the trace, in a vertical plane longitudinal in relation to the seat,
of the theoretical axis of rotation between the leg and the torso of a human
body represented by a manikin;

2.6. "reference line" means a straight line which, either on a test manikin
having the weight and dimensions of a fiftieth percentile adult male or on a
test manikin having identical characteristics, passes through the joint of
the leg with the pelvis and the joint of the neck with the thorax. On the
manikin reproduced in annex 3 to this Regulation, for determining the

No. A-4789
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1. DOMAINE D'APPLICATION

.I . Le pr6sent R~glement s'applique A la fois:

1. 1.1. aux dispositifs o appuis-t~te faisant partie int6grante du dossier du siege
des automobiles ayant trois roues ou plus, et

1.1.2. aux dispositifs << appuis-tte ) destin6s i Etre install6s dans les automobiles
ayant trois roues ou plus, ancr6s solidement aux si6ges.

1.2. Les appuis-tte mentionn6s aux paragraphes 1.1.1. et 1.1.2. sont des dispo-
sitifs destin6s A 8tre utilis6s s6par6ment, c'est-A-dire comme dispositifs
individuels, par les occupants adultes des si6ges faisant face a l'avant.

2. DtFINITrONS

Au sens du pr6sent R6glement, on entend

2.1. par « type de vihicule >, les v6hicules A moteur ne pr6sentant pas entre eux
de diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant porter notamment sur
les points suivants:

2.1.1. formes et dimensions int6rieures de ]a carrosserie constituant l'habitacle,

2.1.2. types et dimensions des sidges;

2.2. par ( appui-tite ), un dispositif dont le but est de limiter le d6placement
vers l'arri6re de la tate de l'occupant, par rapport au tronc, de manifre A
r6duire, en cas d'accident, le risque de blessures au rachis cervical. Ce
dispositif peut ou non faire partie int6grante du dossier du siege;

2.3. par « type de sijge , les sieges de m~mes dimensions, de meme ossature et de
meme rembourrage, dont les garnissages et les coloris peuvent atre dif-
ferents;

2.4. par ((type d'appui-t9te ,, les appuis-tte de memes dimensions, de meme
ossature et de meme rembourrage dont les garnissages ou coloris et les
revEtements peuvent 8tre differents;

2.5. par ((point de rifirence du sijge > (point H) [voir annexe 3 du present
Reglement], la trace sur un plan vertical longitudinal, par rapport au siege,
de 'axe theorique de rotation existant entre la jambe et le tronc d'un corps
humain, represent6 par un mannequin;

2.6. par (( igne de refdrence >, soit sur le mannequin d'essai ayant le poids et
les dimensions d'un adulte de sexe masculin du cinquantidme centile, soit
sur un mannequin d'essai ayant des caract~ristiques identiques, une droite
passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point d'arti-
culation du cou sur le thorax. Sur le mannequin reproduit A l'annexe 3

NO A-4789



420 United Nations - Treaty Series 1972

H point of the seat, the reference line is that shown in fig. 1 in the appendix
to that annex;

2.7. "head line" means a straight line passing through the centre of gravity of
the head and through the joint of the neck with the thorax. When the head
is at rest the head line is situated in the extension of the reference line.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark of the seat or the head restraint or by his duly accredited
representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate:

3.2.1. a detailed description of the head restraint, specifying in particular the
nature of the padding material or materials and, where applicable, the
position and specifications of the braces and anchorage pieces for the type
or types of seats for which approval [of the head restraint] is sought;

3.2.2. a detailed description of the type or types of seats for which approval of
the head restraint is sought;

3.2.3. particulars identifying the type or types of vehicle on which the seats
referred to in paragraph 3.2.2. above are intended to be fitted;

3.2.4. dimensioned drawings of the characteristic parts of the seat and the head
restraint

3.3. The following shall be submitted to the technical service responsible for
conducting the approval tests:

3.3.1. if the head restraint is integral with the seat, four complete seats;

3.3.2. if the head restraint is intended to be firmly anchored to the seat:
3.3.2.1. two seats of each of the types to which the head restraint is to be fitted;

3.3.2.2. 4 + 2N head restraints, N being the number of types of seat to which the
head restraint is to be fitted.

3.4. The technical service responsible for conducting the approval tests may
request:

3.4.1. the delivery to that service of specific parts, or of specific samples of the
materials used; and/or

3.4.2. the production to that service of vehicles of the type or types referred to
in paragraph 3.2.3. above.

4. MARKINGS

4.1. The devices submitted for approval shall:

No. A-4789
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du pr6sent R6glement pour la determination du point H du siege, la ligne
de r6f6rence est celle indiqu6e sur la figure 1 de I'appendice Ai cette annexe;

2.7. par 1 ligne de tote >), une droite passant par le centre de gravit6 de la tte
et l'articulation du cou sur le thorax. En position de repos de la tate, ]a
ligne de tate est situ6e dans le prolongement de la ligne de r6f~rence.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation sera prsent6e soit par le dtenteur de la
marque de fabrique ou de commerce du siege ou de l'appui-tete, soit par son
reprdsentant dfiment accr6dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pi6ces mentionn6es ci-apr6s, en triple exemplaire:

3.2.1. une description d~taill6e de 1'appui-tte, indiquant notamment la nature du
(ou des) mat6riau(x) de rembourrage et 6ventuellement 1'emplacement et la
description des supports et pieces de fixation au (ou aux) type(s) de siege
pour lequel (lesquels) l'homologation est demand6e;

3.2.2. la description d~taill6e du (ou des) type(s) de siege pour lequel (lesquels)
l'homologation de l'appui-tte est demand6e;

3.2.3. l'indication du (ou des) type(s) de v6hicule sur lequel (lesquels) les si6ges
vis6s au paragraphe 3.2.2. ci-dessus sont destins b tre mont6s;

3.2.4. des dessins cot6s des parties caract6ristiques du siege et de l'appui-tate.

3.3. I1 doit &re pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation:

3.3.1. si 'appui-tete fait partie int6grante du sidge, quatre si6ges complets;

3.3.2. si l'appui-t~te est destin6 A re ancr6 solidement au si6ge;
3.3.2.1. deux si6ges de chacun des types auxquels l'appui-tate doit s'adapter;
3.3.2.2. 4 + 2 N appuis-t~te, N 6tant le nombre de types de si6ges auxquels l'appui-

tate doit s'adapter.

3.4. Le service technique charg6 des essais d'homologation peut demander

3.4.1. qu'il lui soit remis certaines pi6ces ou certains 6chantillons des mat6riaux
employ6s,

3.4.2. qu'il lui soit pr6sent des v6hicules du (ou des) type(s) vis6(s) au para-
graphe 3.2.3. ci-dessus.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les dispositifs pr6sent6s A l'homologation

N- A-4789
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4.1.1. be clearly and indelibly marked with the trade name or mark of the applicant
for approval;

4.1.2. provide adequate space on the lateral face for the approval mark; the
aforesaid space shall be shown in the drawings referred to in paragraph
3.2.4. above.

4.2. Where the head restraint is integral with the seat, the markings referred
to in paragraphs 4.1.1. and 4.1.2. above shall be placed on the part of the
seat which is used as a head restraint.

5. APPROVAL

5.1. If the type of head restraint submitted for approval pursuant to this Regula-
tion meets the requirements of paragraphs 6. and 7. below, approval
of that type of head restraint shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of head
restraint.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of head restraint
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming
to the model in annex 1 to this Regulation together with dimensioned
drawings on an appropriate scale and photographs of the head restraint
and, where applicable, of the seat with the incorporated head restraint
(the drawings and photographs being supplied by the applicant for approval)
in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format.

5.4. There shall be affixed to every head restraint approved under this Regula-
tion, whether incorporated in a seat or not, an international approval
mark consisting of:

5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval ;*

5.4.2. the approval number, below the circle; and

5.4.3. in the case of a head restraint incorporated in the seat back, in front of
the approval number, the number of this Regulation, the letter "R" and a
dash.

* I for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands;
5 for Sweden; 6 for Belgium; 7 for Hungary; 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia;
11 for the United Kingdom and 12 for Austria. Subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption
of Umiform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to
the Agreement.

No. A-4789
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4.1.1. porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur. Cette
marque devra 8tre nettement lisible et ind6!6bile;

4.1.2. comporteront sur la face latdrale un emplacement de grandeur suffisante
pour la marque d'homologation; cet emplacement sera indiqu6 sur les
dessins mentionn6s au paragraphe 3.2.4. ci-dessus.

4.2. Lorsque l'appui-t~te fait partie int6grante du siege, les inscriptions vis6es
aux paragraphes 4.1.1. et 4.1.2. ci-dessus doivent 8tre situ6es dans la partie
du sidge utilis6e comme appui-t~te.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque le type d'appui-tte pr6sent h 'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 6. et 7.
ci-apr6s, 'homologation pour ce type d'appui-t~te est accord6e.

5.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num6ro d'homologa-
tion. Une m~me partie contractante ne pourra pas attribuer ce numdro h
un autre type d'appui-tete.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type d'appui-tete en
application du pr6sent R~glement sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent Rdglement, au moyen d'une fiche conforme au mod61e
de l'annexe 1 du pr6sent R6glement accompagn6e de dessins cot6s h une
6chelle appropri6e et de photographies de l'appui-t~te, et 6ventuellement
du si6ge dans lequel l'appui-t~te est incorpor6 (dessins et photographies
fournis par le demandeur de l'homologation), au format maximal A 4
(210 x 297 mm) ou pli6s a ce format.

5.4. Sur tout appui-tte incorpor6 ou non dans un siege, homologu6 en applica-
tion du pr6sent R6glement, il sera appos6 une marque d'homologation
internationale compos6e:

5.4.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e !a lettre o E suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation *,

5.4.2. du num6ro d'homologation plac6 au-dessous du cercle.

5.4.3. Lorsqu'il s'agit d'un appui-t~te incorpor6 dans le dossier du siege, le
num6ro d'homologation sera prc6d du num6ro du pr6sent R~glement, de
la lettre << R et d'un tiret.

* 1 pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne; 2 pour la France; 3 pour l'Italie; 4 pour les
Pays-Bas; 5 pour la Suede; 6 pour la Belgique; 7 pour la Hongrie; 8 pour la Tch6coslovaquie;
9 pour l'Espagne; 10 pour la Yougoslavie; 11 pour le Royaume-Uni et 12 pour l'Autriche. Les
chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays dans I'ordre chronologique de ratification de
l'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des quipements et pieces de v~hicules moteur ou d'adh6sion As cet
Accord, et les chiffres ainsi attribu6s seront communiques par le Secr6taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies aux Parties contractantes t l'Accord.
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5.5. The approval mark shall be affixed in the space referred to in paragraph
4.1.2. above.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

5.7. Annex 2 to this Regulation gives examples of the arrangement of the
approval marks.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. The presence of the head restraint shall not be an additional cause of danger
to occupants of the vehicle. In particular it shall not in any position of
use exhibit any dangerous roughness or sharp edge liable to increase
the risk or seriousness of injury to the occupants. Parts of the head restraint
which are situated in the impact zone defined below shall be capable of
dissipating energy in the manner specified in annex 6 to this Regulation.

6.1.1. The impact zone is bounded laterally by two vertical longitudinal planes,
one on each side of and each 70 mm (2.7 inches) distant from the plane of
symmetry of the seat considered.

6.1.2. The impact zone is limited in height to the part of the head restraint
situated above the plane perpendicular to the reference line R and 635 mm
(25 inches) distant from the H point.

6.2. Parts of the front and rear faces of the head restraint which are situated
outward of the said longitudinal vertical planes shall be so padded as to
prevent any direct contact of the head with the components of the structure,
which latter shall in those areas have a radius of curvature of not less
than 5 mm (0.2 inch).

6.3. The head restraint shall be anchored to the seat in such a way that no
rigid and dangerous part projects from the padding of the head restraint,
from the anchorage or from the seat back as a result of the pressure exerted
by the head during the test.

6.4. The height of the head restraint, measured as prescribed in paragraph 7.2.
below, shall be not less than 700 mm (27.5 inches) above the reference
point of the seat.

6.5. The height of the device on which the head rests, measured as prescribed in
paragraph 7.2., shall in the case of a head restraint adjustable for height
be not less than 100 mm (4 inches).

6.6. There shall be no gap of more than 50 mm (2 inches) between the seat back
and the head restraint in the case of a device not adjustable for height.
If the head restraint is adjustable for height it shall when in the low position
be not more than 25 mm (1 inch) from the top of the seat back.
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5.5. La marque d'homologation sera appos6e i l'emplacement visd au para-
graphe 4.1.2. ci-dessus.

5.6. La marque d'holomogation doit 8tre nettement lisible et indl6bile.

5.7. L'annexe 2 du pr6sent Rglement donne des exemples de sch6mas des
marques d'homologation.

6. SPtCIFICATIONS GtNERALES

6.1. L'appui-t~te, par sa presence, ne doit pas etre une cause supplmentaire de
danger pour les autres occupants du v~hicule. En particulier, il ne doit
comporter, dans toutes les positions d'utilisation, ni asp~rit6 dangereuse,
ni ar~te vive, susceptible d'accroitre le risque ou la gravit6 des blessures
des occupants. Les parties de l'appui-t~te situ~es dans la zone d'impact
d~finie ci-dessous doivent Etre susceptibles de dissiper l'6nergie comme il
est sp~cifi6 i 'annexe 6 du present R~glement.

6.1.1. La zone d'impact est limit~e latdralement par deux plans verticaux longitu-
dinaux distants de 70 mm (2,7 pouces) de part et d'autre du plan de sym&rie
du siege ou de la place assise consid6re;

6.1.2. elle est limit6e en hauteur A la partie de l'appui-t~te situ~e au-dessus du
plan perpendiculaire A ]a ligne de r~f~rence R et distant du point H de
635 mm (25 pouces).

6.2. Les parties des faces avant et arrifre de l'appui-tdte situ6es en dehors de
ces plans verticaux longitudinaux doivent 8tre rembourr~es pour 6viter tout
contact direct de la tte avec les 616ments de la structure, qui devra dans
ces zones presenter un rayon de courbure d'au moins 5 mm (0,2 pouce).

6.3. L'appui-t&e devra tre fix6 au siege de telle faion que, sous l'effort exerca
par la tate, lors de l'essai, aucune partie rigide et dangereuse ne fasse saillie
du rembourrage de l'appui-tte, de la fixation ou du dossier.

6.4. La hauteur de l'appui-t~te, mesur~e suivant les prescriptions du para-
graphe 7.2. ci-dessous, doit 8tre d'au moins 700 mm (27,5 pouces) au-dessus
du point de r~frence du si&ge.

6.5. La hauteur du dispositif servant de repos A la t&e - s'il s'agit d'un appui-
tate r~glable en hauteur - doit 8tre mesur~e, selon les prescriptions du para-
graphe 7.2., d'au moins 100 mm (4 pouces).

6.6. I1 ne doit exister aucune discontinuit supdrieure A 50 mm (2 pouces)
entre le dossier et l'appui-t~te s'il s'agit d'un dispositif non r~glable en hau-
teur. Si l'appui-t~te est r~glable en hauteur il doit, en position basse, pouvoir
8tre positionn6 h 25 mm (1 pouce) au plus du sommet du si~ge.
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6.7. The width of the head restraint shall be such as to provide suitable support
for the head of a person normally seated. In the plane of measurement of
width defined in paragraph 7.3 below, the head restraint shall cover an
area extending not less than 85 mm (3.3 inches) to each side of the plane of
symmetry of the seat for which the head restraint is intended, that distance
being measured as prescribed in paragraph 7.3.

6.8. The head restraint and its anchorage shall be such that the maximum
backward displacement of the head permitted by the head restraint and
measured in conformity with the static procedure prescribed in paragraph
7.4. below is less than 102 mm (4 inches).

6.9. The head restraint and its anchorage shall be strong enough to bear without
failure the load prescribed in paragraph 7.4.3.7. below.

7. TESTS

7.1. Determination of the reference point (H point) of the sear in which the head
restraint is incorporated
This point shall be determined in conformity with the requirements of
annex 3 to this Regulation.

7.2. Determination of the height of the head restraint

7.2.1. All lines shall be drawn in the plane of symmetry of the seat considered,
the intersection of which plane with the seat determines the contour of the
head restraint and of the seat back (see annex 4, fig. 1, to this Regulation).

7.2.2. The manikin corresponding to a fiftieth percentile adult male or the manikin
shown in annex 3 to this Regulation shall be placed in a normal position on
the seat. The seat back, if inclinable, shall be locked in a position cor-
responding to a rearward inclination of the reference line of the manikin's
torso of as nearly as possible 250 from the vertical.

7.2.3. The projection of the reference line of the manikin shown in annex 3 shall
in the case of the seat considered be drawn in the plane specified in para-
graph 7.2.1. The tangent S to the top of the head restraint shall be drawn
perpendicular to the reference line.

7.2.4. The distance h from the H point to the tangent S is the height to be taken
into consideration in implementing the requirement of paragraph 6.4.

7.3. Determination of the width of the head restraint (see annex 4, fig. 2, to
this Regulation)

7.3.1. The plane S, perpendicular to the reference line and situated 65 mm
(2.6 inches) below the tangent S defined in paragraph 7.2.3. defines a sec-
tion in the head restraint bounded by the outline C. The direction of the
straight lines tangential to C representing the intersection of the vertical
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6.7. La largeur de l'appui-tete doit permettre A la tete de prendre un appui con-
venable pour un individu normalement assis. Dans le plan de mesure de ]a
largeur d6finie au paragraphe 7.3. ci-apr6s, l'appui-t~te doit couvrir une
zone d'au moins 85 mm (3,3 pouces) de part et d'autre du plan de sym6trie
de la place assise consid6r6e ii laquelle l'appui-t~te est destin6, cette distance
6tant mesur6e suivant les prescriptions du paragraphe 7.3.

6.8. L'appui-t~te et sa fixation doivent etre tels que le d6placement maximal vers
l'arri6re de la tate permis par l'appui-t~te et mesur6 suivant la proc6dure
statique pr6vue au paragraphe 7.4. ci-apr6s soit inf6rieur A 102 mm
(4 pouces).

6.9. L'appui-tete et sa fixation doivent 8tre suffisamment r6sistants pour sup-
porter sans d6faillance ]a charge pr6vue au paragraphe 7.4.3.7. ci-apr&s.

7. ESSAIS

7.1. Determination du point de reference (point H) du siege dans lequel est
incorpori I'appui-tte
La d6termination sera faite suivant les prescriptions de l'annexe 3 du pr6sent
R~glement.

7.2. Ditermination de la hauteur de 'appui-t~te

7.2.1. Tous les trac6s sont effectu6s dans le plan de sym6trie de la place assise
consid6r6e dont l'intersection avec le siege d6termine le contour de l'appui-
tte et du dossier du siege (voir annexe 4, fig. 1, du pr6sent R6glement).

7.2.2. Le mannequin correspondant Ai un adulte mdle du cinquanti~me centile
ou le mannequin reproduit 5A l'annexe 3 du pr6sent R6glement est normale-
ment install6 sur le siege. Le dossier, s'il est inclinable, est verrouill6 dans
une position correspondant dt une inclinaison vers l'arrifre, par rapport At la
verticale, de la ligne de r6fgrence du torse du mannequin la plus proche de
250.

7.2.3. Pour la place assise considdr6e, on trace, dans le plan indiqu6 au para-
graphe 7.2.1., la projection de la ligne de r6fgrence du mannequin reproduit
ht l'annexe 3. On trace la tangente S an sommet de l'appui-t~te perpendicu-
laire At la ligne de r~f~rence.

7.2.4. La distance h du point H At la tangente S repr6sente la hauteur ht prendre en
consid6ration pour l'application de ]a prescription du paragraphe 6.4.

7.3. Ditermination de la largeur de l'appui-tgte (voir annexe 4, fig. 2, du pr6sent
R~glement)

7.3.1. Le plan S1, perpendiculaire ht la ligne de rdf6rence et situ6 A. 65 mm (2,6 pou-
ces) au-dessous de la tangente S d6finie au paragraphe 7.2.3., d6termine sur
l'appui-t~te une section d6limit6e par le contour C. On reporte dans le plan
S, ]a direction des droites tangentes it C repr6sentant l'intersection des
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planes (P and P1), parallel to the plane of symmetry of the seat considered,
with the plane S1 shall be traced in the plane S1.

7.3.2. The width of the head restraint to be taken into consideration in implement-
ing the requirement of paragraph 6.7. is the distance L separating the traces
of planes P and P' in plane S1 .

7.3.3. The width of the head restraint shall, if necessary, also be determined
635 mm (25 inches) above the reference point of the seat, this distance being
measured along the reference line.

7.4. Determination of the effectiveness of the device

7.4.1. The effectiveness of the head restraint shall be checked by the static test
described below.

7.4.2. Preparation for the test
7.4.2.1. If the head restraint is adjustable it shall be set in the highest position.

7.4.3. Testing
7.4.3.1. All lines shall be drawn in the vertical plane of symmetry of the seat con-

sidered (see annex 5 to this Regulation).
7.4.3.2. A projection of the reference line R shall be drawn in the plane referred to

in paragraph 7.4.3.1.
7.4.3.3. The displaced reference line R1 shall be determined by applying to the part

simulating the back in the manikin referred to in annex 3 to this Regulation
an initial force producing a rearward moment of 37.3 mdaN (38 mkgf,
3,300 inch-pounds) about the H point.

7.4.3.4. By means of a spherical head 165 mm (6.5 inches) in diameter an initial
force producing a moment of 37.3 mdaN (38 mkgf, 3,300 inch-pounds)
about the H point shall be applied at right angles to the displaced reference
line R1 at a distance of 65 mm (2.5 inches) below the top of the head
restraint.

7.4.3.5. The tangent Y to the spherical head, parallel to the displaced reference
line R1, shall be determined.

7.4.3.6. The distance X between the tangent Y and the displaced reference line R1
shall be measured. The requirement of paragraph 6.8. shall be considered
to be met if the distance X is less than 102 mm (4 inches).

7.4.3.7. The initial load prescribed in paragraph 7.4.3.4. shall be increased to
89 daN (90 kgf, 200 pounds), unless breakage of the seat or its back occurs
earlier.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every head restraint bearing an approval mark in conformity with annex 2
shall conform to the type of head restraint approved and comply with the
conditions prescribed in paragraphs 6. and 7. above.
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plans verticaux (P et P1) parall6les au plan de sym~trie de ]a place assise
consid6r6e et du plan S1 .

7.3.2. La largeur de l'appui-t~te A prendre en consid6ration pour l'application de la
prescription pr6vue au paragraphe 6.7. est ]a distance L s6parant les trac6s
des plans P et P1 sur le plan S,.

7.3.3. La largeur de l'appui-t~te doit 6galement 8tre d&ermin6e, s'il y a lieu, a
635 mm (25 pouces) au-dessus du point de r6f6rence du sidge, cette distance
6tant mesur6e le long de la ligne de r6f6rence.

7.4. Ddtermination de l'efficacitM du dispositif

7.4.1. L'efficacit6 de l'appui-t~te sera v6rifi6e par l'essai statique d6crit ci-apr~s.

7.4.2. Pr6paration de l'essai
7.4.2.1. L'appui-t~te, s'il est r6glable, sera plac6 dans la position la plus haute.

7.4.3. Ex6cution de 1'essai.
7.4.3.1. Tous les trac6s sont effectu6s dans le plan vertical de sym~trie de la place

assise consid6r6e (voir annexe 5 du pr6sent R~glement).
7.4.3.2. On trace dans le plan indiqu6 au paragraphe 7.4.3.1. ]a projection de la

ligne de r6f6rence R.
7.4.3.3. La ligne de r6f6rence d6plac6e R, est d6termin6e en utilisant le mannequin

mentionn6 A l'annexe 3 du pr6sent R~glement et en appliquant h la partie
simulant le dos une force initiale reproduisant un moment vers l'arridre,
autour du point H, de 37,3 mdaN (38 mkgf, 3300 in.lbs.).

7.4.3.4. A l'aide d'une tte sph6rique de 165 mm de diamtre (6,5 pouces), on appli-
que, perpendiculairement bi ]a ligne de r6f6rence d6plac6e R1 et A une dis-
tance de 65 mm (2,5 pouces) au-dessous du sommet de l'appui-t~te, une
force initiale produisant un moment de 37,3 mdaN (38 mkgf, 3300 in.lbs.)
autour du point H.

7.4.3.5. On determine la tangente Y A la tate sph6rique parall61e a la ligne de r6f6-
rence d6placde R,.

7.4.3.6. La distance X s6parant la tangente Y et la ligne de r6f6rence d6plac6e R,
est mesur6e. On admet que ]a prescription pr6vue au paragraphe 6.8. est
respect6e si la distance X est inf6rieure a 102 mm (4 pouces).

7.4.3.7. On augmente la charge initiale pr6vue au paragraphe 7.4.3.4. jusqu'A une
valeur de 89 daN (90 kgf, 200 livres), A moins que la rupture du si6ge ou
du dossier n'intervienne auparavant.

8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. Tout appui-tete portant la marque d'homologation conforme i 'annexe 2
doit tre conforme au type d'appui-t~te homologu6 et satisfaire aux condi-
tions pr6vues aux paragraphes 6 et 7 ci-dessus.
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8.2. In order to verify conformity as aforesaid, a sufficient number of random
checks shall be performed on serially-produced head restraints.

8.3. Head restraints offered or to be offered for sale shall be used for the tests.

8.4. Head restraints selected for verification of conformity with an approved
type shall undergo the test described in paragraph 7. of this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Approved head restraints

The approval granted in respect of a type of head restraint may be with-
drawn if head restraints bearing the particulars referred to in paragraph 5.4.
above fail to pass the random checks or do not conform to the type
approved.

9.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation with-
draws an approval it has previously granted, it shall forthwith notify the
other Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. INSTRUCTIONS

The manufacturer shall supply, with each model conforming to a type of
head restraint approved, particulars of the types and characteristics of the
seats for which the head restraint is approved.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL

TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate
to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval
or refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be
sent.

List of annexes

Annex 1. Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of
approval) of a type of head restraint, whether or not incorporated in a seat,
pursuant to Regulation No .............
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8.2. Pour verifier cette conformitd, des contr6les par sondage en nombre suf-
fisant seront effectu~s sur les appuis-tetes produits en s6rie.

8.3. Pour les 6preuves, des appuis-tte mis en vente, ou qui vont 1'etre, seront
retenus.

8.4. Les appuis-tete pr~lev~s pour contr6le de conformit6 h un type homologu6
doivent 8tre soumis A 1'essai d~crit au paragraphe 7 du present R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. Appuis-tete homologu~s
L'homologation d~livr~e pour un type d'appui-t~te peut &re retiree si les
appuis-tte portant les indications vis6es au paragraphe 5.4. ci-dessus ne
satisfont pas aux 6preuves de contr6le, ou s'ils ne sont pas conformes au
type homologu6.

9.2. Au cas oi une Partie contractante A l'Accord appliquant le pr6sent R~gle-
ment retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment accord~e, elle
en informerait aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6-
sent R~glement, au moyen d'une copie de ]a fiche d'homologation portant
A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e 0 HOMOLOGATION
RETIRtE >.

10. INSTRUCTIONS

Le fabricant doit d6iivrer, avec chaque module conforme A un type d'appui-
tate homologu6, une notice indiquant les types et les caract~ristiques des
sieges pour lesquels 1'appui-t~te est homologu6.

11. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties d l'Accord appliquant le present R~glement communiqueront
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services admi-
nistratifs qui d6livrent l'homologation et auxquels doivent etre envoydes
les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises
dans les autres pays.

Liste des annexes

Annexe 1. Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait
d'une homologation) d'un type d'appui-t~te incorpor6 ou non dans le
si6ge, en application du R~glement no .............
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Annex 2. Arrangements of the approval marks.

Annex 3. Procedure for determining the H point and verifying the relative positions
of the R and H points.

Annex 4. Determination of height and width of head restraint.

Annex 5. Details of lines drawn and measurements made during test.

Annex 6. Test procedure for checking energy dissipation.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF© ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a type
of head restraint, whether or not incorporated in a seat,

pursuant to Regulation No .............

A p p r o v a l N o .. ...... ........................................... ................................................ ......................................................................

I1. T ra d e n a m e o r m a rk ..........................................................................................................................................

2 . M a n u fa ctu rer's n am e ...................................................................................................................................

3. If applicable, name of manufacturer's representative ......................................................
4 . A d d r e s s ........................................................................................................ ............................ ........................................

5. Subm itted for approval on .....................................................................................................

6. T echnical service conducting tests ......................................................................................................

7. Brief description of the head restraint * .........................................................................................

• In the case of an incorporated head restraint this item need not be completed if all the neces-
sary characteristics and particulars are entered under item 8.
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Annexe 2. Sch6mas des marques d'homologation.

Annexe 3. Procedure pour la determination du point H et la verification de la
position relative des points R et H.

Annexe 4. D~etrmination de la hauteur et de la largeur de l'appui-tte.

Annexe S. D6tail des tracds et des mesures effectu6s au cours de l'essai.

Annexe 6. Proc6dure d'essais pour vdrifier la dissipation d'dnergie.

ANNEXE 1

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION

© DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type d'appui-t~te incorpori ou non dans le siege,
en application du Reglement n0 ............

No d'homologation ............

1. Marque de fabrique ou de commerce ...................................................

2. N om du fabricant .......................................................... ...........................................

3. tventuellement nom de son repr6sentant .............................

4 . A d resse ........................................................................... ................................................ ..............

5. Pr sent6 A l'hom ologation le .............................................................................

6. Service technique chargd des essais ...................................................

7. Description sommaire de l'appui-t~te * ..........................................................

• Dans le cas d'appui-tate incorpor6, cette rubrique peut ne pas etre remplie si toutes les carao.
tdristiques et tous les renseignements n~cessaires sont indiqu6s I la rubrique 8.
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8. Type and characteristics of the seats for which the head restraint is intended
or in w hich it is incorporated .....................................................................................................

............................ .. . .................................. .................................... . ....................... -- ..... ...............

9. Types of vehicles for which the seats on which the head restraint can be
fitted are intended .......................................................... ...

10. Date of report issued by the technical service . . ...................................

11. Number of report issued by the technical service ......................................................

12. Approval granted/refused **.......................................

13. Place ...... . . .. . ................................................

14. D ate .. .. . ...............................................

15. Signature ....... ...... .....................................................

16. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication ....................................
.......... drawings, diagrams and photographs of the head restraint and of
seats for which the head restraint is intended or in which it is incorporated.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARKS

1. Approval mark of a head restraint incorporated in a seat

.R-2439T7

a b

Minimum
dimensions 5 2.4

(millimetres)

The above approval mark affixed to one or more head restraints incorporated
in the seat or seats of a vehicle shows that, pursuant to Regulation No. ......... , the type

** Strike out what does not apply.
No. A-4789
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8. Type et caract6ristiques des sieges auxquels l'appui-t~te est destind ou
dan s lesquels il est incorp or6 .................................................................................................

9. Types de v~hicules auxquels sont destin6s les sieges sur lesquels peut
tre m on t I'ap p u i-t te ................................................................................................................................

10. Date du proces-verbal d6livr6 par le service technique ...................................-.

11. Numdro du proces-verbal delivr6 par le service technique .................................

12. L'homologation est accordee/refusee ** ............................................................................

13 . L ieu ................................................................................................ .............................................................

14 . D a te ............................................................................................................................................................................

15. Signature .................................. .. .................... . ..... ...................... .... ........

16. Sont annexees t la presente communication les pieces suivantes qui portent
le num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

.dessins, schemas et photographies de l'appui-tete et de sieges auxquels
l'appui-tte est destin6 ou dans lesquels il est incorpor6.

ANNEXE 2

SCHtMAS DES MARQUES D'HOMOLOGATION

1. Marque d'homologation d'un appui-t~te incorporg dans un siege

R-24391 b
0 1b OR A6"

a b

Dimensions
minimales 5 2,4

(millimetres)

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un ou plusieurs appuis-tete
incorpores dans le(s) siege(s) d'un vehicule, indique que, en application du Regle-

** Rayer la mention qui ne convient pas.
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of seat has, with regard to head restraints, been approved in the Netherlands
(E 4) under approval number 2439.

2. Approval mark of a head restraint not incorporated in a seat

0 ~a
4 a >5mm

.2439 
The above approval mark affixed to a head restraint shows that the head restraint

in question has been approved and that it is a head restraint, not incorporated in a
seat, approved in the Netherlands (E 4) under approval number 2439.

ANNEX 3

PROCEDURE FOR DETERMING THE H POINT AND VERIFYING
THE RELATIVE POSITIONS OF THE R AND H POINTS

1. Definition

1.1. The H point, which indicates the position of a seated occupant in the
passenger compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of
the theoretical axis of rotation between the leg and the torso of a human
body represented by a manikin.

1.2. The R point, which is the reference point of the seat, is the design reference
point, specified by the manufacturer, which

1.2.1. corresponds to the most rearward normal position of use of each seat
provided in a vehicle by the manufacturer;

1.2.2. has co-ordinates defined in relation to the structure of the vehicle concerned;
and

1.2.3. represents the position of the pivotal centre of the torso and the thighs
of an occupant (the H point).

No. A-4789



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 437

ment no ............. le type de siege a Rd homologu6 en ce qui concerne les appuis-tate,
aux Pays-Bas (E 4), sous le no 2439.

2. Marque d'homologation d'un appui-t~te non incorpord dans un siege

T 14-a >5mm

2439

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un appui-t~te, indique que
cet appui-t&e a t6 homologu6 et qu'il s'agit d'un appui-t&e non incorpor6 dans le
siege, homologu6 aux Pays-Bas (E 4), sous le num6ro 2439.

ANNEXE 3

PROCItDURE POUR LA D1tTERMINATION DU POINT H
ET LA VtRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS R ET H

1. Dffinition

1.1. Le point < H )) caract6risant la position dans l'habitacle d'un occupant
assis, est la trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe thdorique de
rotation existant entre la jambe et le torse d'un corps humain repr6sentd
par un mannequin.

1.2. Le point 4 R) qui est le point de r~f6rence de place assise, est le point de
r6f~rence de construction indiqu6 par le constructeur, qui

1.2.1. correspond A la position normale d'utilisation la plus recul6e de chaque
place assise pr~vue par le constructeur dans un v~hicule,

1.2.2. a des coordonn~es d~finies par rapport A la structure du v6hicule 6tudid,

1.2.3. repr~sente la position du centre de pivotement entre le tronc et les cuisses
d'u n occupant (point < H ,).
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2. Determination of H points

2.1. An H point shall be determined for each seat provided by the manufacturer
of the vehicle. If the seats in the same row can be regarded as similar
(bench seat, identical seats, etc.), only one H point shall be determined
for each row of seats, the manikin described in paragraph 3 below being
seated in a place regarded as representative for the row. This place shall
be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2. in the case of the rear row or rows, an outside seat.

2.2. When an H point is being determined, the seat considered shall be placed in
the most rearward normal driving position or position of use provided by the
manufacturer; the seat back shall if its inclination is adjustable be locked in
a position corresponding to a rearward inclination of the reference line of
the torso of the manikin described in paragraph 3 below of as nearly as
possible 250 from the vertical, unless the manufacturer prescribes otherwise.

3. Description of the manikin

3.1. A threee-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to
those of an adult male of average height shall be used. Such a manikin is
depicted in figs. 1 and 2 of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:

3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body,
pivoting on an axis representing the axis of rotation between the torso and
the high. The trace of this axis on the side of the manikin is the manikin's
H point;

3.2.2. two components simulating the legs and pivotally attached to the component
simulating the seat; and

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal
joints simulating ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat shall be provided with a
level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body segment weights shall be attached at appropriate points correspond-
ing to the relevant centres of gravity, so as to bring the total mass of the
manikin up to about 75.6 kg (167 pounds). Details of the various masses
are given in the table in fig. 2 of the appendix to this annex.
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2. Ddtermination des points H

2.1. I1 sera d~termind un point H pour chaque place assise pr~vue par le construc-
teur du vdhicule. Lorsque les sieges d'une m8me rang~e peuvent 8tre con-
siddr6s comme similaires (banquette avec assise uniforme, sieges identiques,
etc.), il ne sera proc~d6 qu'A une seule determination par rang~e de sieges,
en plarant le mannequin d~crit au paragraphe 3 ci-aprds une place
consid~r6e comme representative de la rangde de sieges. Cette place sera:

2.1.1. pour la range avant, la place du conducteur,

2.1.2. pour la ou les rang6es arrifre, une place ext~rieure.

2.2. Pour chaque d6termination du point H, le siege consid~r6 sera plac6 dans la
position normale de conduite ou d'utilisation la plus recul6e pr6vue par le
constructeur, le dossier, s'il est r~glable en inclinaison, 6tant verrouill6
dans une position correspondant A une inclinaison vers l'arri~re, par rapport
A la verticale, de ]a ligne de r6f6rence du torse du mannequin d~crit au
paragraphe 3 ci-apr~s, la plus proche de 250, sauf indication contraire du
constructeur.

3. Caract~ristiques du mannequin

3.1. Il sera utilisd un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont
ceux d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est reprdsent6 sur les
figures 1 et 2 de l'appendice A la prdsente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte:

3.2.1. deux 6lments simulant, l'un le dos, et l'autre l'assise du corps, articulds
suivant un axe repr~sentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La
trace de cet axe sur le flanc du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. deux 616ments simulant les jambes et articulds par rapport A l'6lment
simulant l'assise;

3.2.3. deux 6lments simulant les pieds, relis aux jambes par des articulations
simulant les chevilles;

3.2.4. en outre, l'6lment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de
contr6ler son orientation dans ]a direction transversale.

3.3. Des masses repr~sentant le poids de chaque 6l6ment du corps sont situdes
aux points appropri~s constituant les centres de gravit6 correspondants, afin
de r~aliser la masse totale du mannequin d'environ 75,6 kg (167 livres).
Le detail des diffdrentes masses est donn6 au tableau de la figure 2 de
l'appendice t la pr~sente annexe.
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4. Setting up the manikin

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. the vehicle shall be levelled and the seats adjusted as prescribed in para-
graph 2.2. above;

4.2. the seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate
correct setting up of the manikin;

4.3. the manikin shall be placed on the seat considered, its pivotal axis being
perpendicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4. the feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. in the front seats, in such a way that the level verifying the transverse
orientation of the seat of the manikin is restored to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with
the front seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at dif-
ferent levels, the foot which first comes into contact with the front seat
shall serve as a reference point and the other foot shall be so arranged
that the level verifying the transverse orientation of the seat of the manikin
is restored to the horizontal;

4.4.3. if the H point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed
one on each side of the tunnel;

4.5. the weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse
orientation of the seat of the manikin shall be restored to the horizontal,
and the weights shall be placed on the component representing the seat of
the manikin;

4.6. the manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-
pivot bar and the back shall be pivoted forwards. The manikin shall be
re-positioned on the seat of the vehicle by being slid backwards on its
seat until resistance is encountered, the back of the manikin then being
replaced against the seat back;

4.7. a horizontal load of 10 ± 1 daN (10 + 1 kgf, 22 ± 2 pounds) shall be
applied to the manikin twice. The direction and point of application of the
load are shown by a black arrow in fig. 2 of the appendix;

4.8. the weights shall be installed on the right and left sides, and the torso
weights shall then be placed in position. The transverse level of the manikin
shall be kept horizontal;

4.9. the transverse level of the manikin being kept horizontal, the back shall be
pivoted forwards until the torso weights are above the H point, so as to
eliminate any friction with the seat back;
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4. Mise en place du mannequin

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu6e de la fagon
suivante:

4.1. Placer le v6hicule sur un plan horizontal et r6gler les si6ges ainsi qu'il est
pr6vu au paragraphe 2.2. ci-dessus.

4.2. Recouvrir le siege At essayer d'une piece de tissu destin6.- A faciliter la mise
en place correcte du mannequin.

4.3. Asseoir le mannequin sur le si6ge considdr6, l'axe d'articulation 6tant per-
pendiculaire au plan longitudinal de sym6trie du v6hicule.

4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante:

4.4.1. pour les sieges avant, de telle mani6re que le niveau controlant l'orientation
transversale de l'assise soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.2. pour les si6ges arri6re, les pieds sont dispos6s de mani6re A etre, dans la
mesure du possible, au contact des si6ges avant. Si les pieds reposent alors
sur des parties du plancher de niveau dift6rent, le pied qui arrive le premier
au contact du si6ge avant sert de r6f6rence et l'autre pied est dispos6 de
mani6re A ce que le niveau contr8lant l'orientation transversale de l'assise
soit ramen6 & l'horizontale;

4.4.3. si l'on determine le point H A un sidge m6dian, les pieds sont placks de part
et d'autre du tunnel.

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal
de 'assise et placer les masses sur l'616ment repr6sentant l'assise.

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation
des genoux et plier le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur
le siege en faisant glisser l'assise en arri~re, jusqu'A ce qu'on rencontre de la
resistance, puis renverser de nouveau en arridre le dos contre le dossier du
siege.

4.7. Appliquer deux fois au mannequin, une force horizontale de 10 + 1 daN
(10 ± 1 kgf, 22 ± 2 livres). La direction et le point d'application de la
force sont repr~sent~s par une flche noire sur la figure 2 de l'appendice.

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche et puis les masses du busto.
Maintenir A l'horizontale le niveau transversal du mannequin.

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, plier
le dos vers l'avant jusqu'! ce que les masses du buste soient au-dessus du
point H, de faon A annuler tout frottement sur le dossier du siege.
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4.10. the back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete
the setting-up operation. The transverse level of the manikin shall be
horizontal. If it is not horizontal, then the procedure described above
shall be repeated.

5. Results

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above, the
H point of the vehicle seat considered is the H point on the manikin.

5.2. Each of the co-ordinates of the H point and each of the specifically deter-
mined characteristic points of the passenger compartment shall be measured
as accurately as possible. The projections of these points on a vertical lon-
gitudinal plane shall then be plotted on a graph.

6. Verifying the relative positions of the R and H points

6.1. The results of the measurements prescribed in paragraph 5.2. for the
H point shall be compared with the co-ordinates for the R point specified
by the manufacturer of the vehicle.

6.2. The relation between the two points shall be considered to be satisfactory
for the seat considered if the co-ordinates of the H point are situated
within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical sides are of
30 mm (1.2 inch) and 20 mm (0.8 inch) respectively and whose diagonals
intersect at the R point. If this is the case, then the R point shall be used
for the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the H
point coincides with the R point.

6.3. If the H point does not lie within the rectangle defined in paragraph 6.2.
above, the H points shall be determined twice more (three times in all).
If two of the three points so determined lie within the rectangle the result
of the test shall be considered to be satisfactory.

6.4. If at least two of the three points determined lie outside the rectangle
the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4. above arises, or if verification
cannot be effected because the manufacturer of the vehicle has not supplied
information regarding the position of the R point, the average ol the results
of three determinations of the H point may be used and be regarded as
applicable in all cases where the R point is referred to in this Regulation.

6.6. For verifying the relative positions of the R and H points in a serially-
produced vehicle the rectanble referred to in paragraph 6.2. above shall be
replaced by a square with sides of 50 mm (2 inches).
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4.10. Ramener d6licatement le dos en arri6re, de faqon A terminer ]a mise en place;
le niveau transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans le cas con-
traire, proc6der de nouveau comme il est indiqud ci-dessus.

5. Rgsultats

5.1. Le mannequin 6tant mis en place conform~ment au paragraphe 4. ci-dessus,
le point H du sidge consider6 est constitu6 par le point H figurant sur le
mannequin.

5.2. Les coordonn~es du point H seront mesur6es chacune avec la plus grande
precision possible. I1 en est de m~me des coordonn~es des points carac-
tristiques et bien d&ermin6s de l'habitacle. Les projections de ces points
sur un plan vertical longitudinal seront report6es sur un schema.

6. Virification de la position relative des points R et H

6.1. Les r~sultats des mesures pr~vues au paragraphe 5.2 pour le point H doivent
8tre compar6s aux coordonn6es fournies pour le point R par le constructeur
du v~hicule.

6.2. La verification de la relation qui existe entre les deux points sera consid6rde
comme satisfaisante pour la position assise en consid6ration, si les coor-
donn6es du point H sont situ~es dans un rectangle longitudinal dont les
c6t~s horizontaux et verticaux sont de 30 mm (1,2 pouce) et 20 mm (0,8 pou-
ce) respzctivement, et dont l'intersection des diagonales est situ6e au pointR.
A condition que ce soit le cas, le point R sera utilis6 pour l'essai et, si
n~cessaire, le mannequin sera ajust6 pour que le point H coincide avec le
le point R.

6.3. Si le point H n'est pas dans le rectangle d6fini au paragraphe 6.2. ci-dessus,
on proc~dera A deux autres determinations du point H (trois determinations
en tout). Si deux des trois points ainsi d6termin~s se situent dans le rectangle,
le r6sultat de l'essai sera consider6 comme satisfaisant.

6.4. Si au moins deux des trois points d6termin6s sont en dehors du rectangle,
le r6sultat de l'essai sera considerd comme n'6tant pas satisfaisant.

6.5. Dans le cas oil ]a situation d~crite au paragraphe 6.4. ci-dessus se produit,
ou lorsque la verification ne peut pas 8tre effectu6e 6tant donn6 l'absence de
renseignements relatifs A ]a position du point R, fournis par le constructeur
du v~hicule, la moyenne des r~sultats de trois d6terminations du point H
peut 8tre utilis6e et consid6r6e comme applicable dans tous les cas oil le
point R est mentionn6 dans le present R~glement.

6.6. Pour la verification de la position relative des points R et H sur un v~hicule
de production courante, le rectangle mentionn6 au paragraphe 6.2. ci-
dessus sera remplac6 par un carr6 de 50 mm (2 pouces) de c6t6.
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Refertnce line
Annex 3 - Appendix

Components of three-dimensional manikin

Back

Torso-weight
hanger

Longitudinal
level

H point

Seat

Thigh weight
pad

Knee-pivot'bar

Transverse level

Fig. I
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Annexe 3 - Appendice

ELEMWTS CO1POSANT LE MANEQUIN
TR EMENSIONNEL

lig de r6f~rene
I

support des
masses dorsales

niveau
longitudinal

point H

assise

support des a

masses de cuisse

articulation
des genoux axe d' articulation

niveau transversal

Fig. l
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Dimensions and weight of manikin

39.47 cm (15.54 inches)

Direction and
point of application
of load

Variable from
10.8 cm (4.25 inches)
to 42.4 cm (16.68 inches)

Mass (if manikin

and seat of body
Torso weights
Seat weights
Thigh weights
Leg weights

Fig. 2
Tote]

.99 inches)

41.7 =m (16.42 inches)

lbs

16.6 36.6
31.2 68.9
7.8 17.3
6.8 15.1

75.6 167.0
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DIMENSIONS LT POIDS DU MANNEQUIN
39,47 cm
(15,54 pouces)

Poids du mannequin kg livres

Elements simulant le dos et
l'assise du corps 16,6 36,6

Masses dorsales 31,2 68,9
Masses dfassise 7,8 17,3
Masses des cuisses 6,8 15,1
Masses des jambes ___132 291

total: 75,6 167,0

Direction et point 39,31
d'application de (15,48
la charge

variable de
10,8 cm 4,25 poucS
42,4 cm 16,68 poues)

pouces)

41.,7 cm
(16,42 pouces)

Fig. 2
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Determination of height and width of hand restraint

Height &

Fig. 1

Width

Trace of vertical plane of

sy~setr7 of seat - \

R = reference line

X = 6.5 cm (2.6 inches)
Fig. 2
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Annexe i4

DEERNATION DE LA HAUTEUR ET DE LA LARGWR DE LiAPPUI-TECE

Hauteur

/

Fig. 1

largeur
Se

Trac4 du plan vertical de/

sym~trie dui si~ge

R ligne de r~f~rence

X = 6,5 cm (2,6 pouces)

Fig. 2
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Annex 5
Details of lines drawn and measurements taken during test

6.5 cm (2.6 ir

Moment of F in relation to

H 37.3 mdaN (38 mkgf, 3,300

H

-: Initial position ---- : Position at end of test
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Annexe-5

DF1IL DES Ta cCOS E DES ESURE
FMlTUES AU COORS DE LIESSAI

6,5 cm
(2,6 pouCe

Moment de F par rapport
H = 37,3 mdaN (38 mkgf, 3300 7

H

Position initiale : Position en fin dlessai
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ANNEX 6

TEST PROCEDURE FOR CHECKING ENERGY DISSIPATION

1. Installation, test apparatus, recording instruments and procedure

1.I. Installation

The head restraint covered with an energy-dissipating material shall be
fitted and tested on the seat of the vehicle in which it is installed. This
structural component shall be firmly secured to the test bench so as to remain
stationary when the impact is applied.

1.2. Test apparatus

1.2.1. This apparatus consists of a pendulum whose pivot is supported by ball-
bearings and whose reduced mass * at its centre of percussion is 6.8 kg
(15 pounds). The lower extremity of the pendulum consists of a rigid head-
form 165 mm (6.5 inches) in diameter whose centre is identical with the
centre of percussion of the pendulum.

1.2.2. The headform shall be fitted with two accelerometers and a
speed-measuring device, all capable of measuring values in the direction of
impact.

1.3. Recording instruments

The recording instruments used shall be such that measurements can be
made with the following degrees of accuracy:

1.3.1. Acceleration:

- accuracy = ± 5 Y of the real value;
- frequency response = up to 1,000 c/s;
- cross-axis sensitivity = < 5 % of the lowest point on the scale.

1.3.2. Speed:
- accuracy = ±2.5 % of the real value;
- sensitivity = 0.5 km/h (0.3 mph).

1.3.3. Time recording:

- the instrumentation shall enable the action to be recorded throughout
its duration and readings to be made to within one one-thousandth of a
second;

• The relationship of the reduced mass "Im" of the pendulum to the total mass "im" of the pen-
dulum at a distance "a" between the centre of percussion and the axis of rotation and at a distance
"I" between the centre of gravity and the axis of rotation is given by the formula: mr = m -.a
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ANNEXE 6

PROCEDURE D'ESSAIS POUR VItRIFIER LA DISSIPATION D'ENERGIE

1. Installation, appareil d'essai, appareillage d'enregistrement et procidure

1.1. Installation

L'appui-tete recouvert de mati6re susceptible de dissiper l'6nergie devra etre
mont6 et essay6 sur le siege du v6hicule oii il est install6. Cet 616ment
structural sera fix6 solidement au bane d'essai de faqon qu'il ne se d6place
pas sous l'effet du choc.

1.2. Appareil d'essai

1.2.1. I1 consiste en un pendule dont le pivot est support6 par des roulements A
billes et dont la masse r6duite * A son centre de percussion est de 6,8 kg
(15 livres). L'extr6mit6 inf6rieure du pendule est constitu6e par une fausse
tete rigide de 165 mm (6,5 pouces) de diam6tre dont le centre est confondu
avec l e centre de percussion du pendule.

1.2.2. La fausse tete sera pourvue de deux acc616romtres et d'un dispositif de
mesure de la vitesse, aptes A mesurer les valeurs dans la direction de l'impact.

1.3. Appareillage denregistrement

L'appareillage d'enregistrement A utiliser devra permettre d'effectuer les
mesures avec les pr6cisions suivantes:

1.3.1. acc6ration:

- pr6cision = - 5 % de la valeur r6elle
- r6ponse en fr6quence = jusqu'A 1000 Hz
- sensibilit6 transversale = < 5 % du fond de l'6chelle

1.3.2. vitesse :
- pr6cision 2,5 % de la valeur r6elle
- sensibilit6 = 0,5 km/h (0,3 mph)

1.3.3. enregistrement du temps:
- 'appareillage devra permettre d'enregistrer le ph6nomdne pendant toute

sa dur6e et de lire le milli6me de seconde;

• La masse rdduite mr du pendu'e est relide A la masse totale m du pendule, a la distance a
entre le centre de percussion et l'axe de rotation et A la distance 1 entre le centre de gravit6 et l'axe

1
de rotation par la relation m, m -.

a
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- the beginning of the impact at the moment of first contact between the
headform and the item being tested shall be detected on the recordings
used for analyzing the test.

1.4. Test procedure

1.4.1. The surface to be tested shall be so placed that the pendulum will normally
strike the surface at the point considered.

1.4.2. The headform shall strike the test item at a speed of 24.1 km/h (15 mph);
this speed shall be achieved either by the mere energy of proplusion or by
using an additional impelling device.

2. Results

In tests carried out by the above procedure the deceleration of the headform
shall not exceed 80 g continuously for more than 3 milliseconds. The
deceleration rate shall be taken as the average of the readings on the two
decelerometers.

3. Equivalent procedures

3.1. Equivalent test procedures shall be permitted on condition that the results
required in paragraph 2 above can be obtained.

3.2. Responsibility for demonstrating the equivalence of a method other than
that described in paragraph 1. shall rest with the person using that other
method.

No. A-4789
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- le d6but du choc (<< topage >>) h l'instant du premier contact de la fausse
tfte contre la piece essay6e sera rep6r6 sur les enregistrements servant au
d6pouillement de l'essai.

1.4. Procddure d'essai

1.4.1. La surface A essayer est dispos6e de telle sorte que le pendule frappe nor-
malement la surface au point consid6r6.

1.4.2. La fausse tete devra heurter 1'616ment en essai h une vitesse de 24,1 km/h
(15 mph); cette vitesse sera r6alis6e soit par la simple 6nergie de propulsion,
soit en utilisant un dispositif propulseur additionnel.

2. Risultats

Dans les essais effectu6s suivant les modalit6s susdites, la d6c616ration de
la fausse tate ne devra pas d~passer 80 g continus pendant plus de 3 milli-
secondes. La valeur de la d6c616ration A retenir est la moyenne indiqu6e par
les deux d6c616rom6tres.

3. Procddures dquivalentes

3.1. Des procddures 6quivalentes d'essais sont admises, pourvu que les r6sultats
exig6s au paragraphe 2 ci-dessus puissent tre obtenus.

3.2. I appartient A celui qui utilise une m6thode autre que celle d6crite au
paragraphe 1. d'en d6montrer l'quivalence.

N o A-.4789
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 19581

No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 1958 2

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 February 1972

COSTA RICA

(To take effect on 17 March 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 9, as well as annex A in volumes 678, 751, 752, 767, 771, 783 and 807.

2Ibid., vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 9, as well as annex A in volumes 678, 716, 737, 751, 752, 767, 771, 774, 786, and 795.
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No. 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE k GENtVE LE
29 AVRIL 1958 1

NO 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU
GENtVE LE 29 AVRIL 1958 2

CONTINENTAL. FAITE A

RATIFICATION

Instrument d4pos6 le:

16 fdvrier 1972

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 17 mars 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 11 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n 0 ' 6 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 678, 751, 752, 767,
771, 783 et 807.

2 Ibid., vol. 499, p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n*" 7 h 9, ainsi que l'annexe A des volumes 678, 716, 737, 751, 752, 767, 771, 774, 786
et 795.



458 United Nations - Treaty Series 1972

No. 8234. AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRELAND. SIGNED AT DUBLIN ON 28 FEBRUARY 19661

AGREEMENT 2 ON SOCIAL SECURITY AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,

AS AMENDED. SIGNED AT LONDON ON 14 SEPTEMBER 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland;

Desirous of amending the Agreements on social security which have been signed
on their behalf and extending the scope of those Agreements;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall be read as one with the Agreement on Social Security
which was signed on behalf of the Contracting Parties at Dublin on 28 February
1966,3 as amended by the Agreement on Social Security which was signed on their
behalf at Dublin on 3 October 19684 (hereinafter called, respectively, "the Agree-
ment of 1966" and "the Agreement of 1968").

(2) In Article 1 (1) of the Agreement of 1966, for the definitions of "competent
authority", "old age benefit" and "yearly average" there shall be, respectively,
substituted the following definitions:

"competent authority" means, in relation to the United Kingdom, according
to the context, the Secretary of State for Social Services or the Ministry of Health
and Social Services for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social

I United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 33, and annex A in volume 682.

2 Came into force on 23 September 1971, in accordance with article 13.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 33.
4 Ibid., vol. 682, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8234. ACCORD RELATIF A LA SCURITI, SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'IRLANDE. SIGNt A DUBLIN LE 28 FtVRIER 19661

ACCORD 2 RELATIF k LA StCURrrt SOCIALE MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,

DtJX MODIFII. SIGNE k LONDRES LE 14 SEPTEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fivrier
1972.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Irlande,

D6sireux de modifier les Accords relatifs h la s6curit6 sociale sign6s en leur nom
et d'en 6tendre la port~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord fait partie int6grante de 'Accord relatif a la s6curit6
sociale qui a W sign6 au nom des Parties contractantes A Dublin le 28 fdvrier 1966 3,
tel qu'il a t6 modifi6 par 'Accord relatif A la s6curit6 sociale qui a W sign6 au nom
desdites Parties contractantes A Dublin le 3 octobre 1968 4 (d6nomm6s ci-apr6s << I'Ac-
cord de 1966 >) et (<l'Accord de 1968 )), respectivement).

2. Au paragraphe 1 de 'article premier de l'Accord de 1966, les d6finitions des
expressions << autorit6 comptente )), << prestation de vieillesse )) et << moyenne an-
nuelle >> sont remplac6es respectivement, par les d6finitions suivantes:

L'expression <( autorit6 comp6tente )> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni et selon le contexte, le Secr6taire d'Etat aux services sociaux, le Ministfre
de la sant6 et des services sociaux pour l'Irlande du Nord ou le Conseil des

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 565, p. 33, et annexe A du volume 682.

Entr6 en vigueur le 23 septembre 1971, conform~ment A 'article 13.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 33.

4 Ibid,, vol. 682, p. 303.
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Security and, in relation to the Republic of Ireland, the Minister for Social
Welfare;

"old age benefit" means retirement pension (other than graduated retire-
ment benefit) under the legislation of the United Kingdom and retirement
pension or old age (contributory) pension under the legislation of the Republic
of Ireland;

"yearly average", with respect to any person, means-

(a) in relation to the legislation of the United Kingdom, the yearly average
of the contributions paid by or credited to him ascertained in accordance
with that legislation at the date of his attaining pensionable age or dying
under that age;

(b) in relation to the legislation of the Republic of Ireland, the average per
contribution year of the contributions paid by or credited to him ascertained
in accordance with that legislation for the purposes of satisfying, according
to the context,
(i) the third contribution for either retirement pension or old age (con-

tributory) pension or
(ii) the second contribution condition set out in paragraph 4 (b) (ii) of the

Fourth Schedule to the Social Welfare Act, 1952 (as amended by the
Social Welfare (Miscellaneous Provisions) Act, 1966) for widow's
(contributory) pension by virtue of the insurance of the widow's late
husband.

(3) At the end of Article 1 (1) of the Agreement of 1966, as amended by Ar-
ticle 3 (2) of the Agreement of 1968, there shall be added the following definitions:

"contribution of the appropriate class" means a contribution under the
legislation of one (or the other) country having effect for all the purposes of the
benefit in question;

"invalidity pension" has the meaning assigned to it in the legislation
concerned;

"relevant reciprocal provisions" means the provisions of any reciprocal
agreement made before 1966 between the Contracting Parties or the competent
authorities of the two countries.

(4) The relevant reciprocal provisions, and the provisions of the Agreement
of 1966 and the Agreement of 1968, concerning sickness benefit and disability benefit
shall apply to invalidity pension in the same way as they apply to sickness benefit
and disability benefit provided that Article 7 (1) (aa) of the Agreement of 1960 1

and Article 7 (2) (aa) of the Agreement of 1964 shall not apply.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 3.

No. A-8234



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 461

services sociaux de 'ile de Man et, en ce qui concerne la R6publique d'Irlande,
le Ministre de la protection sociale;

L'expression (< prestation de vieillesse )) d6signe toute pension de retraite
(autre que la prestation progressive de retraite) pr6vue par la l6gislation du
Royaume-Uni et toute pension de retraite ou toute pension (contributive)
de vieillesse prdvue par la 16gislation de la R6publique d'Irlande;

L'expression <( moyenne annuelle )) d6signe, A l'6gard de tout int6ress6:
a) En ce qui concerne la 16gislation du Royaume-Uni, la moyenne annuelle

du nombre de cotisations que l'int6ress6 a vers6es ou dont il a 6t6 cr6dit6,
calcul6e conform6ment A ladite 16gislation A la date ?I laquelle il a atteint
l'Age de la retraite ou A la date de son d6c6s, si celui-ci survient auparavant;

b) En ce qui concerne la l6gislation de la R6publique d'Irlande, la moyenne,
par ann6e de cotisation, du nombre de cotisations que l'int6ressd a pay6es
ou dont il a 6t cr6dit6, calcul6e, conform6ment A ladite 16gislation, afin de
satisfaire, selon le contexte:
i) Soit h la troisi~me condition de cotisation requise pour b6n6ficier d'une

pension de retraite ou d'une pension (contributive) de vieillesse;
ii) Soit A la deuxi6me condition de cotisation 6nonc6e hi l'alin6a b, ii, du

paragraphe 4 de ]a quatri6me annexe A la loi de 1952 sur la protection
sociale (telle qu'elle a t6 modifi6e par la loi de 1966 sur la protection sociale
[dispositions diverses]) en ce qui concerne toute pension (contributive)
de veuve au titre de l'assurance contract6e par le mari d6c6d&

3. A la fin du paragraphe 1 de 'article premier de l'Accord de 1966, tel qu'il a
6t6 modifi6 par le paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord de 1968, il sera ajout6 les
d6finitions ci-apr~s:

L'expression o cotisation de la cat6gorie appropri6e > d6signe toute coti-
sation prdvue par la L6gislation de l'un ou l'autre des deux pays aff6rente Ai toutes
les prestations en question;

L'expression ( pension d'invalidit6 >> a le sens qui lui est attribu6 en vertu
de la 16gislation consid6r6e;

L'expression << les clauses de r6ciprocit6 pertinentes > d6signe les clauses
de tout accord de r6ciprocit6 conclu avant 1966 entre les Parties contractantes
ou entre les autorit6s comp~tentes des deux pays.

4. Les clauses de rciprocit6 pertinentes et les dispositions de l'Accord de 1966
et de l'Accord de 1968 concernant les prestations de maladie et les prestations d'inva-
lidit6 s'appliqueront aux pensions d'invalidit6 selon les m~mes modalit6s qu'en ce
qui concerne les prestations de maladie et les prestations d'invalidit6 a condition
que l'alin6a aa du paragraphe 1 de l'article 7 de l'Accord de 19601 et l'alin6a aa du
paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord de 1964 ne soient pas applicables.

L Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 371, p. 3.
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(5) For the purposes of any of the provisions of this Agreement in relation to
widow's benefit, no account shall be taken of any contributions paid by or credited
to the widow either before or after her late husband's death.

Article 2

The relevant reciprocal provisions on maternity grants shall no longer apply
but in their place the following provisions shall apply:

(1) For the purpose of any claim to receive a maternity grant under the legisla-
tion of one country, a woman who is in, or is confined in, the other country shall be
treated as if she were, respectively, in, or confined in, the former country.

(2) Where, but for the provisions of this paragraph, a woman would have
been entitled to receive maternity grants for the same confinement under the legisla-
tion of both countries, she shall be entitled to receive a grant or grants only under
that legislation under which the grant or the sum of the grants, as the case may be,
is greater.

(3) If, but for the provisions of this Article, a woman would not be entitled
to receive a maternity grant under the legislation of either country, then, for the
purpose of her claim to receive a grant or grants under the legislation of the country
in which she is confined or, if she is not confined in either country, under the legisla-
tion of that country in which she was last ordinarily resident before her confinement,
any contribution of the appropriate class paid or credited under the legislation of
the other country shall be treated as if it were, respectively, a contribution of the
appropriate class paid or credited under the legislation of the former country.

Article 3

(1) Where an insured person claims unemployment benefit under the legislation
of one country, having completed, since his last arrival in that country, spells of
employment in that country which amount in the aggregate to at least six weeks,
the relevant reciprocal provisions on unemployment benefit shall not apply to him
but, for the purposes of his claim, he shall be treated as if any contribution of the
appropriate class which he has paid or had credited to him under the legislation of
the other country were, respectively, a contribution of the appropriate class which
he had paid or had had credited to him under the legislation of the former country.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article,
no account shall be taken of any spell of employment for which contributions of the

No. A-8234
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5. Aux fins de toutes dispositions du pr6sent Accord relatives aux prestations de
veuve, il ne sera pas tenu compte des cotisations qui auront W vers6es par la veuve
ou dont elle aura W cr6dit6e ant6rieurement A la date du ddc~s de son mari ou
ultdrieurement.

Article 2

Les clauses de r6ciprocit6 pertinentes relatives aux primes de maternit6 cessent
de s'appliquer et sont remplac6es par les dispositions ci-apr6s:

1. Aux fins de toute demande de prime de maternit6 pr6sent6e en application
de la 16gislation de l'un des deux pays, toute femme qui se trouve ou a ses couches
dans l'autre pays sera consid6r6e comme si elle se trouvait ou avait ses couches
dans le premier pays.

2. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une femme aurait
eu droit A une prime de maternit6 pour le m~me accouchement en application de la
16gislation de l'un et l'autre pays, l'int6ress6e n'aura droit A une prime ou A des
primes qu'en application de la 16gislation en vertu de laquelle le montant de la prime
ou de la totalit6 des primes, selon le cas, est le plus 61ev6.

3. Au cas ob, n'6taient les dispositions du pr6sent article, une femme n'aurait
pas droit A une prime de maternit6 en application de ]a 16gislation de l'un et l'autre
pays, en pareil cas, aux fins de toute demande de prime pr6sent6e par l'int6ress6e en
application de la 16gislation du pays ofi l'int6ressde a ses couches, ou, si l'int6ressde
n'a ses couches dans aucun des deux pays, en application de la 16gislation du dernier
pays dans lequel elle r6sidait habituellement avant ses couches, toutes cotisations
de la cat6gorie appropri6e vers6es par l'int6ress6e ou cr6dit6es A son compte dans
l'autre pays seront assimil6es, respectivement, k des cotisations de la cat6gorie cor-
respondante vers6es par l'int6ress6e ou cr6dit6es A son compte en application de la
16gislation du premier pays.

Article 3

1. Si un assur6 sollicite une prestation de ch6mage en application de la 16gisla-
tion d'un des deux pays et que, depuis la date de son dernier s6jour dans ce pays,
l'int6ress6 ait occup6 dans ledit pays des emplois intermittents pendant des p6riodes
dont la duroe totale est au moins 6gale A six semaines, les clauses de r6ciprocit6
pertinentes relatives aux prestations de ch6mage ne seront pas applicables mais, aux
fins de la demande pr6sent6e par l'int6ressd, on consid6rera que les cotisations de la
cat6gorie appropri6e vers6es par ce dernier ou cr6ditdes A son compte en application
de la 16gislation de l'autre pays sont, respectivement, des cotisations de la cat6gorie
correspondante vers6es par l'intfress6 ou cr6dit6es a son compte en application
de la 16gislation du premier pays.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
il ne sera pas tenu compte des emplois intermittents au titre desquels le versement des

NO A-8234
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appropriate class are not payable under the legislation under which the claim is
made.

(3) The number of days for which an insured person would, but for the pro-
visions of this paragraph, be entitled to receive unemployment benefit under the
legislation of one country by virtue of paragraph (1) of this Article shall be reduced
by the number of days for which he has received it under the legislation of the other
country in the same period of interruption of employment, as defined in the legisla-
tion of the former country.

Article 4

No one shall be entitled, after the entry into force of this Agreement, to make
an election under Part 1I or Part III of the Agreement of 1966, but any election made
before the entry into force of this Agreement may be cancelled and, where an election
is so cancelled, no right shall exist to any further benefit under the legislation of the
Republic of Ireland arising either directly or indirectly out of that election.

Article 5

Where the contribution conditions for old age benefit or widow's benefit are
satisfied under the legislation of one country or both countries and no election
has been made under Part II or Part III of the Agreement of 1966 or any election
so made has been cancelled, benefit shall be paid subject to the provisions of the
legislation of that one country or both countries, as the case may be: provided that
nothing in this Article shall confer a right to double benefit in respect of a child or an
adult dependant and, in any case where but for this provision a person would have a
right to such double benefit, an increase of benefit in respect of the child or adult
dependant shall be paid only under the legislation of the country which provides
the higher total payment by way of such increases in that case or, where such total
payments are of equal amount, only under the legislation of-

(a) that country in which the person ordinarily resides, or
(b) if he is not ordinarily resident in either country, that country in which he was

last ordinarily resident.

Article 6

(1) If, but for the provisions of this Article, no old age benefit or widow's
benefit would be payable under the legislation of one country but such benefit
would be so payable if the provisions of paragraph (3) of this Article were applied,

No. A-8234
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cotisations de la cat6gorie appropri6e n'est pas exigible au regard de la 16gislation en
vertu de laquelle la demande est pr6sent6e.

3. Le nombre de jours pendant lesquels un assurd, n'6taient les dispositions du
present paragraphe, aurait droit At une prestation de ch6mage au regard de la 16gis-
lation d'un des deux pays en application du paragraphe 1 du pr6sent article sera
diminu6 du nombre de jours pendant lesquels l'int6ress6 aura b6n6fici6 de ladite
prestation en application de la 16gislation de l'autre pays pour la meme p6riode de
cessation de travail, au sens auquel l'entend la 16gislation du premier pays.

Article 4

Nul n'aura le droit, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, d'exercer une
option en application du titre II ou du titre III de l'Accord de 1966, mais toute option
qui aura 6t6 exerc6e avant l'entr~e en vigueur du present Accord pourra etre r6tract6e
et, en pareil cas, l'int~ress6 ne pourra plus pr6tendre A b~ndficier, en application de la
legislation de la R~publique d'Irlande, d'une nouvelle prestation resultant, directe-
ment ou indirectement, de ladite option.

Article 5

Lorsque les conditions de cotisation requises pour b6n~ficier d'une prestation
de vieillesse ou d'une prestation de veuve sont remplies au regard de la 16gislation
de l'un des deux pays ou de l'un et l'autre pays et qu'aucune option n'a W exerce
en application du titre II ou du titre III de l'Accord de 1966, ou bien encore, si l'op-
tion ainsi exerc~e a 6t6 r6tract6e, une prestation sera due, sous r6serve des disposi-
tions de la legislation dudit pays ou des deux pays en question, selon le cas, 6tant
entendu que les dispositions du present article ne conf~reront aucunement le droit i
b6n6ficier d'une double prestation au titre d'un enfant ou d'un adulte h charge et
que, dans tous les cas oit, n'6tait la pr~sente disposition, l'int~ress6 pourrait prdtendre
A cette double prestation, toute majoration des prestations vers~es au titre dudit
enfant ou dudit adulte h charge n'interviendra qu'au regard de la legislation du pays
qui pr6voit le versement des sommes totales les plus 6lev~es sous l'effet des majora-
tions applicables en pareil cas, ou, lorsque les sommes en question sont d'un montant
6gal, qu'au regard de la l6gislation:

a) Du pays dans lequel l'int~ress6 reside habituellement, ou
b) Si l'int~ress6 ne reside pas habituellement dans l'un ou 'autre pays, du dernier

pays dans lequel il r6sidait habituellement.

Article 6

1. Au cas oit, n'6taient les dispositions du pr6sent article, aucune prestation de
vieillesse ou de veuve ne serait due au regard de la 16gislation de l'un des deux pays
mais lorsque lesdites prestations seraient dues si les dispositions du paragraphe 3
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and the total number of contributions paid by an insured person under the legislation
of the other country were added to the total number of contributions paid by him
under the legislation of the first country, and his yearly average under the legislation
of the other country were added to his yearly average under the legislation of the first
country, then old age benefit or widow's benefit, as the case may be, shall be payable
under the legislation of the first country.

(2) Where old age benefit or widow's benefit is payable under the legislation
of one country by virtue of paragraph (1) of this Article, the rate of that benefit
shall be a part of the rate at which it would be paid if the number of contributions
paid under the legislation of the other country were added to the number paid under
the legislation of the first country and the yearly average under the legislation of the
other country were added to the yearly average under the legislation of the first
country, namely, that part which bears the same relation to the whole as the yearly
average under the legislation of the first country bears to the sum of the yearly
averages under the legislation of the two countries: provided that where the benefit
is payable under the legislation of the Republic of Ireland no account shall be taken
of any increase of that benefit under section 26 (4) of the Social Welfare Act, 1952,
in the calculation of the rate of benefit payable, but such increase, where payable,
shall be paid in full.

(3) In applying the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article in rela-
tion to old age benefit or widow's benefit under the legislation of the Republic of
Ireland, the date of the insured person's entry into insurance under the legislation
of the United Kingdom shall-

(a) if it was on or after 5 January 1953, but before he entered insurance under the
legislation of the Republic of Ireland, be treated as the date of his entry into
insurance under the legislation of the Republic of Ireland, and

(b) if it was before 5 January 1953, be treated as a date of entry into insurance under
the legislation of the Republic of Ireland.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply in relation to
any claim only if the conditions for the benefit in question, other than contribution
conditions, are satisfied under the legislation of both countries.

(5) Where the yearly average under the legislation of one country, the provisions
of paragraph (3) of this Article having been applied where appropriate, is less than
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du pr6sent article dtaient appliqu6es et si le nombre total de cotisations vers6es par
un assur6 en application de la l6gislation de l'autre pays dtait ajoutd au nombre total
de cotisations vers6es par l'intfress6 en application de la 16gislation du premier pays
et si la moyenne annuelle du nombre de cotisations versdes en application de la
l6gislation de l'autre pays dtait ajout6e A la moyenne annuelle du nombre de cotisa-
tions versdes en application de la l6gislation du premier pays, en pareil cas, une
prestation de vieillesse ou une prestation de veuve, selon le cas, sera due au regard
de la 16gislation du premier pays.

2. Lorsqu'une prestation de vieillesse ou une prestation de veuve est due au
regard de la 1dgislation de l'un des deux pays en vertu du paragraphe 1 du prdsent
article, le taux de cette prestation sera proportionnel au taux qui serait applicable si
le nombre de cotisations vers6es en application de la 16gislation de l'autre pays dtait
ajout6 au nombre de cotisations vers6es en application de la 16gislation du premier
pays et si la moyenne annuelle du nombre de cotisations vers6es en application de la
l6gislation de l'autre pays 6tait ajout6e A la moyenne annuelle du nombre de cotisa-
tions versdes en application de la 16gislation du premier pays, c'est-A-dire qu'il repr6-
sentera le m~me pourcentage par rapport au nombre total des cotisations vers6es
que ce que la moyenne annuelle des cotisations vers6es en application de la 16gislation
du premier pays repr6sente par rapport A la totalit6 des moyennes annuelles du
nombre des cotisations vers6es en application de la 16gislation des deux pays, 6tant
entendu que lorsque ladite prestation est due au regard de la 16gislation de la R6pu-
blique d'Irlande, il ne sera pas tenu compte, lors du calcul du taux de ladite presta-
tion de toute majoration de cette prestation au titre de la section 26, 4, de la loi sur la
protection sociale de 1952, mais que ladite augmentation, si elle est due, sera vers6e
int6gralement.

3. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent
article relatives aux prestations de vieillesse ou aux prestations de veuve pr6vues
par la 16gislation de la R6publique d'Irlande, la date bL laquelle l'int6ress6 aura 6t6
admis au b6ndfice de l'assurance au regard de la l6gislation du Royaume-Uni:

a) Si elle se situe entre le 5 janvier 1953 inclus et la date A laquelle l'intress6 a 6t6
admis au b6n6fice de l'assurance au regard de la 1dgislation de la Rdpublique
d'Irlande, sera consid6r6e comme la date A laquelle l'int6ress6 aura t6 admis au
b6n6fice de l'assurance au regard de la 16gislation de la R6publique d'Irlande, et

b) Si elle est ant6rieure au 5 janvier 1953, sera consid6r6e comme la date d'admission
au b6n6fice de l'assurance au regard de la l6gislation de la R6publique d'Irlande.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront en ce
qui concerne toute demande de prestation que dans la mesure oil les conditions
ouvrant droit h la prestation en question, autres que les conditions de cotisation, seront
remplies au regard de la 16gislation des deux pays.

5. Lorsque la moyenne annuelle au regard de la l6gislation de l'un des deux pays,
apr6s application, selon qu'il conviendra, des dispositions du paragraphe 3 du pr6-
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three, no benefit shall be payable under that legislation by virtue of the provisions
of paragraph (1) of this Article.

(6) Where a man who, by virtue of this Article, is entitled under the legislation
of the Republic of Ireland to payment of old age benefit which includes an increase
in respect of his wife, dies, such entitlement shall not be taken into account in deter-
mining the widow's entitlement to widow's benefit under that legislation.

Article 7

(1) For the purpose of any claim to receive a death grant under the legislation
of one country, a death which occurred in the other country shall be treated as if it
had occurred in the first country and, if the deceased was last ordinarily resident in
the other country immediately before his death, he shall be treated as if he had been
ordinarily resident at that time in the first country.

(2) Where, but for the provisions of this paragraph, dealth grants would have
been payable in respect of the same death under the legislation of both countries,
only the greater of these grants shall be paid, and if the grants should be of equal
amount, only that grant shall be paid which is payable under the legislation of the
country in which the death occurred or, if it occurred in neither country, under the
legislation of the country in which the deceased was last ordinarily resident.

(3) If, but for the provisions of this paragraph, no death grant would have been
payable in respect of a death under the legislation of either country, then, for the
purpose of a claim to receive a grant under the legislation of that country in which the
death occurred, or, if it occurred in neither country, under the legislation of that
country in which the deceased was last ordinarily resident, any contribution of the
appropriate class paid or credited under the legislation of the other country shall be
treated as if it were, respectively, a contribution of the appropriate class paid or
credited under the legislation of the first country.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (3) of this Article
no account shall be taken of a contribution under the legislation of the United King-
dom if it was paid or credited for a week for which a contribution paid or credited,
as the case may be, under the legislation of the Republic of Ireland would not have
effect for the purpose of death grant under that legislation.

Article 8

Where, in relation to any claim to receive old age benefit or widow's benefit,
it is found that the insured person was paid sickness benefit, disability benefit or
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sent article, est inf6rieure A trois, aucune prestation ne sera due au titre de ladite
16gislation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article.

6. Lorsqu'un homme qui, en vertu du pr6sent article, a droit au regard de la
l6gislation de la R~publique d'Irlande a une prestation de vieillesse comportant une
majoration au titre de son 6pouse vient A d~c6der, ce droit n'entrera pas en ligne de
compte lorsqu'il s'agira de determiner si la veuve est habilit~e It b~n~ficier d'une
prestation de veuve au regard de ladite 16gislation.

Article 7

1. Aux fins de toute demande d'allocation-ddc~s pr6sent~e en application de la
legislation de l'un des deux pays, tout d~c~s survenu dans l'autre pays sera consider6
comme 6tant survenu dans le premier pays et, si le d~funt r~sidait habituellement
dans l'autre pays imm~diatement avant la date du d~c~s, on consid~rera qu'A cette
date, il r~sidait habituellement dans le premier pays.

2. Si, n'6taient les dispositions du present paragraphe, des allocations-d~c~s
auraient 6t6 dues au titre du m~me d6cds en application de la l6gislation des deux
pays, seule l'allocation dont le montant est le plus lev6 sera vers~e et, au cas oil
les allocations seraient d'un montant 6gal, seule sera vers~e l'allocation qui est due
en application de la legislation du pays dans lequel est survenu le d~c~s, ou, si le d6c~s
n'est survenu dans aucun des deux pays, en application de la l~gislation du dernier
pays dans lequel le d~funt rdsidait habituellement.

3. Si, n'dtaient les dispositions du pr6sent paragraphe, aucune allocation-d&cs
n'aurait W due en cas de ddc~s au regard de la legislation de l'un ou l'autre pays,
en pareil cas, aux fins de toute demande d'allocation-d~c~s en application de la lgis-
lation du pays dans lequel le d~c~s est survenu, ou, si le d~c~s n'est survenu dans aucun
des deux pays, en application de la legislation du dernier pays dans lequel le d~funt
r~sidait habituellement, toute cotisation de la cat6gorie appropri6e versde par ce
dernier ou cr~dit~e b. son compte en application de la legislation de l'autre pays sera
consid~r~e comme dtant, respectivement, une cotisation de la cat~gorie appropride
vers~e ou cr~dit~e en application de la legislation du premier pays.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 3 du present article
aucune cotisation pr~vue par la legislation du Royaume-Uni n'entrera en ligne de
compte si ladite cotisation a W payee ou cr~dit~e au titre d'une semaine pour laquelle
toute cotisation payee ou cr~dit~e, selon le cas, en application de la legislation de la
R~publique d'Irlande, ne serait pas prise en consideration aux fins de l'allocation-
d~c~s au regard de ladite legislation.

Article 8

Lorsque, A l'occasion de toute demande de prestation de vieillesse ou de presta-
tion de veuve, il est dtabli que l'assur6 a b~ndfici6 d'une prestation de maladie, d'une
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invalidity pension, as the case may be, by virtue of reciprocal provisions for any
continuous period of not less than 6 months, the contributions credited to him in
respect of that period shall-

(a) if before the beginning of that period he has paid not less than 156 contributions
of the appropriate class under the legislation of one country, but less than 156 con-
tributions of the appropriate class under the legislation of the other country,
be treated as credited to him under the legislation of the first country; or

(b) if before the beginning of that period he has paid not less than 156 contributions
of the appropriate class under the legislation of each country, be treated as
credited to him under the legislation of the country under whose legislation the
benefit or pension was paid during that period; or

(c) if before the beginning of that period he has paid less than 156 contributions
of the appropriate class under the legislation of each country, be treated as cre-
dited to him under the legislation of each country for that part of that period
which bears the same relation to the whole as the number of contributions of the
appropriate class paid by him under that legislation before the beginning of that
period bears to the total number of contributions of the appropriate class paid
by him under the legislation of the two countries before the beginning of that
period.

Article 9

Where a woman is receiving widow's benefit under the legislation of the United
Kingdom by virtue of Article 6 of this Agreement and would, but for the provisions
of this Article, have had contributions credited to her for that period under that
legislation by virtue of that benefit, contributions shall be so credited only for the
part of that period which bears the same relation to the whole as the yearly average
under the legislation of the United Kingdom bears to the sum of the yearly averages
under the legislation of the two countries.

Article 10

(1) Where a person has received any assistance under the laws of one country
for a period for which he afterwards becomes entitled to old age benefit or widow's
benefit under the legislation of the other country, the competent authority of the latter
country, at the request of the authority which has provided the assistance and on
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prestation d'invalidit6 ou d'une pension d'invalidit6, selon le cas, par le jeu des
clauses de r~ciprocitd pendant une pdriode continue d'au moins six mois, les cotisa-
tions portdes au credit de l'intfress6 au titre de la p~riode en question:

a) Si, avant le debut de ladite p~riode, l'int~ress6 a vers6 au moins 156 cotisations
de la catdgorie appropri~e en application de la l6gislation de l'un des deux pays,
mais moins de 156 cotisations de la cat6gorie appropri e en application de la
l1gislation de l'autre pays, seront consid~r~es comme ayant 6 crudities au compte
de l'int~ress6 en application de la 16gislation du premier pays; on,

b) Si, avant le d~but de ladite p6riode, l'int6ress6 a vers6 au moins 156 cotisations
de la cat6gorie appropri~e en application de la 16gislation de chacun des deux pays,
seront consid~r~es comme ayant t6 crudities au compte de l'int6ressd en appli-
cation de ]a legislation du pays au titre de la legislation duquel la prestation ou la
pension auront 6t6 pay6es au cours de ]a p~riode consid6r6e; ou,

c) Si, avant le debut de ladite p~riode, l'int~ress6 a vers6 moins de 156 cotisations
de la cat6gorie appropri6e en application de la legislation de chacun des deux
pays, seront considres comme ayant W cr6dit6es an compte de l'int6ress6 en
application de la 16gislation de chacun des deux pays en ce qui concerne la frac-
tion de cette pdriode correspondant, par rapport A l'ensemble de la p6riode,
A ce que le nombre de cotisations de la cat~gorie appropri6e que l'int~ress6 a
vers6es en vertu de la 16gislation consid&r e avant le debut de ladite p~riode
repr~sente par rapport au nombre total de cotisations de la cat6gorie approprie
que l'int6ressd a vers~es en vertu de la legislation des deux pays avant le debut
de ladite p~riode.

Article 9

Lorsqu'une femme reqoit une prestation de veuve en application de la legislation
du Royaume-Uni au titre de l'article 6 du present Accord et si, n'6taient les disposi-
tions du present article, des cotisations auraient 6t crudities an compte de l'intdressd
pour cette p6riode an titre de ladite prestation en application de la legislation en
question, les cotisations ne seront cruditdes au compte de l'int~ress6 qu'en ce qui
concerne la fraction de cette priode correspondant par rapport hi l'ensemble de la
p6riode A ce que la moyenne annuelle du nombre de cotisations vers~es en applica-
tion de la legislation du Royaume-Uni repr~sente par rapport i la totalit6 des
moyennes annuelles du nombre de cotisations vers~es en application de la legislation
des deux pays.

Article 10

1. Lorsqu'une personne a b~ndfici6 d'une assistance en application de la 16gis-
lation de l'un des deux pays pendant une p~riode au titre de laquelle l'int~ress6 peut
ult~rieurement prdtendre A une prestation de vieillesse on A une prestation de veuve
en vertu de la legislation de l'autre pays, l'autorit6 comp~tente du dernier pays, sur
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behalf of that authority may withhold and transfer to that authority the amount
provided by way of assistance from the arrears or benefit due to be paid for the same
period.

(2) In this Article "assistance" means supplementary benefit, as defined in the
laws of the United Kingdom, or a non-contributory widow's pension or old age
pension, home assistance, unemployment assistance or deserted wife's allowance,
as defined in the laws of the Republic of Ireland.

Article 11

Where, in the course of any day, a person goes from one country to the other,
he shall be treated for the purpose of any claim to sickness benefit, disability benefit
or invalidity pension, as the case may be, in respect of that day as if he had been in
the first country throughout the day and as if he had not been in the other country
on that day.

Article 12

(1) The provisions of this Agreement, other than Article 4, shall not diminish
any right which a person has acquired under the legislation of either country before
the entry into force of the Agreement, whether by virtue of the Agreement of 1966, as
amended by the Agreement of 1968, or the earlier Agreements or otherwise.

(2) The provisions of this Agreement shall not confer any right to receive
benefit in respect of a period before the date of entry into force of the Agreement but
may enable benefit, other than death grant or maternity grant, to be paid in respect
of an event which happened before that date.

(3) Contributions shall be credited in accordance with the provisions of this
Agreement for periods before the date of its entry into force, and any contribution
which a person has paid or had credited to him for such a period shall, subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article, be taken into account for the purpose of a
claim to receive benefit under the legislation of one country (or the other).

Article 13

This Agreement shall come into force on 23 September 1971.
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]a demande de l'autoritd qui a fourni l'assistance et pour le compte de ladite autorit6,
peut pr~lever sur les arri~r~s de prestation devant 8tre liquidds au titre de la m~me
pdriode une retenue d'un montant 6gal A celui de l'assistance fournie et remettre
cette somme A ladite autoritd.

2. Dans le present article, le mot « assistance >> ddsigne toute prestation com-
pl6mentaire, au sens auquel 1'entend ]a legislation du Royaume-Uni, ou toute pen-
sion non contributive de veuve, toute pension de vieillesse, toute assistance h domicile,
toute assistance-chbmage ou toute allocation d'6pouse abandonne, au sens auquel
1'entend la legislation de la R6publique d'Irlande.

Article 11

Si, au cours d'une journ6e donn6e, une personne se rend d'un pays A l'autre,
aux fins de toute demande de prestation de maladie, de prestation d'invalidit6 ou de
pension d'invalidit6, selon le cas, au titre de la journde en question, l'int6ress6 sera
r~put6 avoir sjourn6 dans le premier pays durant la journ~e enti~re et ne pas s'8tre
rendu dans l'autre pays ce m~me jour.

Article 12

1. Les dispositions du pr6sent Accord, autres que les dispositions 6nonc~es A
l'article 4, ne diminueront en aucun cas les droits qu'une personne aura acquis au
regard de la legislation de l'un ou l'autre pays ant~rieurement a l'entrde en vigueur
du present Accord, soit au titre de l'Accord de 1966, tel qu'il a 06 modifi6 par I'Ac-
cord de 1968, soit au titre des Accords ant~rieurs ou de tout autre manidre.

2. Les dispositions du present Accord n'ouvriront pas droit au paiement de
prestations au titre d'une pdriode ant6rieure 2 la date de son entr6e en vigueur mais
pourront ouvrir droit au paiement de prestations, autres que l'allocation-d~cds
ou la prime de maternit6, si lesdites prestations se rapportent A un 6v6nement ant6-
rieur 2 cette date.

3. Les cotisations seront cr~dit6es conformment aux dispositions du pr6sent
Accord pour les p6riodes antdrieures A la date de son entree en vigueur, et toute
cotisation qu'une personne aura vers~e ou qui auront W crudities A son compte
durant cette p~riode seront prises en consideration, sous reserve des dispositions du
paragraphe 2 du present article, aux fins de toute demande de prestation en appli-
cation de la legislation de l'un ou l'autre des deux pays.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le 23 septembre 1971.

M
0
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at London this fourteenth day of September 1971.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

LOTHIAN

PAUL DEAN

For the Government
of the Republic of Ireland:

JOSEPH BRENNAN

No. A.-8234



1972 Nations Unies - I? ecueji des Trait~s 475

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 14 septembre 1971.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

LOTHIAN

PAUL DEAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Irlande:

JOSEPH BRENNAN

N- A-8234
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 February 1972

ROMANIA

(To take effect on 25 March 1972.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The State Council of the Socialist Republic of Romania considers that the
provisions of articles 74 and 76 of the Convention are incompatible with the principle
that multilateral international treaties whose subject-matter and purposes are of
interest to the international community as a whole should be open for universal
accession.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No 9, as well as annex A in volumes 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714, 720, 721,
728, 749, 751, 752, 760, 795 and 807.
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NO 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

ADHItSION

Instrument ddposJ le:

24 f6vrier 1972

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 25 mars 1972.)

Avec la declaration suivante:

o Le Conseil d'Etat de la Rdpublique socialiste de Roumanie consid~re que
les dispositions des articles 74 et 76 de la Convention ne sont pas en concordance
avec le principe selon lequel les trait6s internationaux multilat6raux dont l'objet
et le but int6ressent la communaut6 internationale dans son ensemble doivent atre
ouverts A la participation universelle. >)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 596, p. 261 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donnes dans l'Index cumulatif n* 9, ainsi que I'annexe A des volumes 668, 676, 679, 700, 705, 709,
714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760, 795 et 807.
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No. 9179. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE DESERT LOCUST INFORMATION SERVICE. ROME,
11 AND 13 JULY 1967 '

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ROME, 12 AND 30 JULY 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 February
1972.

I

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
to Her Majesty's Ambassador at Rome

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

ROME

12 July, 1971
Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of letters between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (FAO) setting forth the conditions
under which the former Anti-Locust Research Centre in the United Kingdom, which
has been merged with effect from 1 June 1971 with other units to form the Centre
for Overseas Pest Research, would conduct for a period of five years the Desert
Locust Information Service.3 The period of five years referred to in the above-
mentioned exchange of letters will expire on 30 June 1971.

At present financial provision is only available for the payment of US $20,000
to the Centre for Overseas Pest Research, as a contribution towards the additional

1 United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 263.

2 Came into force on 30 July 1971, the date of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 263.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9179. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE RELATIF
AU SERVICE D'INFORMATION SUR LE CRIQUET PELERIN. ROME,
11 ET 13 JUILLET 19671

tCHANGE DE LETI'RES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. ROME, 12 ET 30 JUILLET 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 fevrier
1972.

I

Le Directeur gdniral de I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation
et l'agriculture dt l'Ambassadeur de Sa Majestd i Rome

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

ROME

le 12 juillet 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h 1'6change de lettres entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) 6tablissant les conditions
dans lesquelles l'ancien Centre de recherche du Royaume-Uni pour la lutte contre
le criquet p6lerin, qui a fusionn6 avec d'autres services A compter du ier juin 1971
pour former le Centre de recherche sur les parasites des pays d'outre-mer, devait
assurer le fonctionnement du Service d'information sur le criquet p61erin 3 pendant
une p6riode de cinq ans. La p6riode de cinq ans vis6e dans l'change de lettres sus-
mentionn6 est venue A expiration le 30 juin 1971.

Actuellement, il n'est pr6vu de cr6dits que pour le versement de 20 000 dollars
des Etats-Unis au Centre de recherche sur les parasites des pays d'outre-mer, A titre

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 642, p. 263.
2 Entrd en vigueur le 30 juillet 1971, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites lettres.
' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 642, p. 263.
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cost incurred by the Centre in connection with the continued operation of the Desert
Locust Information Service.

Under the circumstances I have the honour to propose that the agreement
contained in the exchange of letters concluded between your Government and
the FAO in 1967 concerning the Desert Locust Information Service be extended
under the same conditions for a further period of one year commencing on 1 July
1971 and expiring on 30 June 1972.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I suggest that the present letter and your reply
in that sense should be regarded as constituting an agreement in this matter between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Food and Agriculture Organization of the United Nations which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

ORIS V. WELLS

for A. H. Boerma
Director-General

II

The British Charge d'Affaires at Rome to the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations

BRITISH EMBASSY

ROME

30 July, 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter addressed to the British
Ambassador of the 12th of July, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
who therefore agree that your letter and the present reply shall constitute an exten-
sion to the agreement in this matter between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Food and Agriculture Organiza-
tion which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
R. W. SELBY

Charg6 d'Affaires
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de contribution aux d~penses suppl~mentaires encourues par le Centre pour conti-
nuer A assurer le fonctionnement du Service d'information sur le criquet p~lerin.

Dans ces conditions, je propose que l'accord relatif au Service d'information
sur le criquet p~lerin constitu6 par 1'6change de lettres intervenu entre votre Gou-
vernement et la FAO en 1967 soit prorog6 dans les m~mes conditions pour une
nouvelle priode d'un an qui irait du 1er juillet 1971 au 30 juin 1972.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6-
sente lettre et votre rdponse dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant
un accord en la matifre entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et 'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Directeur g~ndral,
A. H. BOERMA:

ORIS V. WELLS

II

Le Charge d'affaires du Royaume-Uni d Rome au Directeur general
de I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ROME
Le 30 juillet 1971

Monsieur le Directeur gdn~ral,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre datde du 12 juillet adressde A
I'Ambassadeur du Royaume-Uni, dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je tiens & vous faire savoir que les dispositions qui precedent rencontrent 'agr&
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lequel accepte en consequence que votre lettre et la pr~sente r6ponse soient consi-
d~r~es comme constituant une prorogation de 'accord en la matifre entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Orga-
nisation des Nations Unies pour I'alimentation et F'agriculture, laquelle prendra
effet ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'Affaires:

R. W. SELBY

N- A-9179
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 March 1972

LEBANON

United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670,
671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690,
691, 699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723,
724, 727, 735, 752, 760, 771 and 790.

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DIECEM-
BRE 1968 1

ADHtSION

Instrument ddposd le:

ler mars 1972

LIBAN

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 654,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699, 700, 703, 704, 705, 717, 720,
723, 724, 727, 735, 752, 760, 771 et 790.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 February 1972

ALGERIA

(To take effect on 15 March 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A
in volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759,
763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802 and
813.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'I LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument dposd le:

14 f6vrier 1972

ALGERIE

(Pour prendre effet le 15 mars 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir I'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759,
763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802 et 813.
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No. 9733. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN COCONUT
COMMUNITY. OPENED FOR SI-
GNATURE AT BANGKOK ON
12 DECEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 February 1972

MALAYSIA

No 9733. ACCORD INSTITUANT
LA COMMUNAUTt ASIATIQUE
DE LA NOIX DE COCO. OUVERT
A LA SIGNATURE A BANGKOK
LE 12 DItCEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

22 f6vrier 1972

MALAISIE

I United Nations, Treaty Series, vol. 684,
p. 163, and annex A in volumes 686, 803
and 808.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 684,
p. 163, et annexe A des volumes 686, 803 et 808.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 1968 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

4 February 1972

REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 4 May 1972.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
17 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,

p. 97; for subsequent actions, see annex A in
volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751, 754,
759, 764, 770, 774, 789 and 798.

N0 9884. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE k L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

RATIFICATION

Instrument djpos6 aupris du Secrtaire
giniral du Conseil de cooperation
douani~re le:

4 f6vrier 1972

RtPUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 4 mai 1972.)

La declaration certfide a dtJ enregis-
trie par le Conseil de coopiration doua-
nitre le 17 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 690,

p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759, 764, 770, 774, 789 et 798.
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No 10714. CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX
DE CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COM-
MUNES OU D'ECHANGE A LA FRONTILRE FRANCO-ALLEMANDE.
SIGNIE A PARIS LE 18 AVRIL 19581

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF k LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, CONFIRMANT LE SEPTItME ARRANGEMENT, EN DATE DU 10 SEPTEMBRE

1971, COMPLtMENTAIRE k L'ARRANGEMENT DU 6 MARS 1962, RELATIF A LA CRtA-
TION A SARREBRUCK-SPICHEREN D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUX-

TAPOStS. PARIS, 9 ET 10 NOVEMBRE 1971

Texte authentique: frangais.

Enregistri par la France le 2 mars 1972.

MINISI tRE DES AFFAIRES ITRANGLRES

005886

Paris, le 9 novembre 1971

Le Minist~re des Affaires dtrang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et se r~frant A I'article 1 er du paragraphe 4
de la Convention conclue le 18 avril 1958 1 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et la R6publique frangaise sur l'installation de bureaux A contr61es nationaux jux-
taposes et de gares communes ou d'dchange it la frontidre franco-allemande a l'hon-
neur de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris connaissance du Septi~me Arrangement
compldmentaire A l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour l'applica-
tion de la Convention pr6cit6e.

Ledit Arrangement compldmentaire sign6 le 10 septembre 1971 comporte les
dispositions suivantes:

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 746, p. 289.

2 Entr,6 en vigueur le 10 novembre 1971, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR
TRANSFER RAILWAY STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRON-
TIER. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION, CONFIRMING THE SEVENTH SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT

OF 10 SEPTEMBER 1971 TO THE ARRANGEMENT OF 6 MARCH 1962, CONCERNING

THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT

SARREBRUCK-SPICHEREN. PARIS, 9 AND 10 NOVEMBER 1971

Authentic text: French.

Registered by France on 2 March 1972.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

005886

Paris, 9 November 1971

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Federal Republic of Germany and, with reference to article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 18 April 1958 1 between the Federal Republic of Germany and the
French Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the Franco-German frontier, has the honour to inform
the Embassy as follows:

The French Government has taken note of the Seventh Supplementary Arran-
gement to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the application
of the aforementioned Agreement.

The said Supplementary Arrangement, signed on 10 September 1971, consists
of the following provisions:

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
2 Came into force on 10 November 1971, in accordance with the provisions of the said notes.
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Article ler

10 A l'article ler, paragraphe 1, no 2, ii est ajout6:

< i) Un bureau (douane et police) A Sarrebruck-Spicheren. >>

20 A l'article ler, paragraphe 2, no 2, il est supprim6:

< b) Un bureau (douane) A la Br~me d'Or (commune de Spicheren);

Les alin~as actuels c, d et e deviennent alin~as b, c et d.

Article 2

Cet Arrangement compl~mentaire prend effet A ]a date fix~e dans l'dchange
de notes prdvu A l'article ler, paragraphe 5, de la Convention.

Le Gouvernement frangais approuve ces dispositions. II propose que si celles-ci
regoivent 6galement l'approbation du Gouvernement allemand, ]a pr~sente note et
]a r~ponse affirmative de l'Ambassade constitueront, conform~ment a l'article ler,
paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958, 'Accord entre les deux Gouver-
nements pour la mise en vigueur de cet Arrangement compldmentaire qui pourrait
intervenir le 10 novembre 1971.

Le Ministre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
I'Ambassade de la R~publique f~drale d'Allemagne les assurances de sa haute
consideration.

G. DE CHAMBRUN

A l'Ambassade de la R6publique f~ddrale d'Allemagne
Paris

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

RK V 3-81/177/71

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pr~sente ses compliments
au Minist~re des Affaires 6trang~res et a 'honneur d'accuser reception de sa note
verbale en date du 9 novembre 1971 - no 005 886 - qui a ]a teneur suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur de faire savoir au Minist6re des affaires dtrang~res
que le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne approuve la disposition

No. A-10714
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Article 1

1. The following shall be added to article 1, paragraph (1), subparagraph 2:

"(i) A frontier clearance office (customs and police) at Saarbriicken-
Spicheren."

2. The following shall be deleted from article 1, paragraph (2), subparagraph 2:

"(b) A frontier clearance office (customs) at Spicheren-Br~me d'Or;".

Items (c), (d) and (e) shall be redesignated (b), (c) and (d).

Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The French Government approves these provisions. It proposes that if they
also meet with the approval of the German Government, this note and the affirmative
reply by the Embassy should, in accordance with article 1, paragraph 5, of the Agree-
ment of 18 April 1958, constitute an Agreement between the two Governments
providing for the entry into effect of the said Supplementary Arrangement, which
could take place on 10 November 1971.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

G. DE CHAMBRUN

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RK V 3-81/177/71

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of
its note verbale of 9 November 1971-No. 005886--which reads as follows:

[See note I)

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Federal Republic of Germany approves the provisions of

N- A-10714
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de cet Arrangement compimentaire ainsi que ]a proposition du Minist~re des
affaires 6trangdres relative A sa mise en vigueur A ]a date du 10 novembre 1971.

Dans ces conditions, ]a note verbale pr~citde du Minist~re des affaires 6trang6res
et ]a pr~sente note verbale constitueront, conform~ment A l'article 1er, paragraphe 5,
de la Convention prfcit6e, 'Accord entre le Gouvernement de ]a R~publique fran-
qaise et le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne sur la confirmation
du Septi~me Arrangement compl6mentaire A l'Arrangement du 6 mars 1962 pour
l'application de la Convention du 18 avril 1958, lequel Arrangement complmentaire
entre en vigueur le 10 novembre 1971.

L'Ambassade de la R6publique f~drale d'Allemagne saisit cette occasion pour
renouveler au Ministre des affaires 6trangdres les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

Paris, le 10 novembre 1971

H. B.

Au Ministre des Affaires 6trangdres
Paris

No. A-10714
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this Supplementary Arrangement as well as the proposal by the Ministry of Foreign
Affairs concerning its entry into effect on 10 November 1971.

That being the case, the aforementioned note verbale of the Ministry of Foreign
Affairs and this note verbale shall, in accordance with article 1, paragraph 5, of the
aforementioned Agreement, constitute an Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the Federal Republic of Germany
confirming the Seventh Supplementary Arrangement to the Arrangement of 6 March
1962 for the application of the Agreement of 18 April 1958, which Supplementary
Arrangement shall take effect on 10 November 1971.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.

Paris, 10 November 1971.

H. B.

To the Ministry of Foreign Affairs
Paris

No A-10714
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No. 11215. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT), THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF ECUADOR. SIGNED AT QUITO ON 13 JULY 1971 1

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement.

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 12 November 1971, and at Quito, on 10 February 1972, which took effect
on 10 February 1972 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 10 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 286
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No 11215. ACCORD D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DtVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TfLt-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MITItOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGAN1SATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, ET LE GOUVERNEMENT DE L'tQUATEUR. SIGNt A QUITO
LE 13 JUILLET 1971 1

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6.

Convenue par un Accord sous forme d'dchange de lettres en date h New York
du 12 novembre 1971, et h Quito du 10 f~vrier 1972, qui a pris effet le 10 f~vrier 1972
par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 10 fivrier 1972.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 788, p. 287.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Denunciation and declarations by the States listed below regarding the following
two Conventions 1 were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949 2

14 January 1972

DENUNCIATION by BRAZIL

(To take effect on 14 January 1973.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-

national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as annex A in volumes 783 and 793.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ddnonciation et declarations des Etats enumrds ci-apris concernant les deux
Conventions suivantes I ont etc enregistrces aupr&s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

NO 1340. CONVENTION (NO 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL/A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENPVE, 1er JUILLET
19492

14 janvier 1972

DtNONCIATION du BRtSIL

(Pour prendre effet le 14 janvier 1973.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g~ndrale de I'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'k la Convention
n* 98 inclusivement, est rdput e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment A l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 423, p. 11).

. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 237; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*l 2 A 6, ainsi que l'annexe A des volumes 783 et 793.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951'

14 January 1972

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, paragraph 4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2

A decision is reserved as regards the application of the Convention to (1) Ber-
muda, British Honduras, Montserrat and the British Virgin Islands, and (2) to the
Falkland Islands (Malvinas), St. Helena and the Seychelles.

Certified statements were registered by the International Labour Organisation
on 17 February 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volumes 652, 682, 691, 735, 754, 789 and 798

2 Ibid., vol. 15, p. 40: see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for the
amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE Rf-MU-
NtRATION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'TEUVRE FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 1951 1

14 janvier 1972

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faites en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2

Une d6cision est rdserv6e en ce qui concerne l'application de la Convention
1) aux Bermudes, A l'Honduras britannique, A Montserrat et aux fies Vierges bri-
tanniques, et 2) aux ies Falkland (Malvinas), A Sainte-H616ne et aux Seychelles.

Les ddclarations certifiges ont JtJ enregistries par l'Organisation internationale
du Travail le 17 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn s dans les Index cumulatifs n*' 2 h 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 682, 691, 735,
754, 789 et 798.

2 Ibid., vol. 15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les Instruments
pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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ANNEXE C

No. 2137. GENERAL TREATY FOR
RENUNCIATION OF WAR AS
AN INSTRUMENT OF NATIONAL
POLICY. SIGNED AT PARIS ON
27 AUGUST 1928 1

SUCCESSION

NO 2137. TRAITE GENERAL DE
RENONCIATION A LA GUERRE
COMME INSTRUMENT DE PO-
LITIQUE NATIONALE. SIGNIt
PARIS LE 27 AOOT 19281

SUCCESSION

Notification given to the Government
of the United States of America on:

8 November 1971

Notification adressie au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique le:

8 novembre 1971

BARBADos BARBADE

Certified statement was registered at
the request of the United States of
America on 23 February 1972.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XCIV,
p. 57.

La diclaration certfife a jtd enregistrie
6 la demande des Etats-Unis d'Amirique
le 23 fivrier 1972.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. XCIV, p. 57.
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